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HARLES } 
RINCE DE GALES, | 


Et cat. 
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7p 1 VOas me blaſmez (Prince ives puiſ- 

I fant) Pavoir tleve les yeux juſqu” 4 
2/2 Peclat de wotre Alteſſe: & de we- 
G Fre tant donue de hardiefie que de lnz 
2 offrir, & deater #1 ouvrage ae fi pers 
th conſequence , & ſj mal elaboure : vos merites, 

& 20s diwvines Jualitey me ſerviroat Þexcuſe: & 
Feront treuver matemeritejuſte, e mon intentlon 
| Judicituſe. Cay puiſque je ve porvois le dedier a per- 
| i onne qi vous egalaſt enmerites ; & engrandeur, | 
| A 2 on \\ 


Le a et 


Coopers 


I ee le en Oe Ae ee oo 4 


O32 ne ſauroit Blaſmer won ſugement 4v0er fait 
wntel choix. Et comme ainſs ſoit que par les {hav - 
mans attraits de votre boy Genie Vous attivez, & 
gatgnez tellement le caur 4 LEE facun, 9 id eſt con- 
zraint de vous off vir cenus! « de meilitur co de pins 
cher. 

Out potira treuner m: WUGIS (HE 3 Mane rien de 
plus exquis, ny deplus rare: Te wons ojfre ©7 © ee E 
en temoignage de la ſinceritt, & HSM as (2/0 
#7101 , aont je vons honore. 

O ſacre reiet3on du pins facre arbreyqui an jan. Ws 
flenry dans le por oy de certe tle fortnnec : ſus 7: 
073 acl plus belle, &: ; & pins 2 Noble T 12% - Fu1 Att 1472311 3 
efte plantte dans lebeay terroir ' Albion, 

CHaRL ES fis. k) of heritier RO | fenlerment wes Cour 
rOnnes, mais auſs; des vertus deceorand Cranes 
qui na jamais en ar premicy, OF qui ne poru't 4. 
woir de ſecond, quc celni,a qui 11 a eommuniniC {a 
nature, ef ſes perfectis ns en [ailant un autre {84- 
meſme, Car cebte rnclins*t07: ala guerre, qu: ravit 
en admiration tons les fiaeles j Fayers de la Mia jeſt; 
VOrre + 7 q#u7 aenne deid ac ta terrenr ans £1197 
mis de ſes conurounes,cette vit'scire Aesprit,ce ji:ge- 
ment Meur aevart letemps , cette dc bonnairett Cf 

vwtes les autres belles pai cis Jue Vers aver, enVous: 
y jan voir a tout le monde 4c vous eſtes 1 vraye 

image necedivinmodeleyc? (Sire prozotype. Unys 
| 48 ane ſente 
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{eule difference. Ceſt,que ces wertus ſont au plus 
- , - A 
haut de laperfedtion en la Majeiit Royale de votre 
Pere 3 mats tn Vous , Page leur marque pour ere 
arcoms les, Ceſoleil, dont vous ave; tire votre bus 
| 


wine of deja en [on Midy : of vous ne faites encore 

ge ſortir de worre Orient. 

| le wenus ſupplierors de darder les rayows un fe- 
woreble aſpett ſur moy,, © ſur mon ouvragegmas 
eilans tous deux mmaigues ae ceite favenr:permeties 
| mous a tout le mains de nous venir preſenter 4nx 
| rreds de witre Alteſce, & ayes pour agreable que 
| je [ors toute ma vw. 


Prince 10S PUlItafit 


V Ore tres humble, gz tres 
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obeiffane ſerviteur 
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DIALOGVE 
PREMIER. 


. CO ee CI 


Les perſonna- The 


veg de TC 
loguc ſont mnc. 
colt r, fon hoſte, 
& un maiſtre de 
'a langue fran- 


roiſe, & & cr. 


— + # ” OOO I AS A 0 ns 


E dcfhre fort: 
le {us fort de 
fireux: 


(2) 


DraLOGYEs 


CO 00 GOOG Ire 
———_ 


IEEPEFPEEEE EE -ÞEEÞ 
THE FIRST 


| PRIMVS. 


: 


DIA LO GVS 


HE ————— — — 


perſons Hujuſce dia- 
dia- oue: loot perfonz 
| of this dialogue: logt per 


are 4 /choller, "his! ſunt ſcholaſticus, 


| Land Lord,and a 


teacher 0 f the 


French tongues 
& CXL, 


— 


—_ 


| Pfr much: 1a 
very defnow : 


{'ai un fort, | þaye a great pts. 


grand defir: Vaigrand | 1 have a great minuc 
envie Q apprendre : a 'r6 learne to beake 


parler francois. An- 


glows, Heſpagnol, i- | Spaniſh . 


talien . 
Grec, Hebrcu, 


Ne connoifſez yous | 


perfonne, qui myntre 
centre Jangue” 

#J, Om Monſficur 
11 connois un | qui 
elt fort honn«ſte 
homme , *ort hab 
le,& fort expert. 

E, Vous plaiſtil 
me fauc tant de fa. 
Veu: que de me me- 
Aer en fon ocis; 


| 


21S 08 i bks lodging * 
A 


French. E net'ſh. 


Italian 


Alleman, '  High- Dutch. Gieeh. 


' Hebrew. 


Doe you now nv 
body that reaches that 
tongue” 

Tes firs 1 now 
ore, which 14a wery 
hone//f man, © very 
Shiltul. 

Does it pleaſe you 
t9 doe me {0 much fa 


m—— — 


Ipfins hoſpes,& 
7nSlitutor the 


lingua Gallt- 
£4 & CRt. 


IVES Axime cxopto: 
(UMIMNO Tenecor 
\cfiderio; Maximum 
me capit defiderium; 
{UM NUy ni 1ncedit 
2nNumus HOgUue addif- 
cende Gallkce, Aft: 
2:cx,Hilpamcz,las 
licz, Gernancx, 
Gizcr, Hebraice, 

Null1s nc rbiinno- 
wt 1ftius nfhiriuor 
lingue? 

Maxime domine: 

1:0: mb quidan? 
Cummoperc honeſtus, 
Wxeaac peinfiunus, 
Tantam netiby pla- 


cet 31 me contcrre 


VJOUr 44310 carry mct' ; gAtLNNUE ME 1d 'Þ- 


to bh; ' ling ho! 1itium, 2d 4l- 


"gr Ss — 


de prendre Ja pune! 
dc |'envoier querir? 


H. Ie mien vais 
moy melme le 4uerir, 
car mon {Uiviicur 
n'elt pas 1c. 

E. En prendrerz. 
yous |z peine? 

H. Yenvoudros 
prendre cent fois da- 
vantage pour amour 
de vous. 

E., Ieveus cn al 
bien de Vobligatun. 

H. Monheur ily. 
un gentlhomme e- 
wanger chcc moy, 
ches nous - en mon 


W_—_—— — ——_——_—T— DOES 7 DF 1 Gate "hs Lin er 


logis, en ma maiſon, 
qui yordroit bien par- 


ler 3 vous. 


zl? 

H. Iepenſe qu i] 
a defir d'apprendrie a 
parler frang91s, 


M., Penſer vous 
qu'il foir 3 cate 
heure au log!s? 

H, Ic pente que 
©, 

H, Ie men viis 
Mmanteiu pour alle 
avec YOUS. 


| 


£ 


Jon: prengre MON | "ny :loaze 10 90% alens 
with p08. 


M, Que me veus ; 
i with te? 

I thinkr *hat he 
; k 3th 3 41nd to leg ne 


þ 


d 
ve Cows - LO Eat. 0 mn. 
; #0 [pre F reac)? | {TUG UNYUE G il1- 
4 Fi » | . 
| ES 


— 
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houſe ,or to take the) lus zdes, deducere 
paines to {end for | ves, vel rantum Iz. 
him? hors {ubire digneris, 
in 1piumn cures accerſy? 

Hum egomet, ple 


- 


4A. wer 


o 


mV. cc TO o-_ 


I wil oe fetch 
hnz my /elje, jor my j a<ceriam, accibo,non 
1342 15 301 af 11atide cum mill pretito ll 
LCYCUS, 

, Will you take the 
meines? 

I would take a 
hundicd tines morc 
/9r youi [dig 


vics imileſtiang? 

Plus ecnucs libs» 
11S tut hibenrer {ul 
pcrem gratia. 


j 


I am wcry bihold- 
ing to you jor it 

Str, There is an 
out-land'jl peutleman 
at many hou ts 4&f Otr 
hou ſc: ;mmy lodging: 
in ty houſe, who 
would falne jpeake 
with you, 

IY at will he have 


Niulguin nb: fur de- 
V2iictus nou NOTRINE, 
LD mncalicivyvena 
COmUus gquican & 
; CLCLIDUS off dom 
Rs | 
þ 67 4+ of 13Pp4d NOSAN Ke 
d15us DUIRLS, 11G 
hoyſpitio , out tec 
Crinone habere cuptr, 
Q1:4 me vulc? 


a ad. oa Ve-.— —— 


Ip putocilc in yo- 
US anmLmum applicare 


"0 ARBnum 3GJICELC 


E P_ * 
as S. * ©90gl 
| CrmMuUti GUO, 
BIZ OUTER E123 7 | 


, 
A ; 
VE 15 4 


- evra 


:1hin » vr at 
hoine nina? 

F/ thinke he is. |8 
| thinke (0. 
I will goe then talc 


rempoins ctic dom? 


$1: puto, 


— —— —_— 


—_— 


pa}ito, ut iecum PL O- 
'1CMCAar, 


Pn 9. Dt 20 ep + ———  — — 


1Jancne 33 te recs. 


Puraine ipfurn nunc 


[:duam me :2itur 


_—_— "7 — 
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H, Monſieur 
yoila cet honnefte 
homme quiz montre 
a parler frangois, 

F. Ah Monſieur! 
yous {oicz le tres bien 
VEnu, 

I, Exculez moy 
{1 1e me fuis denne 1a 


Str,here ts that ho- 
neſ? man , gentleman 
that teacheth to ſpeak 
French, 

Ab Sir! you are 
very well- came, 


Excuſe me if 1 
made bold to {end for 


hardiefle de vous cn» 
VOICT QUerie, 

M. Iln'eſft point 
beſoin d'excuſe en i 
n'y a point de taute. 

E. Tat intention 
4'apprendre la lan- 
gue frangoile [1] vous 
plaiſt de prendre 1a 
peine de menſergner. 

M. De tres bon 
cocur: Trcs yolonti- 
rs. 

E, Que prene”z 
Yous par quartier?*Par 
mois 5 Ou par ſe- 
maine? 


M. Dix chelins 
Par mois. 

F. Combein de 
fois la ſemaine me fe- 
rez yous leg on? vien- 
drez yous a moy? 


M. Chaque jour 
une fois, 


F, Combien de | 


you. 


There 1s 30 need of 
aty excuſe where 
there i n0 fault. 

1 die intend to learn 
the French tongueif 
it pleajc you to take 


the paiees to reach 


me. | 
With all my heart. 
Very willingly. 


What doe you take a 
quarter? a maneth? ; 
weeke 


Tew ſbillings 8 
moneth. 

How many times a 
weeke will you teach 
me? 7ead io iae? wilt 
yeu came 480 me? 


Once a day. | 


How long ad 
4. > 


| 


Domine, en adeſt 
tibi probus iſte vir, 
qui linguam cdocer 
Gallicam. 

Gratifhimug adye- 
ns dome. 


Exculatum me ha- 
beas, ti eo devencrim 
confidentiz ut te cu- 
rarim accercl}, 

Vbi nulla adnuf}a 
fuic calpa,excuſatione 
nihil apus eſt. 

Statui apud me 
mentem applicare lin= 
guz Gallicz , fiipla 
me informare & im» 
bucre non graveris, 

Ez animo faciam, 
libentiflimo faciam 
anim9. 

Quantum numer a- 
tur, repedirur tibi,pro 
ſpatio rrimeſtri? pro 
Menſe 2 pro Hebdo- 
mada3 Quanti doces? 

Becem ſolids pro 
Menſle, 

Quoties me inſti - 
curus es ſingul3 que 
que hebdomad3?quo- 
ties preleurus es mi- 
hi? Quoties me con- 
Vemes? 

Seracl nempe uno- 
quoque die. 

Quantum fingulis 


wan "=. 
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temps cg near 
Vous avec muy a 
chague fois? 

M Vae heure 3 
ls tols. 


F. Aquellcheure 
da jour vicndrez 
Yous/ 


M. A cclle qu'il 
vous plaira, 
Ce m'cſt tout un. 
A une heure apres 
made 
Eatrcune, & deux. 


A-Deux heures , &| 
demie , 

A trois heures , & 
(rO1s quarts, 

Sur les quatre heu- 
ICs. 

Vn pcu apres cinq 
heures. 

Au matin, A | a- 
pres-<[nee. Au for. 


Apres (oupe, 


Choiffiez quelle 


heure 1} vous plaira 


pourvey que vous 
ſo157 alleure de la 
gardcr. 


Aviſc, quelle heure 
yous ſera ]2 plus pro- | 


farry with me every vicibus pofiturus cz 
frame 7  Meculrn remporis ? 
Quantum impendcs 
| temporis? 

Vnus hore (pat:- 
um _f1ngulis vicibus, 


An howre at 4 time. 


What time of the Quinam dici ventu- 
day will you come? rus cs hora? 
At which 
pleaſe, 
It 15 all one to me. 
Ar one of the clock ' 
inthe aſternoone. | 
Berwcege o0ae, an | | 


| err, 
Perinde eſt mihi, 
Prima 3 menidice., 


0s | Qua tibi vilum tu- 


Inter primam , 83 


10.  ſecundam. 
Halfe an howre| Dimidia pot? 
pai? two. | Cundainy, 
T hree quarters fa/7 | Tribus quadran:.- 
three. bus poit rertiam. 
About jowre of the Horam c1rc;; text: 
cloth. ' a. 
A litle after five Panlo poſt quir- 
0! the loch, | tam. 


 lnthe mornin. Jn 
the afternnone. In the 
evening. After /up- 
2er 


ris, Horis pomertu- 
ants. Horis vel p2r:i- 
135.A Ccocna. 


| 
' 
| 
| 


_ Chuſe what h»wrei' Quzcunque cac: 
you pleaſe, if you be | dem placebit , hana 


but ſuretokeepe it. |; thy (eligas horam, jp. 
LG fis dummaodg 


lervacurus. 
Looke what howre| Apud te perpenag 


[ha# be the futte(#,qand! quz imaxime com. 


Antemendiims ho- 


ML ARIA 5 WL 


(x 


commocc, 


E fe ſerots bicn 


pre, & la moins 1n- the moſt convenient, 'moda tibt fucura cſt 
| 87 the leaſt unſeaſo- ſhora. Quznam hora 


pl x" ths 
; #able, or diſcommodr- 


ous for you, 
I would giadly ve- 


ale d'cemployer la. {/ow the morniag upon 
24tiner 3 mes plus my more [erioas [tu- 


\ettculcs cudes, 


; 


| 


dies 


MM. Is "RA 1 wilt come then 


done apres loupe. 

E. Ie trouve ce 
temps 14 un peu in- 
commode., Car le. 
{oupe {ouvent CEN 
ville : Vai auf quel- 
quesfis de Ia com- 
pagmie a foupe, [1 ic. 
r01% mal 4teane de [a 
quetter, on congedier 
f rof}, | 

T ontes yos heures 


«4c [apres difnec font | 


clles priles? | 
M. Non pas tou. 
"CS. 


E. INC 


{auric't * 


a'ter upper. 

I thinke, 1 find that 
time ſomewhat unſea- 
onable: jor I ſuppe 
many tines abroad: T | 
have alſo (ometimes 
company at ſupper. It 
were nof decent , well 
becanming, handſome 
10 leave them or diſ- 
miſſe them {0 ſoone. 

Are all your howres 
in theaſternoone ta- 
hen up? 

Not all, 


Can you not cone a 


YOus pas venir un peu ' 4ttle / ter dinncy ? 


apres ditnc? A Pitliie 
q ul dine? 

M. Oli monfeur, 
ee temps la me ſera 
fort propre, 

=. 


TmIencerons nous- 


Quand come | 


Jumnd y it \ 
Quand voug plaiſt \ 


INIfIMO tuo Erit 1N- 
commodo, 

Libenter vellem, 
equidem optarem <1- 
luculun, atque adeo 
ipſum antemeridia. 
num tempus in magis 
ferizs 1mpendere ſtu- 
dijs. | 

 Teigitur convents 
am a cena, 

Haud mihi videtur 
rempus iftud oppor- 
runum, etenim non 
raro foris coeno?mon- 
nullos etizm inter- 
dura excipio cena 
non deceret ab illis 
ram citorecedere, aut 
'plos dimittere. 


Sunt ne omnes 
pPomeridiana hore 
ab alizs occuparz ? 

Non omnes qui-- 


dem. 
Pofict-ne huc tere- 
cipere ftatim a pran- 


dio? 


Tc Sir? That {ame 


[ 
$ 
j 
j 
? 
[ 
i 


time ſha be very fit p<r-commodum erit 


for me. 


gin * 
When does it pleaſe 
A 3 | 


' mihi hoc tempus. 
When ſhall we be- 
| mus initum? 


Quando fauri ſu- 


Quando placet vt 


Maxime domaine, 


nubae S— tt. i. 9 


ts Matt, 
% I* 


(6) 


il que nous commen- | 
cions2 
Quand vous 
youdrcy,* 
Quand il vous plsi- 
ra, 
Des 2 cette heure 
11] vous plaiſt, Te ſuis 
conzours preſt. 


E. Attendons a de- 
ain. 

Quel livre fant 1! 
que yachere pour 
cCOommentcer * 

M. Ne'en avez 
yous du tout point 
Encore ” 

E, Ie nen 4ipas 
un ſcul, 

M. Il faue que 
vous achetiez quel- 
que grammaire, 

BE. 
m'en achcter une 
des meilleures, & des 
plus courtcs, & je 
vous en rendrai lar- | 
Dent. 

N''y auroi 11 pas- 
moyen- dapprendre 
par rontine ſans {*ar- 
reizer aux regles de 1a 


Grammaire? | 
M. Cela fe peut: 


le vous prie de | 


you that we begin? 
When you will. 
When you pleaſe. 
At thi very time, 


you,l am alwates rea- 
dy. 

Let us flay untill t9 
morrow. 

What booke mu? I 
buy 70 begin witha!l? 


Have y9u none at all 


yet? 


1 bave never one. 


ſome Grammar. 


Tjpi:iy you buy me 
one of the veſt, and of 
the {horte /t and I wilt: 
( £ru2 you the money 
backe again. 


Could not one learn 
by rote, without ffay- 
| i7.2 about the CGram- 
| mar iules? 


Tbat can be done: 


taire:mais croiez nvy | het beliewvc me it 1: 


que ce n'eſt pas le | 


| 


enciilcur, 


net the beff. 


even now if it pleaſe , 
' Paratus, 


You muſt buy you | 
da grit Grammarica. 


| 


| auſpicemar? 


Quando tibt exit 4 
mmns, 


Quando placebit. 


lam navnc 6 lubet. 
Nunquam non (uns 


Przitolemut 
craſtinurma diem, 


(Quis mii compa- 


1f% 


randus eſt liber ? 


Nullus ne adhuc 
etibi city 


Nullvs mit c&., 


Aliqua tibi emen- 


Rogo ur g9ptimain 


mii juxta ac brevil- 
{11314413 emas, & tiby 
reſtituam pecunias. 


Aa non poſlet quis 


# 


! 


| 


' addiſcere omif{a Gra: 
| rAAtICarum 


regula- 
curn mori? 


Hoc non eſt ſupra 
vires , equidem fieri 
loc poteit,non auters 
preffar, 


I 


— OO 


Ceux qui ſon: | 
bien verſez en Ja 
Gratinmaire ont un 
grand advantage pai 
deflus les autres. 
Caren premier lien: 
ils font aticuicy cuad 
ils parent bicu, ou 
mal.&ils Penny du 


(7) 
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T hey that <r2 Qu apprime ver- 
wer /id in the Gramar) {{aty kwint in Gramma= 
have a great adyan- | U1Ca, longo alios an 
tage Ale the ethers, reccdunt intervallo. 


£0e far beyond the 0- | | 
thers. Primo enim certio- 


For fis/t of all. they LES ipli ſunt UTR 
are errtain when they | bene, vel male lo- 
thee wilt, ortl;zand ' Quantur? poſſunt ett- 


PE It 


L 


cerncr le bon francois 
d'avec le niavy.us. 
M.i1S CCUX , M1j APPre- 
nent par routine ne 


| they may diſtinguiſh | 3m diſcrimen facere 


| ber-cen] good,and bad , inter genuinum, & a- 
| French: hut they that | dulterinum fermo- 
earns by rote know | nem Gajlicurn ; Lili 


favenc anand ils a:. Prof when they fpeahe ' yero,qui ulu {olo dile 


ſent bien, ou mal, & | 
our bor take for good French, | quando recte,vel ma- 


Prenen: 
frangors PCA;t Ce QIU 
fort &© |z boogie tr; 


frang ois. 


En Iiecoand tin; 


BF / 
OBE 


well, or ill, and they ' cunt, plane neſ{ciunt 
| 1 : 
whatſoever cometh le loquantur: necnon 
our 0j 4 Freach-mans ' pura & Germana cene 
lent efle verba quz- 


| ; Gallicum. 
11 the fecondplare, © Deinde;qui ſunt pee 


Ul 


ceux , qui {:vycrit ies 
regles d! Ih Gram 
maire,& fonr partars 
en la rheoric peuver! 
faire quelque che 
quand 1ls font a part 
eux 3 comme de lire 
les zuthcurs: S'addo- 
nner 4 quelque bell: 
traduftion, coucher 

ar elc:it, &:rirc cs 
rk & pir ain 1s 
n'oubliercnt jamais 


they that are 5/11jull (rin regularum grame- 
in thcGrammear rites, * matices , 1Pamque 
| 27d aic per/ect 19 to peciecte caller theo- 
Theory can doe ſorwee [1m 3 alquid etiam 
thing when they are | folt, & privatim pol 
by themſelves ; a: to | fun facere; ur autho- 
16d the authors . to | rum lecaient incume 
ive themjelves to; bere: concinne, le & 
fine rran/laring. ( <aregie alicus audicee 
to put ſoincrhing in, retrantiationi,aliguid 
writin”, towrite (er- | (cript!s mandare,con* 
ters: and lo they jhail | (:ribere literas s fic 
ecuer forget a:tnge- | que nunquzm all 


"Ws 00 
/ i Y31E 
ly; F 


du row la lingue 
qu'ils ont une fois 
appriſe par regles , 


\ 


ther, a tongue wh1ch \prorlus traditu't furt 


they have ence iearnd \oblivioni linguam, 
\&y rates 7 they wilt {45m fibi ex reguiis 
| A « 


mr ny manu =o re oF, > CC 


| cungue protulcrit 0s. 
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poryeu qu'i\s en veil; 


— 
— — ————— 


— 


but continue the rea- 


lent conmuuer la Ic- | Jing of it in their pri- 


tfture en lcur Particu- | 


ler. 

Mais {1 cex , qui 
apprenent purciment 
& ſimplement de 'o- 
xeille ſans que Ven- 
cendement y agiſle,ſe 
terounent privez de la 
converſation de ceur, 
qui ſavent parler cct- 
tc-langue , ils YVou- 
blicront bien toſt. 

E. Mais monſicur, 


il me ſcmble avec VO- 


vatc. 


Butif they that 
learn meerely by rote, 
' ox by the eare with- 
; our any worke of the 
i inte/le, be once de- 
prived of the conver- 
(ation of thoſe ' that 
' can Peak that tongue, 
they will forget it 
| quickly, | 
_ But Sir,Ithinhe by 
your leave that it 74 


m4 


k 


ere permiſſion , qu"il or aiwates good to 


welt pas toti-jours 
bon de ſtiivre {1 ex- 
aCtement les regles de 
ja Grammaire, & dc 
parler ( comme on 
dir) cn livre impiime. 

NM Pom ce qui 
eſt des regles de a 
ſinctaxe , & de quel - 
ques autres regles ge- 
nerales - 1] taut rc 
jours Patreſtcr aux 
regles de [i Grame 
maire : mais pour ce 
cur eſt de 1a pronon- 
ciation de Heaucoup 
de mots, il faut {uivre 


v 


gaire', mais de _ceux, 


Pulzoge, non du vu | 
K | 


fellow ſoecadtiy the 
\rules of the Gram- 
' mar, and to ſheake( a: 
they (ay) like @ prin- 
\ ted broke, 


O— 


C—_—_—— oO I 


As for the rules of 
\ te Stntaxis,o (ome 
\ other gencrall rules ir 
| js neodfull eO follow 
\ the Grammar But 45 
for the prom:nc!ation 
of many words , you 
muſt jollxuw the uſe 
not of the vulgar. but 
of thoſe which have 
the name, Qs the fame 
of i{caking ell. 


comparaverintis mn 
do ab iptius non de- 


{iſtant lectione, 

| Verum & 11h , qui 
lolis auribus aliqquem 
accipiunt, & ediicunr 
[ermonemylemel pri- 
vati fucrint conlortio 
eorim , qui talem cal- 
lent linguam , iplus 
obliviicentur quam ci- 
riflime. 

Mhi ramen vide- 
rur domine (bona tit- 
a cum Yenia,Pace tua} 
non femper counduce- 
&, NON CxPediic,non 
clic ex re ut4qus exac- 
te adcoregults infiftat 
Grammarices,aurt (ut 
nant) exculi initar li 
o11 Loquatur, 

Quantum quidem 
{peat ad regulas tui- 
LIXCOS,NCCNOA 2d 4- 
liquas ali2s generaies 
regulis, Oper@ preti- 
um cit ur ms non cc. 


maticz,Quantum yc- 
ro attinet ad pronun- 
ctationem nonnulla- 
rum yocabulorum:al(- 
fectarores debemys 
le{le plas ulns , non 


ceda7a regulisG Came: 


| vulgi qaidem, (ed eos 
rum, quos purz celo- 

UUuoms nomen& fa- 
m3 commendat, 


qu ont lenom , & le | 
rcnom de bien parler, | 


| 


—_—_— 


” ©) 4 


En quoy je ſuis d'a* 
vis qu'on ſuive meſh- 
curs de 1a courz pous 
rautant gue ce font 
cux, qui [*crudient le 
plus a addoucir, & 
zafhner la prononcia- 
ton de notre langue, 

L experience jour- 
naliere nous apprend 
que 10s plus excel- 
lens predicateurs , & 
nos meſſicurs du pa- 
lais ſurvent en fin leur 
prononciation, quoy- 
qu' elle leur (emble 
au commencement 
1 Op afteree , & afte- 
Ree. | 


Caril n'y a pas plus 


de mal de patler ala; 


mode, que del'y ha- 


biller. 


t, En combien 
de remps penſcz vous 


Fawhichlam ofa Quan re author 
mind that one ſbould ſum, ut quis imiterur 
follow the Courtiers, Aulicos,iph ſiquidem 
becauſe they are thoſe, prx c#teris ftudenr 
that /tudy more to the expoliendz & |lzvi- 
refining of the pro- | gandz linguz noſtrx 
nunciation of *our | pronunciationl, 
Fongue. 

Dayly experience 
teaches us that our | docet experientia , 
| moſt excellent prea- | quod melioris etiam 
, chers © our Lawyers  notz CoOncionatores 
' followe at la/? their noltri, necnon foren- 
prouunciation , alt-| les,iplorumſe tandem 
; hough it [eemsto them pronunciationis pre- 
| of fir/? too much nige, | beant IMItLaTores, Pri- 
| and affetted. {| moquamvys illa in- 

| | to mms ipſis Cu+ 
| riola , & attectata yi- 

| deatur 

Fer there is n8 more | Plus enim non ha- 
hurt in fPeakiagafier betin ſe mali torma- 
the jajhion, then in tus ad ipforum mo- 
cloathing himſelteaf- | rem ſermo,quam con- 
terit,  feum ad ceundem 

| ' veſtmentum, 

In how long a time Quanto temporis 
doe you think that one (patio arbitraris me 


Quotidiana nog 


que je puille appren- could learn,toread © poiſe ad amuflim le- 


dicalire, & apatler 
Don I'rangols. 


M, le ne {avois 


donner de reponce 
definitive a cette que- 
{tion, 

FE, Vourquoy non? 


_ M. Draurcantque 
1a portee & la capa- 


to Þcah good French? gere juxta ac logqm 
Gallice? ' 

1 can gtveno cey= GCertum arque 3deo 
taineno definitive an- detininivum huic que- 
{wcr 10 this que/tien, Rioni reſponſum red- 

, dere mirime valco, 
why not? | Quudm? 
By reaſon thit the} Qua mmwum #x- 
ablni [ſe y and the ca- [quales non fun uni 


| 


ff 
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mom nr We = 


cize de Fesprt net 
pas eg1le en un chac- 
un.&qu1 plus eit.rous 
Ne prenent pas egalce 
ment de 12 peine 4 C- 


Kudier, 


C'ck fait ey claur- : 


latan de prometre a 
tous dc les en{cigner 
a bien parler dans vn 
INCME Temps. 


Vn nomme d'<s- 
put mediocre peut aps 
prendre dans trots, 
Ou Quatre mois a cn-- 
tendre les authcuts, 
pourveuqu'il emploie 
paſlablcment bien 
JON LEMPE. 


91 fon travail, & : 


ion induſtrie a quelq; 
choſe d'extranroma- 
ire, i} y poura plii- 
26} atreindre, 

['ai eu des ecoiliers 
a Carnbridge, oxi oni 
appits a emtendre les 
aunncus; & a parler 
afſez pallabiement 
bicR en quatre mois: 
& d autres qui n'ont 
rien 2Pts, pour cA 
parker, en-un an tour 


2(dilCis 


paciry 0; wit 7s not e- 
qua in every one. 
| And beſides, a'l take 
. nor the like patnes 1 


| fFudying. 


To promiſe every 
o:0 to teach them to 
. theah well within the 
' [ame time, ist0 play 


' the Nountibanke, 
} 


A man 0 a meane 
 underſtanimpto? wit 
' may learne within 
| three,or fowremonths 
| to unaer{/and the au- 
| thors , if {0 be thar he 
| be/fowes hi: time rea- 
' (onable ell, 

If bis labour , an « 
ehil! be any thing ex- 
| frcordinary 3 he may 
\ {C 


ouner altaive unto it, 


R—_ _—— —— Roo 


1 have hai! {ome 
| ſchollers in Cam 
vriuge whe have leal 
ned to under/tand au 
thers, and #6 ſpeak 
reaſonable well in 
fowre moneth;: and 
ſome others that 
 hgve learned nothing 


4 


1 


' #0 fheake of it, in a 
| whole yeare, 


— —W—- .—- — ww RO 
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F 


uscujulque vires inge. 
Nij, NCC CAPACITLAS Ca- 
dem. Eundem prete- 
rea non impendunt 
omnes in tudiolabo- 
rem, 

Ludificatorem, & 
deſul;orem pablicum 
191t,qut omMbus pol- 
[icetur (erllos intra i- 
demp:orius tempuris 
{pariuminfticurum, ut 
bene poſfint eloqui, 

Vir mediociis in- 
genj porcſt tnrra tres, 
aut quatuor menles 
tantum aſlequi ut in- 
relligac autores, dum- 
modo yel medigcre 
cempus collecet in 
{tudio, 

St labor, &indu- 
{t1a ipſhus {tt pau! 5 
major ſolito,hoc lon- 
Ze cItius poterit 2tle- 
gui, 

Aliquos habuy C27- 
febrigle diſcipline 2 
[umnos mex, qui a!- 
thorum cenſa animo 
-omprehendere pote= 
rant,ac etiam Jloqui 
ut fic ſatis, intra qu3- 
mor menſcs:* alios qui 
[UO annt {pa 

to nil] quod corm- 
| mendationem mcre- 
| retur,didicerant, 

þ 


A 


| 
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Commengons aul 
aom de dicu. 

E. Par ou com- 
TNencer ans nous? 

M, Commengons 
+ Þ Abece. 


Elcoutez moOy, 
Entendez moy, 0- 
yer Moy, proanoncer 
les lertres, 
Remarguez bien c0- 
menr je Pprononce 
les vyoiclles, & princi- 
alemenr u, car il eft 
Pien mal aiſe a pro- 
Noncer & vous autres 
meſſieurs les An- 
2lois: comme auſfi1 
ge entre les conlones, 
Prononcez apres 
MOy, 
Voila qui va bien. 
P, Prononce-je 
o1en? 


M. Fort bien, 
Effaycz encerc une 
LOIS, 


FE, Ce mechant 1 


1 


Let us begin in tix 
| name of God. 
| Where ſha# we ve- 
gin? 
Let us begin by the 
| alphaber,3B C, 


Harken unto me. 
| Heare me a lirle 
| 


prozounce the letters. 


Marke we! hyy I 
pronounce the vowels, 
and chiefly u. For it 
i wyery hard to pro- 
| #Ounce unto you Eng- 
\ liſh gentlemen: as al/s 
| the gs amongſt the 
| Conſonants; 


? 


Pronounce after me. 
Thi goes well, 
Doe 4 pronoun;c 

well? 


| 
| 
| 
| 
; 


{ 


| Teny well. 
Try once more. 


Thic % 7 Lol 1 7700 


me donne bien de Ia bleth me very nuch. 


peine. 


M. TI11 ne f{avroit 


ave ve 2/7, ou 


! 


9; yOUT 


Ft cannon trouble | 
cant yous endonner,| y8u {0 214 


 Faciamus unitum 
| Dco aulpice, 

Vaue diucenus 1n- 
11111112 

Ducamus untwum ab 
Abecedario,ab alpha- 
beto, a tabula alpha- . 
bBetica, 

Atrendas me, au{- 
cuſtz,mutu heeras prev. 
nuncianti pizbcas an» 
res, 

Perquam ailigen- 
ter adyertas quonarn 
modo pronunciem 
vocales,tum vero per- 
(cream &u : vobis emma 
dominis Anglis litera 
ifta pronunciatu eſt 
dificillima: ur & eti- 
amg inter conlonan- 

CS. 

Pronunciantem ane 
{442 1miteris Voce: GUS 
efformaverolonog,u- 
a colde effingas voce, 

Per bene cſ, 

Ar refte pronincto? 

Reaiſhmc. 

Eac audhuc D2rICU- 
tum, tenta,experials 
fern. 

Maximun miſt £4- 
ceftic negouum peſi;- 
mum iſtud 7, 
Tantam iud by 
non poteto:eare ng» 
 Jetham,quincam 
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cn diren Erancors? | 
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nous cn donne, 


E. Iepenle queje 
nc tormeral jamals 
ma langue 4 la pro- 
nonciation de la vo- 
Lc, 

AMI. It ne faut pas 
perdre {1 tolt courage, 


Toutes choles (ont 
Aihciles au com- 
mencemecnt. 

E, Parlc-je bien? 

Ayejc la prononci- 
auon bonne? Aie-jc 
{accent bon? 

Ditel-le moy (ans 
me tlarter. 

NM. Vous man»: 
quez un peu en la 
pronone ation dug, 
& de I's, 


E. lcyousprie de f 


prendre bien garde 
2 ma prononciation, 
& a mon ajlcours, & 
3 me reprendrc 


| th, or ch,troubleth «s. | 


» 


4u7nd je prononcerai, 1 
2u quand je pailerai | 
mal, 
Ml, 
-JUEra Pas, | 
E. Nei ce pas 


je n'y man- 


I thizh; that1 ſhall ne- | 
ver frame my tongue 
unto the pronouncing 
of youtgs © 


. 


= 


Tou muſ? not be [0 
ſoone diſhartened. 


Every thing uhard 
in the beginning. 


Lige 1 ſpeake well? 

Have 1a good pro- 
nunciation*have lthe 
right tone? 

Tell it me without 
flattering. 

Tou miſe @litle ts 
the prononnctation 0j 
the g, and of the u 


F entrcat you t0 
marke how 1 pro- 
aounce, and how 1 
beak, and to tell me 
when I ſþcake, or pro. 
nounce tl. 


I will #0? /atle, 


ac 
Is it not well [aid 
tn French? 


| _C*cittort bicn 


It i very well ſaid. 


Cireit pas Ty it u #9t well /aid. / Nonieac dKcius, 


; 


bis paric velirum 7+. 
vel ch. 

In animum induc 
meum me nunquam 
aptaturum linguan} 
meam pronunciations 
yeltrx, 

lam city non cit 
deſpondendus ani- 
mus, 

kerum omnium i- 
nitia {fuam haben dite 
ficulctatem. | 

Refnene loquor- 

Rectene rtenoremr. 


& accentum obſeryo- / 


Significes mihi om-- 
ni remota adulatione, 

Peccas ahquantym 
in pronunciando Fg, 
& Wu, 

 Oblecro wi ani- 
mum adjicias pro- 
NUNCLALION jJUXEA Ac 
lermom meo; & ut 
Mme mMOACAS quand: 
vel malepronunciabo 
vel appofite non Jo 
quar, 


Non dccro. 
Nonne recte vic:- 


wr Gallicc- 
Re&e dicatur . 


| 
| 


| 
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E Comment faut 
il donc dire? 

Il faut dire. 

E. Cela n'eſt 1| 
PIs bien dit en Fran- 
COIS, 

M Non monſficur, 
nenny. 

E., Uettfort difh- 
cile d'apprendre a 
parler en bon termes, 
Il eſt mal aile de 
{avoir la propriete de 
rocre langue. 

M. L'cxercie, & 
ia leQure des bons 
autheurs vous Pap- 
vrendra auec lc temps 
'E., Monſicur M, 
varletil bon Frans 
TY. 

Ce gentihomme 
| parteul bon Fran 
COtS., 

M. 1 ne parle pas- 
mat. 

[{{ parle delnicux, 


il parle comme un 


Frances naturel: 


[14s prononctatt- 
»n bonnc, I xa I'ac- 


cent tort manrgvais. | 


[; 11e Pale LIEN qui 
TETIETS 


How muſt one ſay | Quomodo igitu 
they? dicendum eſt? 
One muſt [ay. | Dicendum eft. 
Is not that well ſaid. An non probe hoe 
in French? dictum eſt Gallice # 
No Str, 10, Non-minime, 


Non tine maxi- 
mo cum negotto po- 
| teſt quis punts, genui- 
nis,& ecrlis yerbis e&- 
loqui. 

Idotufmus linguz 


It ts extrcame hard 
to learne to {peake 


It is bard to hnow 
the property of your | veſirx ſummo cum 
tongue. | labore innoreſcir. 
The uſe and the | Huncre ulus,bono- 
reading of good au- | rumque authorum e- 
thors ſhall teach it | docebit leQio. 
you in time. | Dominus M, fcttne 
Does Mr M,ſpraie | beneGallice ? Scite 
good French? ne Joquitur? 
Nobilis,generoſus 
Does that gentle. | ifte rectene caller hn- 
man ſpeahe good | guwam Gallicam? 
French? \ Fquidem non 1n- 
He does wor ſpeate | cleginter , loquitur 


/ 
| 
' 


i. | 1ON LNCONCINNCs» 
He ifeaketh as the, Opume loquicur, 
be//. ; f1quis alius. 


He {peaketh like a Initar indigenz 
naturall French-man. , cujvusdam Gall lo- 
| ; QUituL. 


He has a good Þro- | ReQe pronunciat: 
nounctatton He hath i genuino tenorc, & 


a very bad tove. | accentu Syllalfas ny 


afhcit., 
Hee {peares not Non recdte [qqui 
worth any thing, ! ru, 


—— .  _— 


— —— x —— 


1! parlele plus mal {| 


au monde, 
Il ac prononce pas 
bicn. 
E., Oagen ſuis- ic 
demeutce? 
M., Vous cn cites 
demeure au croifteme 
chapitre, au mulicade 
cette page, ala inde 
Cette periode. 
E Oqn endemeurays | 


meuraſmes la. 
E Ie wendemeurat 
pas {1 loin, 

M. Savcz vous bien | 
vorre lecon par | 
coeur? | 

E, Non. 

E, Ile penſe que jc 
1'ai pas leu fi avant, 
M. On ec vorre 
iivre? 
NI, 
*n15? 
E. Je ne (ais. 
tz, len'enſas rien, 
M, Vous eftudiez 


je hier? 
M Yous en demcu. | 
raites. ; 
E On en demeu- | 
raſmes nous? 
M Nous en de. | 

| 


On Fayez vous 


I CO Ne em a ed wee 2 
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Hee ſpeahes the 
worſt tn the world. 

Hee des not pro- 
nounce well, 


I/ heredid1I leave? 


Tou left at the third | 


chapter. At the mid/t 
of that page. fit the 
end of that period. 


IV here did I icaye 


. yeſterday? 


You left. 
W here did weleavue? 
We left there, 


I did not leave {0 


| far, 


Doe you knvy? your 
ie/ſpr by hart? 


No. 
I think that I have 
not read [0 jar. 
Where 15 your book? 


I know nor. 

Where have you 
laid it? 

1 know not. 

Tow /tudy much 


fort quand je ne ſuis } when lam not here. 


a3 ICle 
Ne ſfavez vous pas 


Doe yeu n0t know 


: 


| 


— —— 


Peſlime omnino 
[oquitur, 

Non bene pronun- 
clat, vitioſe pronun- 
CIat- 


Vb1i (ubſtin? 


In tertio capite, [n 
mediaiſta Pagina.Sub 
fine iſtius period, 


Ybi ſubftiti heir 
Subſticeſt:, 

Vb lubfticimus.” 
Illic (ubſticimus, 


Tam longe nog 
{ubſtti, 

Teneſne lecin- 
nem tu2 memoriter? 


Non. 

Arbitror me eco uſ- 
que non legifle, 

Vbinam eſ libex 
ruus? 

Me later. 

Vbi re-poſuiſti il- 
lum? 

Me tugit omnino, 

Strenue navas ope- 


' Tam ſtudio, cum ab- 


um, 
Ignoras quid de 


<< UÞ 4, 


AQ, ay —_ ct ww on 


fp; 


ce que vous avez fait 
de vorre livre? 
Tenez le voila 
leſt rout dechire, 
& tour ſale, 
E. Que ferons nos 
2 cette heure? 
Lions nous? Par- 
leroas nuus? 
Que feray- je? Pars 
leray-je? Lirayje? 


M Tilons,parlors, 
liſez, parlez rout ce 
qu'i; vous plaira, 


Ut faut quelques- 
fois lice, & qucl ques- 
fois parler, Pour-lui 


yes C'eſt afſez Pour | 


cette heure, Demen- 
rons en 13, Ic vous 
arrendray dernain 4a 
I'hcure accouſtume:. 
le yousprie de venur 
de bonne heure, 


Djalogue Second. 


EntieF. A. M, 


F Onheur vos 
habits,& votre 


_—— 
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| 


what you have dexe 
with your booke? 

Hold, here it 4. 

It is @&/{torns , awd 
dirtie. 

What ſl;all we doe 
now ? 

Shall we read? $ha/l 
we [pcake? 

What ſhall I doe? 
Shall ſpeake? Shall 
I reade? 

ct us reade, let us 
ſpeake, readc, ſpeale 
any thing what you 
pleajc. | 

It is needjull to 
read ſometimes ,and to 
{peak ſometimes Coe 
0n.1t 1enough for this 
time, Let : leave of 
there. Iwill [tay jor 
you, 1 will l60ke for 


you 10 morrow at the 


worted time , pray 
come betimes. 


The ſecond Dia 


| 


logue beyvyeene 


F. AM; 


g/ your chathes 
and your lookes 


Vitage me font cruire | make me ihinke thai 
que vous cites An- | you are an Englijh 


#1013, 
A.Anſh ſuis-je mon- 
fieur, 


| 


J 


11 at. 
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tuo fteceris librs? 

En tbiillum, 

Torus cit dilacers 
wuz & ſquallidus, 

Quid nunc tacurs 
fumus ? 

Legemus ne? Los» 
qnemut ne? 

Quid faciam? Lo- 
quar ne? Legarane ? 


Leganiis, loquas 
mur,legas,i0quaris ut 
uÞi cunque vitam tu- 
crit, 

Legendum eft in- 
icrdum , loquendum 
iNterdum,perge,Satis 
{upcrque pro hac vi» 
ce, Suſhcit pro hoc 
:empore, Hic [ubfiſta- 
mus, Gperiar adven- 
rum wum craſtins 
die hora ſolica. Precox 
ut YEmas mature, 


Dialogus Secuns 
desiniceF, 4. 2, 


OMINE vel: 
;Nenta wa, & 
vmrus mns mihi per- 


| (Undient te offe Ar; 


j 3B, 


*. 
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E, Eſtes vous lie- | 


man?Frangois? Heſ- 
pagnol? Iralien? 
A. Oin monheur a 
Yotre lervice, 

Pour yous rendre 
ſervice le Jen cſtois 


capable, 


F. Ce ſera moy,qui 
rous {ervirai, 


De quel pats cites 
vous monſieur avec 
votre permiſſion? 

A. Ie ſuis d' Angle- 
terre, d'Allemagne, 
de France,d' Hespag- 
ne, d'ltalie, de Po- 
logne,de Lituamie,dc 
Honerie,de Suede,de 
IT)annemarc.de Nor- 
wegue, d'Eſcofle. F. 
De quelle part? De 
quel endroir? 

A. Dr L 

En quelle province. 
En quelle comrte eit 
cela?En la Province, 
en la conte de Mid, 


Combien y a-til F. 
que yous eſtes en 
France? 

A. Il yafortpeu 

U n'y a pas long 
cemps. 


le ne fais que d'y| 


| 


| 


Are you a Dutch | 
wan? French- man * 
Spaniard? An talian? 
Tes Str > at your 
ſervice, 
To doe you ſervice if 
it were ininy power. 


} will be the man 
thar ſhall ſerve you. 


hat Country-man | 
arc you Sir, by you 
leave? EEO 

I am 4s Engliſh- 
mas , of England , of 
Germany, 0f France, 
of Spaine, of Italy, of 
Polan of Hungarie,of 
Suedeland, of Danne- 
marke, of Norwat, of 
Scotland? O/ what 
part?0f what place® 


O; L. 
In what Province? 


Ei-ne Germanys ? 
Gallus ? Hiſpanus? 
I..lus? 

Maxime domine 
ad oviequium tuum, 

Ad ubi preſtan- | 
dum obfequium , & | 
lervitium (6 mea hoc 
patcrentur VIres. 

Colam egomet ip- 
le lerviturem apud tc, 
inlerviam t1bi. 
Cujas es? Quanam 
oriundus rs regione 
bonA4 tua cum veniz” 
Angli4, Germamia, 
Galli, Hiipania, Ita- 
La,Polona, Lituania, 
Hungaria , Suecia, & 
Dania , Norvegia, þ 
Scotia, Ouanam ex 
parte? Quonam vr 
loco ? 


Ex. 


In what County Or 
ſhire is that ? Is the 
Prevince, In the 
County of Mid- 

How long have you 
beene mm France? 

It is but @ litle 
while. 

It not is long agone. 


1 am but wewly | 


In qua Provinct., 
ſJuonam in comira- 
tu firus eſt locus iſte/ 
in Provincia, In co- 
micatu Mid, 

Quandiu fuiſt in | 
Gallia? | 
Nonlungoa tem- | 
pore. | 

Non div. 


Recens advent 


"3 - #5 vs 
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arriver, come into tit. 

Que vous lemble; How doe you like 
de la France,& cat, | France? 
N'eft-ce pas un beau | Is it not @ pleaſant 
pais? ' ne Country? 
A. Enveriteceſtun| Is truth, it Za ve- 
fort Beau, & fort bon | ry pleaſant, and very 
Pais. ' | £004 Country. 

G. Leair de cet; Is this country aire 
Pais vous eſt il bien | wholſome ; good for 
ſain? you? 


A. Afſezdieu mers! Enough I thank 
C3. God. 
F. Savez vous par=-|. Can yt Tpeake 
ler Francois. French? 


A. Vn'peu , fort A litle very litle. 
ven.” > | 

Tellemenit | quelle- | Fo, 
ment, 

Entre deux. 
Patſablement bien. 
Non pas encore for: } 
bon. 

FE, Apprenez vous a 
parler Frang 15? 

A. Oiii Monſitcur, 


/a, 


Betweentwo, 
Rea/ouable well, 


No7 yet very good. 


) Doe you learne to 
| peak French? 


How lonp ts it that 
you learne ? how long 
have y'u learned * 


E&, Cornbien yar il 
que vous apprenez ? 


A. Tene tais que 


commencer a ap- learnes | 
prendre, : 4 

Il n'ya encores| Iti: bat aweek yet. 
qu*une {emaine. | 


Il n'y a que quinze | iti but a 


I doe but begin 0. 


Quid fibi videtur 
de Gallia ? 

Nonne amcona eft 
rev1o 7? 

| Rever4_ per-amceniſs 
{1ma,nec non opuuma 
clt Regio, 

Conducit ne ſanirats 
' euz hujulce regianis 
acr? F 
Satis quidem Des, 
grattas, MP 
Sciſne Gallice? Cal- 
| lelac linguam Gallic 
cam? "= 
Parim-:parum omni» 
no. | 
| Sic ſatis. 
F2 DET 
'I ater utrumq;. 

' Tolerabilicer, 

| Vix adhue bene, 


| Operam ne navas Rue 
| dio linguz Gallic> 7 


TeEs Fir. | Sic Domine, 


\ 


Ita , maxime , ctiain, 


QQuampridem, diſcis ? 


[ 
{ 


[ 


[am primum facie 

initium, Vix incipic 

diſcere. 

A lecptimana, przte- 

riit hebdomada uni- 

C3. 2 
iolum . 


Cuindecim 
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jours. daies yet, a fortaight. 
Il y aenviron trois 1t is about three 
Semaines,0u unmois\ weeks or a monceh. 
le ſuis encore un} 1am /Zill a young 
jetine apprenti en;apprentiſe in that 
cette langue, rongue, 
Ily a pres d'un| It i avout a quarter 
quaitier d'an quej*aps«| of a yeare ſince I lear- 


Prens, ned , 1 have learned 
| about a quarter of 4 
yeare. 

Il y a bien un at. 7e is wery neere 6 
bh | | yeare, 


F. Vausparlezde-; Tou ſbeah well al- 
ga bien pour le tewps! ready jor the time. 
Vous avez '®ien ap- 
pris. |  we#l. 

A. Vous vous moc=, Tou doe mick me 
quez de moy, 


Exculez moy Ic 
parle fort mal. 

Te n'ai rien appris 
qui vaille. 
Vai fort mal emploie 
mon temps, 


Excuſe me, I ipcar 
very tl. 
I have not learned 
' worth any thing. 
I fauc very ill be: 
; ſfawediny times 


| 
| 
| 


j 


I' ai perda mon 
temps, 

T'ai rout oublic Thave forgot all 
mon Frangois par, my French for want 


I loſt my time, 


fauce d'exercice. i Of uſe, 
Comment dites' 'How ſay you in 
yous en Frarcois? | French? 


Comment appellez 
a vous <cla cn Fran- 
COLSr l 


How cat you that 
tx French? 


Tou have verry] 


—— 


modoelapft ſunt dics, 
Vel menhs unus ct- 
Huxit. | 

Vix adhnc ifivs lin- 
guz Ppoſui tyrocint« 
um. 

Quarta fere eſt pars 
anm ex quo piimum 
dilco. 


Non procul ct ab 
anno. 

Per bene jam loque- 
ris habita rarjone . 
remporis, 

Opume didicifti. 
Naſo me ſuſpendis, 
Ludos me facis, , 

Me derides. 

Excuſes me , peſſime 
loquor. 

Nikul ad rem dtaici, 


Nile infumpſh rtem- 
pus, Mitere tempus 
perdidi, 

Peſiune fect diſpendi- 
Ly LEMPOrtss 
Oblicus ſum Lingue 
Gallicz prez deſne« 
Ludine, 

Quomode cftersGal- 
lice 2 Quomodo red=- 
dis Gallice 7 
Quomodo hoc no- 
minas Gallicc?2qued- 


| nam hoc obrtinet no- 
| men apud Gallos? 
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Que veut dire cela 
en Frangors? 
Qrelt- g* a dire cela? 


A: Cela yeut dire; 
C'eſt 4 dire. 


Comment pro- 
noncez vous ce mot? 


Nous le pro: 
n0ng0ns ainſi, 
A JIecne yous en- 
ens pas bien, 

Vous parlez trop 
viite, 

Te yous prtc parlez 
plus bellemeat , plus | 
tentement , plus dt- 
{inRtoment, 

EF. Wentend& vous 
bin a cetre heure? 


A. Ic vous entens 
tort bien, 
Comment ecrivez 
vous ce mat ? 
F. Nous I eſctivons, 
A. Comment|* cl- 
rival ? | 
F, Il S* eſcrit, 
A. Comment Þ ef. | 
pellez vous? 
F. Qui yous montre: 
Qut vous apprena? 


| 


ning of this in french? 
| What 
| {ay? 


T hat meaneth the 
meaning of it 13. That 
i to ſay. 

How doe you pro- 
gounce that word 7 


Ii bat is the wal 


is that to 


We pronounce tt 


I doe not under/?and 
you well. 
Ton peak tos faſt. 


/0 


1 pray you feake 
more eaſily,mere ſoft- 
ly,ore diftinttly, 


Doyou widerſtand 


me well now*® 


underſtand you 
very welt, 

How doe you write 
thiswod? 

We writett. 

How ui it written? 


It u written. 

How doe you ipell 
it? 
Who learneth you? 
Whe teacheth you? 


(Yui vous enſcigne 
a parler Frangois? 


I/ bo teaches you the 


Quid hoc fibi vuls 
Gallice? 

Quid hoc figriificat? 

| Quis eſt ſealus jg» 
rum verborum? : 
Hoc hgnificat; ſenſus 
eſt, 


Qualis eſt Hhujuſce 
vocabulli pronunclae 
rio? 


Hzc eſt:tahs eft, 


Non affequor quid 
velis; 

Raptim nimis loque- 
r1S, 

Precor ut lentinis , & 
diſtinctins loquaris; 


Mea-ne nunc verba 
incelleu conſeques 
ris? 

Probe conſequor, 


Quomado (cribitis 
hanc vacemn ? 
Scribimusillam, 
Quomodo icnbitur * 


Scribirur, 

Quomodo illam {yl- 
iabatim legis? 

Quis re informat? 
Quis te docer? 

Quis te inflituit in 


French tongue? | 
B 2. 


lingua Gallica? 


EE 


5 an IR 


It i« MasSterTl. 
IWhbeng: 1« he ? 
What countries 1848 15 


A Ceftmoniieur ]. | 
F. Drowefhil? 
De quel pais cſt 


1? ; He? © 
A, Ileft deS. He wnf 8. | 
F. Parle-ron bon| Doe thry peak good | 
Fiangois en lon} French t his Coun | 
Pais? trey” | 


- wm 


OD 


A. Fortbon, Pery 200d. 
F, Taurois preique |1 have aimeſi 43minde * 
enviec G' apprencie. it) learne. 
A, Ceſcroit bien fait | Fe were vyiry well 
3 yous. | done 0/ YOu. | 
Car outre qu'il y a | Foz befides that there | 
une infinite de bons | are an infaite nun 
livres en Frangois, | ber of good French | 
qui ne {ont point tra- | borks which are not | 
duisen Anglois:cctte | trar/lated into Enp- 
langueeſt a prefent, | {iſh : thar tongue is. 
& 2 preſque toujours |zow , and 1:45 almo/? 
eſte en grande cſtime ;heen eye in great dc- 
quaſi par toute I Eu» |counr almn/? through 
rope: & 1] ſemble |a# Europe : and ir 
qu1l manque auol. | ſeenes that there 7s 
gue choſc 21a perfe- | /omerhing panting 10 
cion dun genti]- the perjcittin of a 
homme de qualire, | Gentleman of ranke, 
$i| cft ignorant de [a and fajiion , if he bee 
tangue Frangoile, |[irnordt of the French 
tongue, 


| 
| 


F. Vous mr avez' Tou baue perfivaded| 


— —  —  — 


' Vnae eitille ? 


Cajas citipſe ? 


l>ie cit 5, 
Vigetne,tloretne ter- 
ius, & purus ſcrmo, 
Galiicus in ipfius pa- 
etrta? Iniphus natale 
{9192 

Maxime florer, 
Parum abeſt,quin tc. 


; rar diſcendi defiderto. 


Facercs inchercle op- 
wine, | 
Etentm non {folum 
intinita propemodum 
eſt optimorum libro- 
rum Gallice conc: i- 
prorum multitudo, 
qui Anglico non ſunt 
donat! idinmate: icg 
lingua ilta nunc d12- 
run eſt , & fere ſem- 
per fuit maximo 1n 
pretio & Ronore in 
rora prope Europa, 
Videturetiam nobilis 
aut generoſus , quem 
vel luz profapiz de- 
cus,vel infigms alicu- 
jus exornat titulus, 
omnibus non efle nu- 
meris abſolurus , f 
linguz imperitus ſit 
Gillicz, 

Mihi perſuafRi ut 


diicerem, 


periuade 244408) 79 learue. | 
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F. La premiere fois; The firſ# time your j Quam te primum 
que votre maiſtce vi-\ Maſter comes , pray | convenier inftitutor 
endra Ie yous prie dc \byinp him along into ] turs obſecrout ipſum 


Iamener en 
chambre. 

A. Monhieur le penſe 
que je vous 21 Procu- 
re unelcolier nouye- 
Au. 

M, Ie vous en re- 
mercie, 

A, Jnertiendra pas 
3 moy que vous 6'en 
ayes ne Centarne,car 
je vos que vous cites 
torr aſhdu & tort 
punctuel a vos heu- 
ICS: & QUE VOUS Pre- 
ner bien de la peine a 
m en-ſe,gner car _ 1] 
yena qu aimem 
bicn (comme on dit} 
betongne faite, cr & 
qui apres avoir 
couche, & receu quet- 
que argent d/avance, 
ne iennent cone de 
venir aux jours , & 
heures aflignccs, 


11:1 


M. Monſfcur je n 
approuve pascela 
Car,comme ce ice 
roit tres mal futa un 
e-colier de retenir la 
recompence promile 


& deiic a celui , qui | due unto Hin that 


i enſeigne, 


| adducas in cameram 


my chamber. | 
' meam, 


| 7 thank you for it, 


vi fe difcipulum, 


 Grates 220, 


; 1 will nct fayle tn doe | Per me non ſtabir, 


\ my beſt. to procure | quin eentum accipins, 
you arhundred, for 1 | etenim videoste ſum< 
[ee that you arevery | apere elle afhduum, 
| G/iduous , and wery & ttrife te habere 
\ punFnall in your rationem horarume 
 boures ,and that you , ncc non multum ime 
i take much pames in | pendere laboris in me 
teaching Of me: for mformando : ſunt e- 
there are {ome that | nim nonnulli, quibus 
love well { as they , peraffum ( ut aiunt)} 
[ay ) worh ready done, | opus perplacet: & qui 
and who after they | poſtquam prez manu 
have handled, andre- ' aliquas 1cceperint pe- 
| ceived {omg monies a= | cunias, nihik ficiunt 
| fore hand: make vo ac- \ dierum juxta, ac ho- 
| count to come at the | rarum praeflicutarum 
daies,and hourcs ap- ) obſervationem. 
appoiated. 

Sir, I doe not lite of | Hoc non approbo. 
that. | 

For a: it nErcvery ill | Vt enim peſſhme a» 
done of a {cho!er that | gerec dilcipulus , qui 
i {ould keep back the | oromifſum , ac debi= 
reward promiſed, an | tra praceptort (t@ 
'mncryale retinerets 


PC 


teacheth him. 


PP 
$3: 3 


Sir, 1 thizh, that 1 Domine arbitror me 
' have procurcd you a unum tibi compara- 
| new [choller, 


oz 
i, 
8; 
5 
5 
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C's ne ſeroit pas . Fo it were not we 


auſh bien fair 2 vn 
maiſtre de nes'acquit 
eer de ſon devour , & 
de n' emploier pas la 
peine qui eſt requile, 
a F inftrution de 
lonecoher, 

Jy a auſh beau- 
conp de metheurs, 
qu quand i]s nc pr[s- 
Krenf rien a cauſe de 
leur negligence ; 11s 
en mettenc la taute 
ſur leurs maiſtres. 


DIALOGVE 
troiſfieſme, 


Le content, 


Ficons de s'entre- 


ſaliier a la rencon:re, 
de demander com- 
ment on ſe porte : les 
noms des parens & 
alliez, & dela plus 
part des nf] aies, 
otre fervireur 


I, V 
Manicur. 


R, Ielvisle vorre 
T. 
viteur. 
R. Ic vous remer- 
cie bien kumble- 
ment; 


Ie yous fws fer- | 


" "(33) 
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i d07e Of @ 1Majfer 107 
to doe his dutie , and 
aot to bejtow the 
paines which us ve- 
1n'jiteto the inftru- 
Fing of his Pupil, 
Scyotler. 

There are al/s many 
| Gentlcnes , which 
[when tbey learne no- 
\tbrng through their 
(negl:gence : they lay 
| the fault of it upon 
[thetr Teachers. 


THE THIRD 
Dialogue. 


4 ——. 


-— CB 


The Contents. 


{ 


Fermes of ſaluting 
ane another ,of azking 
how on? doth : alfo 
the nawies of hindred, 
andaltied , and cj the 
moſt part 0 diſeaſes, 


| 


a 


E _ 
Four {ervant $12. 


| Tam yours. 

{ T am your [er vant 

| thank you very huns 
| bly. 


Ita ettam,haud hone - 
{te £aceret prxceptor, 
ti ſwo neon fungeretur 
officio, & requiſitum 
ad ſuitnformationem 
dilcipuli non adhibe- 
ret aborem, 


Per mult: (unt ctiam, 
qu cum nil plane 
{(uam addiſczant ob 
negligentiam,culpam 
regerunt , & refun- 
dunt in Inſtituto» 
res, | 


DIALOGVS 
Terems. 


| _Formulz (aluran- 
' di 1B occurſn, & ct» 
{am percontand; dg 
valetudine : nomina 
conlanguinitatis , E7 
2/nnitatis * nec non 
plurrmorum morbu- 
rum 


V us fervus T2. 
| mins, 

| 2UM nu?, 

Sum tivi jer7vs, 


” 


_ \ *; 
Hum /\ms 2151 


2o 

| Li 
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Bien rencontic. 


k, 
Dien yous oard, 
Bon jour. 


Bontoir. 

Bonne nut , & bon 
repos, 

Comment vous por. 
ter VOUS CE MALINF CE 
foir ? cette apres dt- 
Nec? certc Nutt? 


NR. Fort bien dieu 
Merci. bien graces Hl 
dieu. 

A votre lervice, 


A votre COmmande - 
mon, 
1. Ie ftiis au vorre 


bien humble 


Comment vouseſtes 
yous porte deptits que 
je n'ai eu Vhonneur 
de vous your? 

R. Ie me iuis tof- 
jours bien porte 

tf, Er vous comment 
vous en var 
% Comme 
VOICT. 
Comme ae cottume, 
'F'out bellement fe - 
ion le temps, 
comme je Puis, & 


VOUS 


AJ 


Well met. 
God [ave}you- 
Good Morro. 


Good evening. 

Good night > go0d 
 re/f. 

How doe you this mor- 
ning ? this evening ? 
this afternoone ? this 
night? 


Very well thanhs be 
to God Well 1 thanh 
G14. 

At your ſervice. 

£t your command , 


Fam at yours wry 
buiak le, 


How have you don 
fince thad the hong 
of [ceing y0u? 


I have alwates dine 
very well. 

As for you , how goes 
t with you? 

As you ſee, 


- As F wont. 


So /0,2ccording to the 
weather, 


As1I can, and not as } 


34 


viam, 


Deus, 
Felix fit tibi huyus 


a1et cxortus:fauſta fir 


tib1 dies, 

Felix fir Dict exitus, 
telix veſper, 

Ve vales hiſce ante = 
meridianis horis ? 
hoc ſerotino tems 
pore? hoe pomeridi= 
410 tempore ? hac 
nacte ? 

Perguam optime dei 
bencfhicio , Deo gra» 
res. 


 Fuo obſequio juxta 


ac mandato obtem- 
peraturus 

Tuis ego mandatis 
oblſeccandabo humil- 
lime. 

Qua uſus es valetu- 


| dine cx quo miRi non 


dacus fur honor ruc 
traend: conſpectue 
Beli:ifltmaſemper u- 
{us {1m, 

Ar verG6,ut tibi eit? 
Ve vides. 

| 


- Nempe ut tolet. 
Maodice Pro rempores 


Ve poſſum, ſiquidem 


Felicirter facus es ob. 


Salvas fis. Sofpitet re 


—  ———_— * 


| 
l 
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OT EIS nt mart» ramen, eng 


_——_ s Ae > 


> 1% ng 


Dl ln EY 
we err hw eyes 


vg 


»& Dw . 4 


IT OO CT or wo ES RN EO 


OO 


——_ Pager WOE I "IR 


(24) 


non comme je veux, | will. | non ut vols. 

I. Comment vous| Haw doe you finde | Vi te habe? Qualem 

trouvez yous | your elſe? { experiris valcrudineZ 

R, Ie mc trouve le I fpnde my {ele 25 i Optiiam fi quis ali 

micux du monde, well as can be, The . vs 1n roto terrarum 
| bejt in theworlld. | orbe. 

I, Tenfuisbien aiſle | 1 am verygiad of it Hoc me periundie 


; 2401d1o, 

| Summa mc voluptate 
| prolpera tua valetu- 
| do afhcit, 


Te ſuis iort joycux, 
Ie me rezuins grand- 
ement de yous voir 
en bonac f[antc. 

R. Ic youscn rens 
graces dc tres Lon 
ca-Cur, 

] Comment ie pot- 
tent tous ceux dc 


Iam wery toyſull. ! 
ain wondero5 plad to 
fee you in good health. 


= - > 
Retero tibi grares Cx 


give you hearty 
| aNUNO 


thanks. 


How doe all at your 


Ve valent amnes 2- 
hou(e*? every body at 


. pud vos? 


chez vous 2 Tout le | home? In xdibus yeſtris * 
mo-de de che vous: | A!! ouz friends of 115 | 


Tous nos amis de dc- | /ife,any of the 01:7 | Omnes nobis necct- 


ca, & de pardela 1a 
met - 

De la cour - 

Des champs# 


fede oj the fea? | firudine COnjuncti cis, 
Of tic Count 7 & cran{mare - 
Nf the Crrintecy @ .4nN aula? 


; «] 4 Lol - - Se j » - ; 4 2» 1x 
fl J£ Y a00 all FL & {{ EX - | (2 nc 2 


R, Ils ſe port ent tous 
bien excepte, finon, 
forſque mon grande 
Pere , Ou percgrand: | 


cept > but [ave my 
Gradfjather ny creat 


nchile by my Mot9c1s 


mon ay cul. bilayeul: | fide: Vackle oy wy Fas | 


Perce oncle Ju colte | rhers ſide +{02,child, 
marce:inet:bls,cntant, i Erother , brother in 
frere: beau frere: fre- | Law i ſo/feretrother, 
zede Toit! freres ge- | wie » Cou- 
224%: Coulin ger- | /ep perman , ſecond: 
nan: Coubnienic: Couſen z Gedfather, 
de GECTNAH £ PACLEN: . G0.4-ſ{0n , $0n in Law, 
allc al, 9Enoie, MITL, , Hyband , Nephew, 


? 


NEVEUz OEPALLULL PU | Orpnan,Pupill, cuar- 


Crand-father,Father ; 


Vaicnc omnes {i Cx. 
ceperts Avum mcum, 
Proayum, Parrem, A- 
vunculvum, Patiruum, 
Filum , Infantem, 
Fratrem , Aftinem, 
meam {ororis maritu: 


Collataneum men; 


geme}los rates cog 


natum proximun , 
conſobrinum, COgna- 


tum {eenndumyco;!s. 
patrem, (eu arbitrum 


| 11tiationis, ſulcepto- 


een 


pille curateur, cateur, 


Monbe au pere, ou 
mari de -m3 mere: 
mon beau tils, ou fils 
Je matemme, os de 
Mon mariz mon ne- 
yeu:le frere de men 
mart 53 men-frere du 
coſte de ma nave, 


Ma grandmeze:ma 
mere; ma belle mere; 
ma femmes ma fille; 
ma belle alle,ou fille 
Je mon mari , oude 
ma femme: naa belle 
teur, la femme de 
mon frere: la (eur de 
mon mary. ma cp: 
ce, ma tante du colte 


(25) 


dian,tutour. 


| rem,filium luſtricum, 
generum , Maritum, 


| nepotem orphanum, 


pupilium, curatorem, 
My ſiep- father , fa curorem. 
ther in law, my m0-'| Socerum meum , vel 
thers busband : imy vuricum meum, ma- 
jtep-ſorne,or ſonne in| tris McE maritumn 2 
law, my wifes, or my , privigaum meum:no- 
husbands {onne , ny potem meum : levi- 
Nephew : my hus- rum meum, uterinum 
bands brother:my hro- | meum, 
ther hy my mothers. 
$4e,halfe a brother, 
My grandmother: my' Aviam meam: mas 
mother: my ſfep-ms- | trem,genetricem, pa- 
ther, or mother in rentem meam;novyer- 
law : my wife: any | cam meam, vel. ſo- 
dauzhter: my daugh- | crum:; conjugem vel 
terin law, ormy hus-| uxorem meam:filiam 
bands , or my wijes | meam: fratriam me- 
| daughter: my ſiſter in| am:nurum meam,yvel 
lav,ny brothers wife: | privignam meam 2 
my husbands fi/ter: | frarriam meamy Glo 


| 


parernel[:;ma tante dn 
colte materne] : 5a 
-OUulRC, 


(Qui ie trouve un 
peu mal, qui eſt ma]- 
ade. 

i. Quelle maladic 
a-til? A-telle? 


Vac hevre d'un jour, 


continiie, quotidien- 


my neece: ny aunt by i rem meam: Amitam 
my jathers fide : my, meam: materteram 
awunt by my mothers| meam. Conſobrinam 
fude:my ſhe-coren. meam, conſanguine. 
am meam, amitinam 
- | meam. 
Z7 ho is famewhat ill,| Q1z parum commo. 
who 18 ficke. da utitur valeradine, 


What is hi diſesſe? | Quis eſt ipftus mor- 
fer diſeaſe? | bus? 

in ague that lafteth i Diaria tebris , ephe. 
but one day, continu- | mera; conrinua, quo- 


-y 9 RR - | - 5: _ 
1e,tlerce,quarte, fev-ts7,Juotidian tertiany/tidiana,teriiana,quare 
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re ui va,& qui vients! qyarian ague. An a- rana, febris intermit- 
fievre chaude , hevre! gue thar 1s going, aud | tens , febris ardens, 

{tilentieule,ou con-jcomming, a burning | concaght tebris, he- 
ravicule,fievre ctique. | feauer » @ peſzileat, or Ctica, (cu phrilts, 
CORlagtous feaver, 
the conſumption 

Vn ral de tefte, laj 4 head-ach,a franfic: | Cephalia eff , hemi- 
migraine, un mal de] for be is out of hi; crania, odonralgia 
dents , une frenaifie, | wits.It a a catarrh, | dolor dentium,amen- 
car il eſt hors de ſon|o7 rzhume falling | tia , elt enim mente 


bonfens : un catarre, | downe. [ capeus: Cararrhis eſt, 
reume,defluxion. t veradtillatio, defliu- 
XU$. 


Vote paralyſie , le| The palfe the fallin# Paralyſis ,morbus ca- 
mal caduque, le haut| fichneſe:; @ pluriſee, | ducus, vel comitialis 
mal , ou mal ſaint{ rhe cough , the drye | morbus;pleuretis tuſ- 
Jean: une plureſic, la | cough , ſhore brea- | fis, ruſſis ſicca , dif - 
coux, 1a tous leche;| rhing , ſhort fetching | cultas: ſpirandi, aſth- 
une difficulte de re-| of the wind,a paize,or |ma , peripneumonia 
ſpirer , la courte ha- | fechneſ/e of the lungs, [{yncope , vel deliqui- 
leine,un mal de pou- | farntneſe of heart, |um cordis lethargia 
mons , une de fail- |or ſounding: 4 letar- |apeblextia. 
Jace de coeur, ou paſ-| pie,or doowſie /eep. : 
moilon : une lethar-{ as apoplexie, | 
gie gune . © _ 

La colique, les| The eolicke, griping, Golic , thaca paſs, 
trenchees du ventre, | frerting, wriaging of |rormina ventris,Jum- 
th- ſmall putts,gaaw- brict , verminatio. 
tng of the belly. | 
Vne aficulte d'us} The /frangurre when |Stranguria » fubſhi. 
rine,ou {trangurie: la | one mahes water with [lum , urinz ſtillicidi- 
> ou gravelle: le |grcat paines, und by | um:calculus diarrhza 
lux dc ventre;les he- | drop-meale: the /fone:|vel ventris profluvie 
morrhoides , ou flux | rhe belfy fluxe, or | um: hamorrhiois, vel 
Je fans par Je tonde-| loo/encſSe of the befy: | ſanguinis profluvium 
men, | a ifgue of blood by [per venins ani dyſen- 
the fundament, the | teria, vel crucnta alv; 
{a dyſenterie, ou|hemeroids,orpiles, |dejettio. 
Aus dc tang. The bloody {iuxe. | 


«as 


LO —————_— 


Gr) 


—_—. 


Obſtrution de 

Ventre, 
| Vne Retention,ou 
{upprefſion d'arme, 

La perre de ſe- 
rence, 

Lhydropifie , lhy- 
dropitie feche, Ia 
2oute , Ia goute des 
mains, Goutc ſeia- 
zique, lagale, la gra- 
ccile,la petite verole, 
ia groſle yerole, Ia 
rougeolle le chan« 
cregla gangrene, la 
peſte.Le charbon de 
lapeſte, L'ulcere de 


It is hard binding of Tenaſmus ſeu ven» 

his body. tris obſtcuttio, 

1 fopping of water. | Iichuria, ſeu lotij re= 
tectia, 

The running of the! Gonorrhea, vel pro= 

reines, | ; fluvium ſeminis, 


pany, the gout , the , cus ficca,podagra,zchie 
gout in the hands, the | ragra,Iſchias, let coe 
{cistica ,'\or the hip- | xarius morbus,ſcabies 
gout, the [cnb , the; prurigo,prurus, va- 
itch , the ſmall pox; nolz , lycs venera, 
the great pox, the; pabulz , gangrzna, 
meazels , the canker, | peſtis Ccarbunculus 
the gangrene ,, the; buffo, 

plagne,or the ſichnes, | 
The Carbuncle, the 


ia peſte, plazue ſore, 
f, Ten ſuis bien |I aw wery *ſorry for Hoc graiffiter fero. 
matr1i, it. | | | 


Ya-til lowg temps, 
qui le porte mal? 
R. Non pas fort 
LON, temps. 


tIn'y a qu'un jour, 


'Has he beene long i | Diu-ne adverla fuic 
or ficke? | valetudine? 
Not very long. Non diu quidem. 


It is but one, or iwo | Vous tanto, aut al- 


The drop fie, the tym- | Tympamres , inter= | 


21 deux. | dayes agone. | cer efluxit dies, 
F 


{. Te prie dieu de I'prayto God with all | Ex toto animofando 
:2ut mon cocur pour |'my heart, for his | preces apud Deum 
ka ſante, heslth. pro ipſius [anitate. 
R, Ill vousa deVob- | He 7s bcholding to you | ſpſe tibi pro bonts 
!,gation dc vos bon- for your £204 prayers. |tuis obſtrictus eſt pre- 
RE Prieres, cibus. 
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DIALOGVE| THE FOVRTH, DIALOGYS 


MAtrieme, Dialogue. ' quartus. 
{es contens, T he contents, | Contents, 
Complimens or- | Ordinary comple- | Ofhcioſa verba or- 


dinaircs - quand on mcnts when oe in- \ dinarto ufitara cum 
pic quelcun de (e rreaterh another ts be quis alum rogat ut 
couvrir 5 de ſc ſeoir- |cover'd: To fit downe: operto fit capite ; us 
guand on demade des when one ates news: ; ledeat © cum percon- 


nouvellcs : quand on | when one will take : 


tatur de novis:; cum 


cut prendie conge: jb: leave when one | quis vult vale-dicere 


A 
- 


quand on demande |arheth of anatber 
3 quelcun ou il va. {whither he pocth, 


| 


> Ue Str what doe 

Iu doe? 

Yous? 11D a thinke you? 

A quoy penſcz {}Yhatmeane you? 

70us 7 A quoy ſonges | 

vous ? | row forget your ſelſe 
Vous vous oub-|ucry mucn, 

tcz fore: | Kermember whit you 


1, Ais Monkicur, 
que faires 


in digreilu ; cam per» 


CO1tcatur quo alter 
abear. 


Eram Dominez 
quid agis? 
Quid cogitas ? Quid 
(ummas? Quid verlis 
in mente? 
Magaa te tuimet ipſ1- 
us tenet ablivio, 
Mecrmor tis conditio- 


Suurencz vous de | arc. 
Ee Que vous Cttts, 
Poiur-quey fantes'r:/e cercinntes? 
YOUS CCS CELCMOUNICS? I/hy doe you uſe ay 
Poir-gquoy ulez |SHaptCntetut 5 
vous de complunens? j 
! 
R. Ic nents Boat, 10:Ghe a9Nts 
je n'en nic point, | 7 Uſe more. 


ns,digmratis tuz, 


'1/by dove you uſe iQuortum iſtz cere- 
| monte? 


; (L1orſum uteris cere- 
; monijS? Et verbis 
| yublicis ? Oficiohe 
| YVErL4S? 

 Nulks utor. 


t 
j 


C-elt cons, quien, IF is you that uſe j Triple es, qui illis 


p{:z. Then, 
M Ccot nan de-iIr !5 my ditty. 
your | 


[ ULCris, | 
| Hoc eſt debiti, & vt- 
C1} ME. 


— —— 


, 
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Ce n'eſt pas com- Jt is 20 complement, 
| 


pliment, 


I, Mondicu/Mon- 'Good God Sir! ihy 


ficur pour-quoy par- 
lez vous de la ſorte? 
Treves de compli 
mens, 
T reves de chapeau. 


ER. ce pour votre 
commodite ce que 
vous cn faites? 

Couvrez yous {':! 
vous plailt. 

M. Metrez deſlus. 

R. Apres vous 
Mons. L'nonaeur 
vous appartient, 
{. Vous plat ut 
vous icvuir en ccttc 
chaire? 


Sie vous tut celt 1 Sit downe upon that 


c{cabeau, 
Aflcez vous ſar ce 
Hans, 


Tenez, voila un 
couſſin, 


R, UI neneft point [There ts 7.0 need Of it. 


fe beloin, 
Prenez-le 

YOus Me ne, 

L Ten aide-jaun, 


pour 


Difcourons, par- }Ler ws diſcourſe, let ws 


doe you ſay {0? 


Let w /et @ truce to 
complements. 
Truce of hats. 


Doe you doe this for 
your eaſe? 


Be covered if you 
pleaſe, 

Put on. 

After you Str , that 
(oROur 74 due unto 
3/0 

Pleaſe you to ſit in 
that chaire? 


| /Z90le. 

Upon that bench. 
| 
Hyid, there i: @ cuſit 
0B. 


| 
Take it for your ſelje. 


I have one allready. 


Lean ont 


O— 


| 
| 


Equidem non ſun* 
cCeremontz, 
Deus bone, cur talia 


tirtis Domine 2 Cur 


lic loqueris ? 

DGemus inducyas ce- 
[CMOINJS, 

Facias inducias a pie 
{CiS, 

Te ne juvat hoc; 
quod facis? 


Oper! caput , operts 
fis capite fi Jubear, 
Pileo operias capur. 
Poſt te Domine, Hic 
ub; debetur honor. 


Lube: ne federe in 
iſta Cathedra? 


Aſhideas {ſuper hoe 
tcabellum, 

Super hanc Cellamz 
luper hoc {camnum. 

En tibi pulvinus, 


Iplo nog opus eſt, 


Habeas illum . tibi= 
met ipf, 

Habeo unum. 
Conleramus pavlſ- 


lons , deviſons , Ca- jralke, ler :w5 prate let | per fermones invi- 


querons , 
M14 Pet eniembie. 


Babillons 


us chatter togeriacr. 


a 


cem,Inftitramus ler- 
mones,colloquamuyr, 
contabulemur, garti- 
ABIUS, 
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Quelles bonnes What good newes in 
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C_—— 


—— —J 


nouvelles 2ux chaps? \ehe countrie ? In the 
En ville? En votre |towne ? In your Col- 


College? De France? 
D'Alle-magne? 

R, Pasgrandes no- 
velles, Point du tout. 

I. Qu apprenez 
vous de nouveau? 

N'apprenez vous 
rien de nonyeay? 

R. Ricndu tout, 
1, Nous apprendrez 
vous quelque chole 
de nouveau? 

R. Ie deſfircrois 
dapprendre quelque 
choſe de vous, 

1. Quedit on de 
bon? 


R. Ondit que, 


Fa oi dire que. 


Fai appris que. 


ee es, 


| 


ledge? From Frauce? | 
From Germanie? 
Noegreat newes, none 
at all 

What newes doe you 
learne? 


Doe you learne 0 
neves? 

Nothing at all. 

Will you tel; us no 
newcse 


I would glad'y learne 


ſome of you. 


What good newes a- 
broad? 


T hey ſay that. 
T have heard [ay 
that. 


I have learned that, 


Le bruit court que. j There 4 a rumour 


Te me ſuis laifle dire | 


gue. 
1. Voila de fort 
bonnes nouvelles, de 


manyailzs nouvelles, 

Voila qui va bier. 
pour la France, 

Cela va mal pour 
L'hespagne. 

D'on ſcavez vous 
ces novsiles? 


; 


Ly 


that. 

I have given the eare 
to /one that haye told 
me that. 

This is very good 
newes, tl newes. 


This goes well for 
France. 
This goes ill for 
$patine, 

From whence have 
you that newes? 


Quid novi ruri? In 
ucoc? In veſtro Col- 
legio? Ex Galliae Ex 
Gerinania? 


N1thil magni momens 
tz, mhil omnino: 
(uid ACCciPIS NOV: 


Nihilne novarum 7#C- 
rum accept? 

Plane nihil. 

Nthil ne 2 te audic- 
mus nov? 


Aveo altquid audire 3 
te, a vobis, 


Quid fertur bon! ? 


Aint, 
Audty:: 


Accepi, 

Sermo elit , adfcrtur 
rumor, 

Aures prebui 1js qui 
mihi narrayeruat, 


Optima mehercle 
nuncia,nova peſſima. 
Hoc cedit optime 
Galliz, | 
Hoc male vertitur 
Hiſpaniz. 


Vnde accepifti hzc 


| nova? 


——_—_— 


Rem 
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————_ 


| Telesſcas de fort 7 know them by a goed Probe quidem hze. 
From (cio, per certuns hae 


bonne part, 


1, Ces nouveclles 
ne ſont pas verita-, 
bles. 

Qui vous a dit Ce- 
12? 
R. cacſte un hom- 
me digne de foy. 
F. Gula ncft pas 
Vral, 

Ce bruit la eſt faux, 
R. Ie vyous le don- 
ne pour le prix, qu'il 
m'a conſte. 


i. Laiflons la les 
 nouveclles , & les af- 
faires d*eſtat. Parlons 
4 autre cole, » 


R, Monſieur je m'en 
vaisprendre conge de 
Vous, 

Te m*en vais vous 
dire adicu, Je men 


yais yous donner le | 


bon jour , yYous pre- 
ſencer le boa ſour, 
1]. Demeurcz cncore 
un peu. 

Vous en voulez 
yous hi roſt aller? 


On allez vous f1| /hether ce you /0 


tot 7 


R, Au logis, alaſTomy lodging home, 


intelligencer. 


WPLerp. 


@ good partie,or from | Accept nuntum, 


3 £004 place, | 
This newes is not 
erues 


Who told you that? 


It was a man worthy | 
tobe believed, | 
This is not true. 


That rumour is falſe. 
Tou have it as cheape 
as Thad it : for the 
ſame price,that it coſ# 
me, 

Let paſſe the newes, 


Abſunt 3 vero noya 
iſta, 


uis tibi hoc retulit# 
Vir kde dignus, 
Hoc eſt veritati dif 


ſencancum, 
Rumor ifte fallir. 


| Quanti miki conſtit- 


ut, tantiillum habes, 


Miſſa faciamus ova . 


and State-buſineſſes 
other things. 


Str , Iam a going t0 
take my leave of you. 


I will oe bid you far- 


you good niorrow, bid 
you good night, 


Stay a litle while, 
Will you gye away /0 


ſoone ? 


foone g 


alone. Let ws ſpeake of 


well. 1 will goe bid. 


| & ca quz pertinent 
ad Rempublicam, 
| (ermonera faciamus 
de alizs rebus. 
Veniam diſcedendi a 
ce exoraturus lum 
Domaine, 

Iubebo te plurimum 
valere, Bonum tibi 
ſum imperiturus dis 
em, Fauſtamiibl Ex» 
optaturus ſum noQRe. 
Mane quwz(o pault- 


1PcF, 
| Lamne Properum 
paras diſceſſum? 


Quo ram cito9 prope- 
ras. 
Domuri ad hoipin 


| —— 


m—_ — 
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maiſon : au Collcge, | 
a Fegliſe, au Tem- 


ple, a la Biblio- 
theque, aux diſputes, 
anx elcoles, ala cour, 
ay Palais; au jeu de 


Ty,to the diſputatt- 
ons ,to the {thooles, tO 
the court , 80 Guild- 
Hall, to Tenni- 


Paulme, au T ripot: a 
{a Taverne,au Caba- 
ret, ala Paticerie, 3 1a 
roltiflerie,aux Chips, 
en Ville, 2 la pro- 
menade: prendre Pair 
1%) mare mer, au de 

a de leay : ſur eay, 
par eau. En Francc 
er Ttalie, en Hespag- 


ne,&czr.ALondres, 


a Cambridge , fi vos 
commandemens ne 
m*appellenc aillcurs. 


I: Si javois quelque 
commandement ſur 
yous,le ne m'en Vou- 
drois ſervir , pour au 
tre choſe que pour 
vous obliger a me 
continuer plus long 
temps I'honneur de 
YOtre compagme. 

H. $i jedemeuros 
plus long remps, ce 
yous fſeroic un ſur- 


| Court , 07 t0 RgEcket- 


[70 the Ale-hoaje , 10 
' the Cooks, into the 
Fields, or into the 
' Countrie, towalke, to 
take the ayer, beyond 
' the ſea, the other fide 
'of the water. lato 


\France,Into Italy, In- 


t0 Spatne,@? cet. T0 
London,to Cambridgey 
except your com- 


” 


manids calls me Eſe- 


where. 


over you, 1 would uſe 
it for nothing el/e but 
to oblige you t0 con- 
tinne me alonger time 
the honour of your 


companis h 


If 1 ſhould tarrie any 
longer, it would adde 


croiſt d'importunite. | 


TL. Mus au contraire. 


"nm accroiflement de | an excreaſe of my | 


| to your trouble. 


But 03 the c0n- 
| exarie it would be 


( 


4 


| 
| 


court: z0 the Tavern, 


tothe Colledge, ro the j um , ad Collegium, 


Church, to the Libra- lr yu 
'Bibliothecam me re- 


Templum adeo , In 


cipio,tendo ad diſpu- 


{tationes, ad (cholas, 
' ad Aulam,ſcu ad cu- 


rtam, adforum: ad 
Spheriſterium : ad 
Ocnopolium,ad Cau- 
ponam-: ad Thermo- 
polium , ad Coqui- 
nam. In campos: vel 
rus,In urbem, de am-- 
bulatum: ad hautien« 
dum acrem, ut Ii- 
beriori fruar exlo: 
Trans fluvium ſuper 
fluvium. In Galliam, 
InItaliam, In Hiſpae 
niam & cxt. Londi- 
num , Cantabrigiam 


' nit; tua alio me ayos 


cent mandata, 


If 1 had any command Il qux mihi efſet 1 


te auchoriras , ipſan> 
nultum in alium fi- 
nem adhibere vellem, 
quam ut te cogeren 
ad producendum te- 
pus per honeſtiſmi 


tu! conſort, 


51 diutins demorarer, 


aygmentum tibi fig- 
| recmoleſhz, 


Sed ceontrafelicita. 
£iS mij juxta, & fas 


i ET Ee TIES ces 7 ron 


Land 


1 YT TIS. TY PETIT 


— 
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or OREN 


mon bon heur, & de 
vgtre faycvr en mon 
endroit, 

Appellez vous 
{importanite faveur? 
R. Er vous nom- 

?Z yous la favecur 
:mportunite ?. 

Et bien: briſons la 
deflus. Changeons 
de propos. 


DIALOGVE 
cicquieme. 


Tecontents; 


| Les complimens 
d*un, qui invite Un a- 
mi 3 diſne,& cxte; les 
remercimens,&@ hon- 
eſtes excules de ce- 
lui, quieſt invite 5 un 


petit diſcours entre 
celu, qui invite, & 
ſon hoſ effe: les cere- 
manies en allant: & 
en lelavant. 


{7 Ous plaſt il me 
faire tant d'hon- 
Acure,que de prendre 
un mauyais dejeune, | 
dilce,loupe,une may- 
vaile collation avec 


Moy? | 


happines, and of your 
favour towards mes 


| Doe you £37! trouble a 
| 


favour? 

And you , doe you 
Bams a favour trou 
ble? | 
Well then; les us break 
of upoz this. Let us 
change 6ar diſcourſe. 


Dialogue, 


The contents. 


Complements of 
one that biddeth ,invi- 
teth a friend to din- 
ner, (7 cet. The 


thanks , and courteo9u4 
excuſes of him that is 
znviteds a litle difſ- 
cour(e betwcene hin 
that inviteth andhis 
Lind Ladie, the cere- 
monies in going and in 


waſhing. 


\VATE { you be 

pleaſed to. 
doe me /o much honour 
a5 to take ar ill break - 


jaft, dinner , ſupper 


beayer with mes 


E 


Yoris erga me tui ac* 
cederet incremen=- 
rum, 

Moleitiam ne appel- 
las favorem? 

Tu. vero , favorem 
moleſtiam nominas? 


Abrumpamus hijc, 
mutemus fermone am, 


36 | = 
THE FIFTH;DIALOGVS 


quintus, 


C ontenta. 


Ceremoaiz illius, 
qui amicum invitar 
ad prandium, gratia- 
rum actiones, juxta 
ac urbanz exculatia- 
nes invitati ſermo 
brevis inter invitan=- 
rem, & hoſpitama ſ1- 
am, ceremoniz que 
obſeryantur cundu & 
inter layandum, 


AN placer tibi 
Atantum mihi ho- 
norem exhibere , ut 
renue jentaculum, 
prandium,cznam, & 
fmerendam tenuem 
| mecum yelis ſugnerc ? 


— — — ———— pA 


R., Vousn'en av2?'z 
point de mauvais, de 
mauvaile, 

J, Cela vous plaiſt 
23 dire, 

Te vous ſupple fai- 
tes moy certe fayeur 
que de demeurer ict 
2 diine , nous ferons 
bonne chere de ce 
QUE Nous aurons, 


: 
' 


R. Te vous remercie 
de bien bon co-cur. 
I, Vcipere que vous 
ne me refulerez pas 
cette faveur, cet hon- 
neur, 

R, Toute la faveur 
que je vous ſcaurons 
fairc,c'eit de vous ex- 
empter de Pimpor- | 


turute, que je vous 
donnerois en demeu- | 
rant. 


Aon CET GOAT OO 


Tou have never a bad, 
0Ne. 


It pleaſes you to ſay 
/0 


1 beſeech you to doe 
me that favour as t6 
tarrze here at dinner, 
we will be merry with 
that we have, 


1 thanke you witb af 
my heatt. 
I hope that you ſhall \ 
not denie me that fa- 
vV6ur, that honour. 

| 
Sir all the favour 1 


can ave you, is to free | 
you frrom thetroubie, | 
which 1 ſhould zive' 
youtn ſcaying. | 


| 


CEE < ena, 


Mo 


wre 


Nullam habes tenu- 
cm vel nullum tenue 
prandium & ct, 
Tala fart placet, 


Rogo te ut hoc me 
digneris favore,ut hie 
mecum prandere ve- 
Lis,fercula quz nobis 
apponentur hilaritate 
condiemus.Genio ſa- 
tisfactemus ex ij$,que 
miniſtrabuntur ne- 
bis. 

Gratias tibi ex ani- 
morefero. 

Spe ducor hane tec 
mihi non denega» 
turum gratiam, hunc 
honorem,. 

Vaicam hanc, camqz 
maximam in te cons 
terre pofſum gratiam, 
ur te ab ea libeicm 
molcſtia,quz ex mea 
tibi accederet prelen- 
tia, 


I. Pour dicu Mon-| For Gods /ahe Sir i Amabote, talem ne 


Henr n'uſez point de 
cc language a Fen. 
droir de vorre ami, 

Penſez vous , que 
je ſois fi mal ne, & fi 
mal appris que j*aje 
: Fesprit fi foible, que 
de teryr a importuni- 
re Phonneur que me 
font mes amis, 


guage 


ufe not (uch a lan- ; 


Doe you thinke me; 


taught that I have ſo | 
weak a mind, head as 
ro coumpt any trou- 
ble the honour, which 
my frieads doe me. | 


adhibeas fermonem 


with your | Crg3 anuUcum mum, 


An me arbitraris pras 


[0 if borne, and [0 ill \ va adeo indole prez- 
ditum, & ita male e« 


ducatum, tam imbe- 
cilli efſe ingenio ur 
molcſtizx loco habe- 
am honorem,quo me 
dignantur amici, 
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I. 


R.ll eſt yrai que votre | It is true that your 
bon nacurel ne ſof-| good nature & not of- 


fence de rjen,8 prent 


tour en bonne part; | 


yous me permettrez 
neantmoins de dire ce 
qui eſt de la yerite, 


fended with any 
thing ,ond takes all in 
g00d part , you ſhall 
permit me for allthat, 
nevertheles to Peake 
the truth. 


| 


Equidem non eſt 
veritate alienum te 
(quz bona tua eſt in» 
doles) mali nilul con» 
ſulere, nec quicquam 
in malam accipere 


-partem ; per te mikii 
| tamen licebit dicere 
| quod veriratis eſt, 


R, Mon dieu Mon- | Good God Sir, are you ; Dens bone:nunquam 
{Fill upon thoſe terms? ! ne recedes abiſto ſer- 


feuc,demeurerz yous 
rog-jours dans Cccs 
termes? 

Sere, vous toh- 
jours h ceremonicux? 


Faites moy Vhon | 
neur de demeurer, Ic 
yons en pric d'afteCti- 
ON. 

R, Mons.Ie vous {up- 
plie de'm'exculer, Te 


ne {caurots pour cctte 


heure,pour cette fois. 
Vai promis ailleurs, 
Te ſuis engage de pro- 
meſle en un autre en- 
droit. 

Tai des affaires a, 
depecher , qui font 
fort preſſes, 


Il faur que je m'en 


aille parlera M. 


Il fauy que je m'en 
retourne au logis, 


ſes to diÞatch, which 


F 


chez nous,chez moy. 


mone 2ab iſtis yerbis? 


Will you ffand al- | Totusne ſemper «(tis 


wates {0 much upon 
ceremonies? | 

Doe me {/s much ho- 
nour as toſtay , I doe 
earneſtly intreat you. 


Sir 1 beſeech you to 
excuſe me, I can not 
at this time , 1 have 
promiſed in another 
part,T am engaged by 
promiſe in another 
place. 


1 have ſome bufineſ* 
are very haſte. 


I muff goe ſpeake to 


Mr. 


on 
_— Op ah 


1 mu/# gve home backe 
dpatne. 


| 


© 2 | 


in verbis publicis? 


Hoc me digneris he= 
nore ut maneas z eX. 
animo rogo, 


Excuſatum me ha=- 
beas domine, hac vi. 
ce non poflum , alibz 
dedi promifſum. Pro- 


miſſis devinus ſunz 
in alio loco, 


Nonnulla, quz qui- 
dem urgcnt expedi= 
enda mihi ſunt nego= 
ela. 


Conveniendus 
mihi Dominus M. 


eſt 


allocururus ſum Do- 


minum ]. 


Reperenda mihi eſt 


Domus 


_—_ 


NE I 


A OW. 1 _ 


APN ET” TSP wes; 


neo v PR__ 


La. a a ETC 
_— —— _— 


_ — wr CC ———— 


0 © << — 
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Fe 
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On m'attendroit a | They woald ſtay for Przſtolarentur, ope- 


ſoupe. 


me at [upper. 


rirentur , expeCtarent 
me ad ccenam, 


I. S'il ne tient qu* \' If this be all. 1 will | $1 per hoc tantum- 
{end one to your houſe | mode ſter mittam alis 


cela,zj'envoirai dire en | 
yorre logis, qu'on ne 


yous attende point, 


Et que je vous al 
retenu aſoupe. 


R, Vous eſtes fi per- 
fuaſif, qu'il n* y a pas 
moycn de vous retu- 
ſer, 

Et bien Mon- 

Heur puiſqu'il vous 
plaift ainſi, le demeu- 
xerai donc mais a con- 
dition que vous me 
traittrerez EN ami 
ſans faire aucun ex- 
cez , & ſans autre 
choſe,que vorre ordi- 
mare, 
]. Monſ. vous ravez 
que faire de \meen 
prier: Car je ſuis na- 
turellement plus por - 
teaVeſpargne , qu' a 
Fexces, ce que vous 
fera aſle: yoir le trai- 
tement que je yous 
ferai. 

Toutes-fois iln'y 
aura point manquede 
bonne volonte : de 
bon coeur, 


to tell them that they 
may not fiay for you. 


And that 1 have 7aid 
you kept you at ſup* 
Per. .- 

T ou are {6 full of per- 
{uafion , perſuading 
that one cannot deny 


you. 


your pleaſure, Iwill 
tarry then upon that 
condition , you ſhall 
uſe me as a friend, 
without exceeding a- 
ny waies,andwithout 
any thing elſe but 
with your .ordinarie 
fare 


Sir ,yo8 need not 10 


am naturally more in- 
clined to ffaring , an1 
[aving , then to any 
exceſſe , which yon 
ſhall perceive by my 
entertainment. 


Nevertheleſſe there 
will be n0 want Of 4 


£004 heart. 


well, Sir » fince it is 


entreat me of it,for Ti 


| 


4 


[1 


| 
| 


L 
0 
, 


| 


quem qui jubeatillos 
re non expeRare, nec 
non referet ipſis me, 
re ad ,.ccenam deti- 
auifle, 


Adeo potens es per- 
[uaſor,ut tibi quz pee 
tis nullus valcat ab- 
negare, 

Bene domine, tibi ita 
1quidem placet, ma- 
nebo ea lepe , ut 
me amici inſtar exci- 
pias abſq; allo ſump» 
tu,& protufione, 


Noeſt domine quad 
me de hacre rogatum 
veus,plusenim a na- 
tnra propenſus ſem 
ad parhmonia quam 
ad prof ufionemzquod 
percipies ex ECO quo 
re ſum accepturus 
modo. 

Non uſq; tamen de- 
erit animi adcRus 


Optimus. 
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Vous plaiſt il pas 
vous repoſer un peu? 
prendre un fiege tan= 
dis qu'on apprefiera 
le Coupe ? 

Qu'on couvrica la 
zable? 

Ie vous prie de 


—_ — 


prendrcun peu pati- 
ence , Ie reviendrai 
toute a cette heure. 

Ic m*en vais (cule- 
ment adyertir notre 
hoſtefle de votre ve- 
nuc. 

Monſieur , vous 
commences deja 4 al» 
tcr au dcla de votre 
promeſle. 

Vous m aviez pro- 
mis de me rtraiter de 
votre ordinaite , & je 
vois que vous allez 
faire appreſtes quel- 
que choſe d'cxtrordi. 
naire , 

Vous me pardon- 
acrexz ; Te m'en vais 
ſenlement prier I'ho- 
ſtefle de mettre une 
part, portion de ſur- 
ceoift ; deplus z, car il 
n'eſt pas raiſonnable, 
que je faſle cort aux 
antres meſheurs en 
rongnant leur erdi- 
naire ,en retranchant 


de leur part, ou por- | 


non, 


Will you n0t be plea-. ; 
| conquieſcere ? capeſ= 


ſed to reſt your ſelfe 


a little , ro take a ſeat 


whilf they make the 


ſupperready ? 
Thiy cover the table. 


F pray you t0 bave a 
little patience , 1 wilt 
come again pre entlye 


i willgoe onely give 
my hojteſſe , or Land- 
lady notice of your 
commnmg. 

Sir,you begin alrea- 
die togoe beyoud your 
promiſe. | 


You had promiſed me 


Luber ne pauliſper 


cere ſeflum , ſedem, 
, donecparetur ceena? 


Sternatur menſa? 


Patienti precor ſis a« 
nimo mox ſum redis 
turus, - 
Solummodo indica- 
bo, renuntiabo hoſpi- 
tz notre tuum ade 
yentum. 
Jam incipis extra pro® 
miſh cancel}os cxili- 
re. 

Pollicitns quippe 
fueras te ordinariis & 
aſluetis me exceptu= 


ro grve me nothing but | rum epulis: nunc ve= 


your ordinary fare. | 


And 1 ſee you goe to 
get {omething ready 


overplis. 


You ſha! pardon me: 
I will gre ovly intreat 
the hoſteſſe to put a 
part overpla: for it 


is z0t reaſonable that 


I ſhould doe the other 
Gentlemen wroug in 
clipping their parts, 
in cutting their parts 
ſhorter, 


G3 


rovideo te curare ut 
| aliquid plus ſolito pa- 
| rerur, 

Excuſabis me: Roga- 
turus ſum tantuns 
modo hoſpitam no- 
Rram, ut unam plus 
ſolito, plus afluero 
' przparet portionem, 
' urordinarmum noſirg 
| Unic2 adaugeat parte: 
| Nonenim #quum eſt, 
; ut 1njuriam C#teris 
| inferam dominis , ip= 
forum demutilands 
portiones,aliquid re- 
ſcindendo ex iplory 
ordinario, 


uo 


I. Madame de ceans' 
Je vous ſupplic de 


mettre quelque = ſomething extraordt- 


e'extrordinaire 3 car 
3 atict amene, 'aico- 
V:e, Ou invite un dz 
mes amis , un genl- 
bomme,un Monkeur 
de mon pais,un mien 
compatsrote a ſoups 
s 


Yai retenu un ami 
a difne, 
H.le le veux.Je m'cn. 
Vais le faire toute 
23cette heure, 


Apreſtcz bien roit 


le ſoupe, 
Le diſne, le ſoupe. 
{lera-til bien troſt 


quod 
a collation ſeratelle 
bien toſt preſte ? 


H. Dans une heure 
Dans demi-heure. 
A Vn quart d'hewe 
d*ici. Bien toſt, Tan- 


toſt, 


Depeche le pla- 
tot que vous Pour- 
eZ. 


H:ſtez yous:faites 


d:ligvence, 
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M iſereſſe, Land-lady, 
I intreat ydu to put 


nary » for 3 baut 
brought hither,T hauec 
bidae,inviteda friend 
of mine, @ gentleman, 
G gentleman of my 
conntrie > a countrie 
manof mine t0 ſup- 


per. 
I have ſtaid a friend 


t0 dinney, 

7 will, 

I wilt pee doe it pre- 
fently. 

Make the ſupper rea- 
dy quickiy. 

will the dinner , the 
ſupper,the ocaver be 
readie quickly? 


IWithin this houre, 
mithin this balje 
houre. A quarter of 
an houre hence. Very 
ſoonequickly, Anon, 
or by and by. 

Diipatch az ſoone as 
you Can. 


Make haſt , be quick, 
make Feed, | 


Fairs moy , nous 
appcller quand tout 


ſera preſt, 


Get {ome body to call 


» 


Hera,hoſpita,hujuſce 


domits domina , eb- 


 ſecro ut aliquid ad- 


dag ordinario noftro: 

Etenim huc adduxt : 

nvitavi ad cocnam 

amicuam =quendam 
meum, nobilem que- 
dam ex popularibus 
meis, Coenam con» 
dixi compatriotg,con, 
terranco cuidam meos 
Amicum quendam 
detinui ad prandium. 
Equidem volo. 

Hoc ſum faRurailli- 
co, | 

Acutum ccenam ap= 
parato, 

Breyi ne paratum e- 
rig prandium ? ſtatin 
ne parata erit C@n3? 
Confc{tim ne parata 
crit commeflatio, aut 
_—.-, —_ 
Intra horam, intra d1. 
raidiam horam : intra 
horz quadrantem,ci- 
rifſime,, breviſlimc, 
MOX. 


| 


Quam poteris ex Pc- 
diascelertime. 


Matura negotium: 
Adhibeas dibgentiz. 
Cura ut vocer, ut vo- 


is Teddy. 


me,to cel us whenall | cemur cum parata <. 


xUnt Omnia, 


- 
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Te ferai en mia | I will be in my cham- 


ehambre nous atten» | ber: we will tarrie,0r 


drons dans machams- { {tay in my chamber. 


bre. 


- Monſieur, Te vous 
demande pardon de 
.ce que je vous fals 
cant attendre pour fi 
peu de chole, 

R. Monſieur c'eſt 
plator a moy a de- 
mander pardon que 
de le donner ; Car 
$'il yadelafaute Ceſt 
moy,qui Pai commile 


H. Metres la nappe, 
Ia ſaliere, les afſiertes 
ou trenchoirs, les ſer- 
viettes, les cuilleres, 
les couſteaux,le pain, 


Petit garcon , 
chambriere , va ren; 
allez vous en dire 4 
ces meſhieurs que le 
difner cit preſt, 

Allez demander a 
ces meftieurs (ils 
veulent venir diſner. 


Servez ſur Ia ta- 
ble. Allez d'ordre, 

Servez le boiulle, 
Premiere 


Mefheus 


Vous 


Str, I crave you pare 
don that 1 make you 
ſtay {0 lone for [0 
{inall a matter. 

Sir, it belongeth ra- 
they to me t9 crave 
pardon , than to give 
zt: for if there be any 
fault ,1 have conmit- 
ted it. 


Lay the cloath , ſet 
the (alt-ſeller upon 
the boord,. the tren- 
chers.the napkins,the 
ſpoone,the kntfes , the 
loafe. 

Little boy , maid » 20e 
your waies , and tell 
che gentlemen that 
the amner ks ready. 


Goe and aikethe gen- 
tlemen if they will 
come to dinner. 

Serve on the board. 


Goe in order. 
Set the boild meat 


rſs. 
| Gentlemen pleaſe you 
C 4 


_— 


Futurus ſum in cubi= 
culo, in camera, in 
conclavi mev. Prae 
itolabimur in hypa- 
caulto. 

Condones mihi pre 
cor domine,quod fim 
incauſi cur rem nis» 
hilicam longs, & tam 
moleſta emas mor. 
Mearum potins eſt 
partium,domine, ve.. 
niam exorare , quam 
cocedere,quippe quod 
{1 ulla firadmifia cul- 
p2, hujus me autho- 
rem agnolco, 

Appone magppam , 
ſalinum , orbes, vel 
quadras , mantila, 
cocklearia, culrellos, 
panem, 


Parve puer, Ancilla 
renuntia dominis iſtig 
paratum efte prandi- 
um, 


[to petitum 3 domi- 
nis iſtis ucram ipſis 


(lubeat venire prane 


(um? 

Appone cibos ſupra 
menſam. 

Obſerya ordinem. 
Appene primo car- 
nes elixas. 


Domini, placet vobis 
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VOUS plaiſt 1] de pPren- i to take 


dre la peine de de. 

ſcendre en bas? 

1. Le diſner eft il 
reſt ? | 
La table <cſt elle 

couverte? 

P. Oi Mcfliews,la 

viande cit (urla table, 


} 


come dovyne ? 


the paines t0 


Fs the dinner readie? 


Is the table couered? 


, Tes my maſters, Gen» 
' tlemen the meat is up- 
' 08 the table. 

Ie viendr21, nous vi- | 


I will come , we will 


endrons tout incon- | come preſently, 


tinent. 


I, Nous vous ſuivro?s | 7/e wil follow yor 


tout a certe heure, 
P. Les autres meſſi- 
Eurs yous atrendent, 
1,” Veus plaiſt il que 
nous deſcendions? | 
R. Apres vous $1 
vous plaiſt, 
Montrez moy le 
chemin Ie vous en 
rie. | 
Allez &deranr 
yous ſwvrai, 
I. lc ne ferai pascette 
fante. 


Je 


s 


pleaſe. 


a ——_— 


. 
- 


—— — —w— 


(preſently. 

The other Genslemen 
ffay for you. 
[Do þ it pleaſe you 
| that we poc downe? 

: After you if you 


 Shew me thc way 1 


| Pray you. 


Foe afore 1pray yor. 


I will not commit that 


; fault. 


R, Sans ceremonie je | }3/ithour any ceremo- 


vous prie z nous ftat- 
fons attendre ces 
meſfſzeurs. 

1, Labellefille ap- 
portezici un Baſhn, 
une eſguiere , & de P 
eau nette , de Veau 


claire , de Feau de 


punts ,deFeau de fon- 
taine, | 


nies I pray you , we 
wake theſe Gentle: 
men to [tay. 

Fazre' maid , ſweets 


1 . - 
; heart , bring hither a 
| 62/02 and ewer , and 


ſome cleave water, 
Cleere water,well wa- 


ter, fountaine water, 


los hanc ſuſcipers 


— — 


moleſtiam,ur inferins 
deſcendaris? 


| Apparaum 1 c{t 


prandinm? 

laſtruRa ne eſt men» 
we = 
Maxime Domini,da- 
pes ſunt appofitz ſu- 
pra menlam. 
Vemam z yememus 
led, | 


Te ſequernur modo. 
Vos ahj Domim 6» 


Per1unur. 
Placer ne {bi ue dei- 


; cCendamus? 


Poſt te,fi luber, 


Premontres 


1114 
V1am Preccr., 


['pce [equar, 


| 
Hanc non ſium cor 


miſlurus culpam. 

Face{ant precor cc- 
remon#.,SUmus mo-- 
r2: c2t*ris Dominis. 
Ficy  puella corcu- 
Im meum huc adfe- 
ras malluyium , huc 
agteras polubram, 
aqualcra yel gureur- 
nilirnI& mundam a- 


WAL aQuam purely 


[ 


ONL19, 


2 " _—_ 
-_ — — 


ect 


A_—.. 


Luberne manus ab 


Vors plaiſt i] laver , Pleaſe you to waſh 
les mains? | your hands? luere? 
R. Apres vous. After You. Poſt te, 


Apres ce Monſieur, | After this gentleman. | Poſt Dominum if- 

| tum, 

8, Lavons tous en- [Let us waſh together, | Lavemus ung, 

ſemble. / "= : 
Verſez drojt. Poureright,even. | Effandas reQa. 
Verſez d'enhaut, | Poure fromon high, | Effundas ab alto. 


Holaztout beau, | Hold there,ſofely. |Siſte pauliſper ,node« 
: rate, 

Vous verlez trop | You poure too hard. | Quam par fit effundis 
fOrt, | vehementams. 
Prenez garde ace | Take heed what you | Videris quid agas, 

que yous faites. © | doe. | 
Verſe: plus belle. | Powre more ſoftly. [Effunde lentius, 
mMENt, 
On eſt Vefluye | Where i therowell? | Vbi eſt mannmergi= 
man? um? | 
Vous plaiſtil d'eſ- | Plea/s you 70 wipe [Lubetdetergere ma- 
ſuyer les mains? your hends. nus? | 
DIALOGVE|THESIXTH;DIALOGVS 
Six1Eme. Dialogue. | Sextus. 
1.s contents, | Theeontents, Content, 
Complimens ex-} Complements be-| Ceremoniz inter 
cre Celuz, qui convie, | weene hin that invj- | invitantem, & invita- 


& le convie devant | zeth, and hin that 24\ tum priaſquam dif. 


que de ſe mettre a ta- invited before they ſit| cumbant. Sermones. 


ble, L'entretien ata» 'at the table, The en-\in menſ, & officioſa 
ble, & complimens zertaining of one at | verba ordinario adhi- 

won a accouſtume teble, andthe comple- | bica. Nomina carni- 
&'y faire, Lez nos des | meprs they dre uſe in|um, & voluulium, 
yiandes., & dela vo- 'it, The names ofi quz ordinirio ſunt 


laille, qu'on y mange : meats, ard of poultry ( cſui ; quomodo {cin« 


Ont en Porno at on tt, on 2 neon GAS <5 ts 6. 29” 
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d*ordinaire. 
la viande. 


IT. Ettez vous a 
table, je vous 
en prie. 
R. Apres vous mons. 
Apres que ces mel- 
fieurs auront pris 
places. 
I, Monheur vous 
= il de yous ſcour 


* . 


a 
R. One ces Mcſh- 
Eurs prenent place, & 
Puis je me ſcerat, 
T. Monſieur voila 
Ja place des convies, 
ſil yous plaiſt de 
vous y mettre ſans 
autre cercmonie, 


RK. Ie ne veux pas 
me montrer retract. 
aire Avos loix, & a 
yos couſtumes, I'aime 
micux eftre incivil 
qu'umportun. 


1. Monfieur mettez 
yeus aupres de ce 
Monſieur. 

Pallez de Pautre 
colte. | 
R. Ie ne pafſlerai 
pas devant vous, 


Com- [which are ordinarily; deadz int carnes, 
mentil tauc trencher Jeaten. How one mu/# 
| carve meat, 


| 
Is downe at the ta- | A _ , accam- 
| 


bleI pray you. bas, difcumbas 
| admenſam obſecro. 
After you ſir, | Poſt re Domine, 


After theſe gentle- | Palitquam Dominz 
mes have taken their . itti locum capeſcerinr. 
place. 

Sir, pleaſe you to fic; Domine placet ne ile 
rhere? kc diſcurabere? 


| 


Let that gentieman| Capiat Dominus ifte 
take his place, and; ſedem,deinde accum- 
then I wit þit. bam, 

Sir, this is the {fran-| Domine,hic eft pere- 
gers place , sf them | grinorum,vel exrero- 
that are bidden , If it | rum locus , conviya- 
pleaſe you ts fit there | rum,vel eoram qui ad 
without any other ce*| ceenam invitari ſunt; 
reMOny precor ut illic velis 
| accumbers remota 
omni alia ceremonia. 
I will not ſhow my\ Nolo me przbere 
{elfe refrafory to; contumacem & inob* 
your lawes , azd cu- lequentem legibus,8: 
/tomes, I ha4rather to| moribus veſtris: ma- 
be unmanzerly then | lim reus effe inurba- 
troubleſome, nitatis, quam create 
yobis moleſtiz, 
Domine aflideas iſt 


Sir,fit downe by that 


gentleman. Domino. 
Goe to the other fide. | Migrain alteram par- 
rem. 


I will not goe 2fore!Non przcedam, 
"YOu. 


$3.4. bd bay4 - fo, ©, tom. jon hug fad f 
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1. Monſieur le diſ-y Sir , the dinner, the |[Domine corrompitur 


ne, le ſoupe le gaſte 
les viandes fe frodil- 
ſent;(cez vous je vous 
EN prie, car nous fai- 


ſons rort a la com 
pagnie, 

R, Vous m'obligez 
2 une faute, 

Er bien, jaime 
micux demander pate 
don a la compagnie 
que d'eftre caule qu'- 
un bon ſoupe (Ec gaſte. 


1. Oucſ Monſieur 
de ceans? Madame de 
ceans? Ie ne me me 
icerat pas qu'1\ ne ſoit 
venu, quelle ne foit 
VCnuie, 


Menſeurt , Madame, 
la compagnie vous 
attend, 

M, le vous ſupplie 
ne m'attendez point 
je luis en ma maiſon, 
en mon logis, chez 
roy ,Te difnerai , le 
ſouperai bien tantoſt, 
1, Il n'ya preſque 
point de place pour 
yous 

Monſieur , reculez 


ſupper is ſpoyled, the 


meat growes cold , ſit 


wrongs 


You force me t0 4 
faults 

Well then, I had ra- 
ther to be bound to 
crave the company 
Pardos , then @ good 


ſupper ſhould be tþoy- 
led. 


Where u% the maſter 
of the houſe? the miſ- 
tre//e of the houſe? 1 
will not fit downe un« 
till he comes , untill 
ſhe comes. 


downe I prayyou, jor | 
| we doe the company 


prandium , ccenagfri= 
gelcunt cabiyg fedeas 
obſecro, ctenim inju- 
riam tacimusumver(o 
COoetul, 


Me invitum cogis ad- 
mittere culpam, 


Bene igitur , malim 
tencri veniam Precarl 
a toto coetu, quam in 
cauſa efſe, cur tam 0+» 
pipara corrumparur 
ccena, 

Vbi eſt Dominus 
holpes ?Domina hoſe 
pits, Dominus , vel 
Domina hujuſce do- 
mis ? Non accum- 


bajn , quin prius ille 
yenerxit , quin 1illa yes 
nertt, 


Sir , Miſireſſe , the | Domine , Domina, 


company ſtayes for 


0. 

Geatlemen I beſeech 
you {tay wot for me , 1 
am 172 iny houſe, at 
hone; will dine, ſup 
anon. | 


There t almoſt no 
roome for you. 


Sir, ſit back, a litle if 


yous un peu ['i] vous 
plaiſt, & faircs place 


it pleaſe you, make 
the maſter of the 


' tuum adventum praz= 
{tolatur torus coetus. 
Donium, ne me ope- 
riamint precor, Dom 


ſum, mox prandebo, 
ccenabo poſtea, 


Nullus tibi fere reli- 
tus elt locus. 


Domine recedas. pau- 
lulam fi luber, & Do- 


| NINO. , vel Domwiuiz 


_— 


mw - 
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3 Monſieur, & a Ma» 
dame, 

1, Siſez vous au- 
pres de moy. 
R. Ie m*eiBnae fort 
de ce que vous autres 
meſſicurs Anglois ne 
ſcauriez vous ſcour 
fans couffin , & ne- 
antmoins courez la 
poſte ſar des {clles 
auſhi dures que fer. 


1. Ie yous en dirai 
la raiſon, 

_ Nos feſles eftant 
echauft:es ſur la ſclle 
n'en ſentent point 
d'incommodite; mais 
Jors que nous nous 
ſecons ſur un ecfca- 
beau nous avons peur 
que nos feſlcs ne fe 
morfondent, ' 


Et de plus Pac- 
couſtumance y fair 
tout, 

Donne: la bene- 
diction. Dites graces, 
ÞP. Dieu nous be- 
nie,& les biens qu'ils 
noue a donnez, Ain 
ſoir il, 


i Vous ſoiez Ie 


houſe,or the Miſireſſe 
ome 7001e. 
Sit downe by me. 


1 doe wonder very 
much that you En- 
gliſh gentlemen can 
nt fit without a cu- 
| /hion,and revertheles 
run poſte upon ſaddles 
as bard as iron, 


I will tell you the 
reaſon of it. 

Our buttocks ,or bree- 
ches being hot upon 
the ſaddle , feele nor 
thediſcompdity there- 
of 3 but when we fit 


faciaslocum,. 


Aſſtideas nuhi, juxta 
me, 

Summopere mitor, 
quod vos Domuni 
Anglizenz fine pul- 
vino ſedere non vale- 
atis:cum tamen inſtar 
lariorum,& alipedum 
Runctorum Cquos ye- 
ſros celerrimo agite. 
tis curſu, etl infidea- 
tis ephipijs ferrum 
ducitie 2quantibus, 
Reddam cibi hujuſee 
ret ratiofiem, 

Cum nates noftrz 
nes x Inca- 
lucrint,nullam eximn- 
de ſentiunt moleſti- 
am:verum cam ſuper 
ſedile diſcumbimus, 


upon a ſtoole, we are 
afraid that our breech 
teketh cold. 


all. 


Give: thanks, Say 
thanks. 

Godbl:fſe waz 6nd all 
the goods , which be 
has given ua. $0 be it. 


Moreover , fe does: 


yeremur ne cluncg 
noſtr# trigus cOnte2- 
khant. 


Praterea: fic uſys 0b - 
einuit, 


Benedic menſz,cibo, 
{acra menſam. 
Benedicat nobis De- 
us , juxta ac bonis, 
quz nobis ipſe largt« 
eas eſt. Amen, 


" are wellcom? Sir, 


Gratus advert Dg- 


Ss. & oh 0 


LY 


——_ 


Rot 
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——om, 


bien venu Monſieur: 
la bien veniie mada- 
moilelle. 

Eaites bonne chere 


decequiily a, 


Ie vous convie a la 
patience, 
R., La patience eſt 
bien aiſce a prendre, 
I. Ie vous ai con- 
vic pour vous fairc 
Faire penitences | 
R. Lapenitence eſt 
bien douce, Ilenen 
deviendrai pas plus 
majgre que les bons 
peres Cordehiers. 


L, Ie ſuis marn que 
ncus n'ayOoris MIcNX. 


R. Que voudrics 
vous de meiliur? 
I, Sij'euſle fceu yo- 
ere veniie jeuſle fair 
appreſter quelque 
choſe de me1lleur. 
Vous m'avez pris 
3 Vumproviſte, 


R. Left bien vray; 
Mais je ne VOUS al pas 
pris depourveu. 


Miſtreſſe. 


there #. 


T doe invite you to pa- 
tence. 

The patience can be 
eafily taken. 

I have iavited you to 
make you doe penance. 


The penance © very 
milde, Iwill grow no 
leaner for it , then 
good Fathers', grey 
Fryars. 


1 am ſorry we have 
20 better. 


What better thing 
would you have? {| 
Ff1 had knowne your 

coming, I would have 

got ſome better thing 

to be madeready. 

Tou have taken me of 

a ſudden. 


mine: grata adveniſti 


| Domina, 


Be merrte with that Hilari ſumas anim9Ig 


quz hic ſunt appoſt= 
La. 

Precorut #quo feras 
aniimo, 

Hoc nullo quidera 
negotio fieri poteſt. 
Tibiccenam cendixis 
ut penitentiam age= 
res: ut te jejunio mas 
cerares 

Perbenigna eſt iſtiuſ- 
modi peenitentia, vel 
maceratio.,, ex ipſa 
non magis maceſe 
cam, non Eero magis 
macer, quam ſolenr 
ciſe boru patres Fran« 
ciſeam, 

Vehementer doleo, 
quod lautius non fit 
convivium, 


Quid velles lautius? 


Si mihii conſtitifier de 
ruo adventu, curaviſ- 
ſem parart lautius 
quidpiam, 

Me ex improviſo cons 
venifii. Ad me ſubits 


adyeniſti, 


It is very true , but1 


Hoc in confeflo eR. 


have nor taken you un) At te imparatum , G& 


r—_ 


epularum inopem 


| non offendi; 


- 
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Au contraire 1 | Bar rathey: it ſeemes 


ſemble a la chere,que 
nous avons , que les 
preparatifs en aient 
eſte faits le long 
d'une ſemaine. 


J. I faudroit que 
mon pouryojeur eult 
eſte bien pareſleux, 
d'ayoir fait {i peu de 
proviſion; ou que 1a 
diſette du hcu fuſt 
bien grande de nous 
fournir { peu de 


choſe. 


Vous ne mangez 
point, 
R. Excuſez moy,zje 
mange fort bien, 


Il w'y 3 que moy a 
mangergqui mange. 


T. N*avez vous 
point de coultcau? 


R. Tai oublic le 
mien au logis. 
Te ſuis des gentils- 


homes de feu mon. , 


ſe;gneur de Carlile, 
qui ne portent jamais 
ae couſteaux tur cux, 
fur ſoy, 


| 


_ 


by the cheere we 
have that the prepa- 
rations of it have 
beene made a whole 
weeke topether. 


My Catterer ſhould 
have veen very idle, 
and flow, to have 
made 0 litle proviſe- 


have beene very great 
to afford us Jo few 
{hingse 


You doe not fall to, 
Tou cat nothing. 
Excuſe me, I eat ve- 
ry well. 


I an the only man 
that eates. 


Have you 39 knife? 


[1 have forgot mine at 


home. | 

I ans of the deceaſed 
Lord of Carliles gen- 
tlemea, who never 
carry ao knifes about 
iem. 


{ 02; 07 the {carcity of 
the place ſhould ncede 


Imo vero, opipar#z 
iRz,quz nobis appo« 
firz ſunt epule videni» 
cur preparatz , Non 
potwile comparariin- 
fra integre fpatium 
Hebdomade, 
Pigerrimus certeede= 
5uiflet efſe vbſonator 
meus,qui de tam Ppar- 
co,& tam tenum nobis 
pcoſpexiflet obfonio: 
vel maxima debuiflec 
efle hujuſce loci ino- 
pia, & penuria, Quz 
anguſtam adeo nobis 
tecifiet annonam, ci- 
bolqz tam parce mi- 
niſtrayiſſet. 

Plane non comedis, 


Excuſatum me habe- 
as,large,ſtrenue,cgre» 
gie comedo, 
Comedo fi quis alius; 
nullus przter me co. 
medir, 

Eitne tibi cultellus? 
Nonnetibieſt cultel- 
lus? 

Meum oblitus ſum 
dom. 

Locum . habeo intex 
nobiles, generoſos c- 
mortui Domini de 
Carlle, qui nullos ſe- 
cum geſtantcultellos. 


We ”y 


(47) 


I. MIerenonce a cet- 
te nobleſſe , car on 
perd ſouyent de bons; 
morceaux par faute 
de couſteau. 


R., Mamie,mon a- 
mi {cauriez Yous me 
preſter un couſteau? 
Te vous le rendrai 
quand j*en aurat fait, 


$5, Envoiliunavor 
tre ſervice , maisil ne 
coupe pas des micux, 
ny n'eſt pas trop net. 


R, Il eft afſey bon 


ER Vous remerciant. 


I, Monficur ticez. 
voire coulteau hors 
de la gaine, Aiguiſe'z 
be un peu, 
Coupcz ou, & dou 1l 
vous plaira, 
Choiliticz ſclon vo- 
tre appelit, 


Monſieur vous ef(- 
ces trop loin du plar, 
vous plaiſt i] que je 
coupe , trenche pour 
yous ? 


R. Oui 


Monheur, 


(''] vous plaiſt d'cn | 


prendre la peine. 


you back againe when 


you pleafe. | 


I doe renounce unto. 
that gentility ,for one 
looſes many ;200d bits 


for want of a knife. | 


Sweet heart , friend 
can you lend me a 
knife? I will give tt 


Ihavedone with it. 


Here 4 one at your 
ſervice,but it does not 
cut very well,and it 1 
not very cleane. 


It is good enough I 
thanke you. 


Sir draw your knife 
out of the ſheathe, 
whet it alitle. 


Cut where, whence 
Chufe where you like 


beij,according to your 
onde. 


Hanc abnuo, & eju- 
ro nobilitatem, mul- 
tis enim quis caret 
delicatifſimis fruſtu- 


| lis, cutnon eR cultel- 


lus ad manum., 
Corculum, amicay as 
muce, Pofſes ne mihi 
mutuo dare, uten- 
dum dare, commo= 
dare culte}Jlum? hunc 
tibi reſtituam , cum 
iplo ulus fuero. 
Entibi unus, fed ob- 
rula eſt ipfius actes, 
noneſt peracutus,nec 
terſe multum depur* 
24tus. 
Non eſt utique cons 
temnendus , gratias 
habes a me. 
Domine expedias 
culrellum e vagina, 
exacuasillum paulife 
er. 
Scindas ubi, & unde 
arridebir, 
Eligas prout palati 
fereringenium tu,fa* 
cias tibi ciborum de- 
lectum ur placer. 


Sir, you are too far! 


Domine , procul nis 


fromthe diſh , pleaſe. mis diſtas a ferculis, 
you that 1 cut, carve | Luberne ut tibi ali- 
for you? | quid decerpam? 

Tes Sir, if you pleaſe. Maxime Domine, 6 


to take the paines. | tantam mn ie reciperte 
' velis moleſtiam. 
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I. Vous plaiſt il du} Jill you have boy-. Placer ex elixis vel 
boiiilli, ou du roſti? | led, or ro/7.? Boyled i ex allatis ? Ex clixa 


De la viande bowilhic, | meat, or 70/# meat ? 
oudelaroftic? | | 
R. Decc quil vous [Of what you pleaſe. 
plaira, 


| czrne, yelex aſſaca ? 


Ex qua voles? 


| 
1, Vous trencheray- | Sha! I carye you cf | Scindam-ne tibi <3 


C 
jede cet aloyau de |thatrih of beefe, ? of | iff1 bovis coſta ? ex 


bocuf? De cette ef- / rhat jhouller? of chat | ito armo,yvel ſcapula, 
paule? De cette poic- | bre/# of mutton ? of | &X tio pectore verve= 
trine de mouton ? de] that neck of ueale , ef ' Ctno0? ex cervice ita 
ce collet de venu ? de} rhat leg of muttonzof | Vitultna? ex ifta coxa 


ce gigot de mouton? | {amns? 
d'agneau? 


N'aimez vous} Doe you 408:l0ve (alt | 


point la viande lalee?| mea? 7 


R. Pas beaucoup, \ Not uct. 


I. Eftes yous Tuif| Are you a Iew that 
que vous maime? | you love 80 porch 2 80 
Point le porc ? Iel nog? 
pourceau? | 
R. Ie Vaime afſez | F love it wel encuph, 
mais mon cſtomac a| bur my /fomack has 
de la peine a le dige-| yz4ch adbe to dipef? ie. 
Cer, | 
F. Cette - viande| Thi meat 1 not well 
n*eft pas bien <cuite .| /od,ro/Zed,bakt. It is 
elle eſt 3 demi crue & | halfe raw , and al 
toute fanglante. | bloody. 
Monſieur , {1 je [ca-| Szr if I did know what 
vois ce qui agree le| pleaſes your palate 
plus 3 vocre gauſt , je} be/?, I would ſerve 
vous en {eryiroiss | you with ſome of it. 
Reculez ce plat,| set that diſb back; 
F approchez certui-] bring neere this, 
4, 


{ VELVECLNA ,OVINA , 2g < 
! Nt432? 

Diiplicer ne palato 
tu2 caro ſalſa , (ale 
?-CONGita 2 

| Equidera Darum pla- 
cet, 

Antu Tudzus es , qui 
non deleRaris cacns 
percina,fuilla? 


| Deie&orill3 necung; 
{ed multum laborarx 
 ſtomachus meus is © 
| ipl a decoquenda. 
Cibus iſte non eſt 
probe aflarus , piſtus, 
elixus,ſemicrudus eſt, 
& cruentus, 

Domine fi ſcirem 
ingenium palati rug 
miniſtrarem tibi. 


Removeas huncipati- 
num, & admoveas il- 
lam, 


CE BS 
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Deſlſetvez,nitez 13 | T ake away the But- 
viande de boucherie, | chers weat, and make 
& faites place a la } roome ſor pouttrie, for 
volaille, &ala palt j foules , and paſtrie- 
iflecie. Apportez Ia | worke, 

{econde ſerte, | 
R, Comment Mon- : 
ficur: neſt ce pas! 
encore faii? 


How now Sir ? have 
we nut done yet? 


Veritablement | Truly you are to00 


vous cſtes X blaſmer ' blame to exceed [0 


. = | 
de faire de fi grands | much. 


| 


| Tolle hinc macellij 
carnes, & locum faci- 
as volatilibus,8 ope- 
ribus piſtoriis, 


Heus Domine ? 
Nonne adhuc pera« 
Rumyabſoluty eſt ne- 
gotigmeconvivium? 
Profeto vitio tibi 
danda eſt nimia tua 
profuſio , & proſpice= 
re de ber publicazalias 


I fauc que la poli- | The 
ce y danne orere, at- 
*rement- vous feriesz 

Eee 


D1CATtOIR tout enci 


Commonweale | 


with you, orelſe you 
, would quickly make 
Fir, | #ÞINgS Prow dearer. 

{. Bicn bien More | 17e/t well Sir , you 


fieur vyous icaver | kw finely how to 
Den Vous mMOcquer |/e2re your Ppoore 
de vos pauvres amis, |: frieeds. 


©, _ p 

| Srrpleaſe you to cut 
thicapon? this Tur- 
kie cock? this Turkic 

ben © this TY o0deoch? 


Monſieur / vous 
plaiſt 11- defaire ce 
chipon?ce coq a? Itt- 
de ? certs poule d* 
Inde ? cette becafic? 
ce lapin de garenne? 
ce leyraur ? cette per- 
drix ? ces poulcts? ces 
caill-* 2 ces Faiſaffs? 
ecs C25? Canarts? 
cette « | 
fon? cexiP:-20nS?F C2S 
Plouvie:s?cezEftour- 


cet Oy-! lards ? that Gooſe? | pullos 8 
:s thi: Golling?theſe Pt; his coturnices,vel or- 
cans? theſe Pioyers? ; ryces? hos phalianos? 


res, Probe fa&um 


"muſt tate an order” Domine optime ami- 
| COs ſubſannare didici- 


ciſti, 


Demine lubetne diſ- 
cindere hunc capo- 
nem ? hunc Gallum 
Indicum? hanc Mele- 


' ths Rabbit ? this) agridem? hunc Galla 
' Levret? of this Par- | Gallinaginem? filve- 
 tridee ? theſe Chick-| ſtrem? hunc ſepri cu- 
ens? theſe Puailes? | nicularii_cuniculum? 
theſe Faiſants? theſe) hunc lepuſcalum ? 
' Duchs ? theſe Mal-' hanc perdicem ? hos 


gallinaceos? 


4, - | | a. ———— 
neaux ? cs Merles ? theſe Blach-viras ?; iftas anazes? hunc 


{ 
f 


D 


| anſcreme hunc anſer- 
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ces Poules d'eau? ces | Theſe water-hennes.| culum ? hos pullos 


Pigeons ramicrs? 


R. Te ne m'entens 
point 3 d-tairetla vo. 


laille , le gubicr, 


Te ſuiſ un pauvre” e- 
ſcuyer-trenchant. 

1. C*cit voire mo- 
dcſtie , qui vous fait 
ainſi parle::nous [ga- 
vors bien que vous 
autres Francois ex- 
ccllez en cet art, 


En Angle-terre 
nous laiflons cela 


aux femmes f1 clles 
ſont enlacompagnic; 


IT ood-que ſis ? 


I have no 5kil! in cut- 
ting up fouls , it car- 
ving powltrie. 


I aia a poore Carver. 


It # your modeſtie 
that makes.you to ſay 
ſo: nehnow very well 
that you French-mer 
excell in that art arc 
vey Shilfull that 
the A Fl 

In Enpland, we leave 
that to women if they 
be 11 the company :f07 
a they ſit in the up- 


Car comme elles ic} per end,ſd doe we give 


ſeent au haut bour, 
' auſhi leur deferons 


nous cet honneur que| 


de leur laificr pren- 
dre ]1a peine de cou- 
per , & ſervir les vi- 
andes; cc qui fait que 
c'eſt une choſe un 
peu rare de treuyer 
des hommes , quiſa- 


chent icn couper, 4 
wenche: la volaillc, 
@U QUE £10ICF, 


b 
v 


them the honour to let 
then taie the paines 
to cut , ard ſerve the 
meats; which uthe 
cauſe that it is a 
thing ſomewhat rare 
to finde men which 
can cut and carve 
joule,or poultrie, 


| 
| 
| 


columbinos ? colume 


| bas? Pluy;alesiſtos? 


hos Sturnos? has Mc- 
rulas ? has Fulicas? 
has palumbes? 
Planeſum imperitns 
& ignarus artis diſcer- 
pcndi,difſecandi vola- 
rilia, anatomig iftius 
volatilium, 

Ego miſellus ſum 
{truRor, cibicida, 
Prz tua modeſtia (ic 
loqueris, nos non 13- 
tet vos callos efle 1{tt- 
us xrtis peritifdimos. 


In Anglia,hzc muli- 


cribus relinquuntur, 
{t occurrant eodem 
in cxtu nobilcum- 
quemadmodum enim 
primas ipfis deferi- 
mus in mentſa: fic tal 
ctiam ipſas dignamur 
honore,ut libencer f:- 
namus hanc in ſe re- 
cipere moleſtiam , us 
carnes diſcindant, dit 
ciſas vero miniftrent: 
quod cauſz eſt, cur 
haud multi reperian- 
rur Virt , Qui Norrne 
modum difcerpend\ 
volitula, 


OT on 


Bos 


— 


R, Cela eſt bien 


vrai dans les familles 


| &dansles meſnages, 


mais vous n'avez 
point de. fernmes 
dans les colleges, qui 
vous empeſchent d' 
apprendre a trencher, 
rompre les viandes. 
I. I ne faurt pas 
gcande fineſſe a tron 
cher une portion d'un 
{ol,ou de fix liars, 


Pour les hommes de 
de Platon, on y cn 
voit auſſt rarcment 
que des eclipſes dela 
Lune, 

ca approchez, moy 
le plat, jem'en vas 
Vous montrer ce que 
je {cais faire. 


R. Ahfi! ilne faut 
pas ainli rompre la 
viande a belles mains, 
la deſchiter, & tou- 
cher des doigts ; pre- 
nez cette fourchette, 
& ne touchez du tout 
rien des doigts,oudu 
moins , ne touchez 
quele morceau , que 
vous voulez manger z 
car vous puuriez of 
fenſer , & degouſter 
les autres en maniant 


This i; very true in 
fanities,77 in houſe- 
| holds , but you have 
no women 1: your 


you jrom leain'ng to 
Carye,anid cut ncats. 


There needs 17 preat 
cunning to Carve 4 
pente part, 07 4 pente - 
halfe-penic part. 


As for Plato bis men 
they are 13 feliome 
een there 25 the e- 
ciupſe of the moone, 


I will 21e ſhew you 
what can doc. 


Fie, fie , you muff 
not tare the meat {1 
with your hands, and 


2ouch it with your | 
frngers : take that li- | tandz: hanc tibi ſu- 


tle jork,and touch n0- 
thing at a/lwith your 
fingers , or at leaſt 
touch but the bit, 
which you will eat, 
for you might offend 


in handiing the meat 


ſo ſlovinely. 
þ 1» 7 


4 . 
-] 


_—_—_— 


Sic obtinur quidem 
ulus in famulits, & #- 
dibus civium: {ed yo 

bis non ſunt famine 


bis ſint impedimen- 
t9,quominus Compae 
retis vobis artem i113 
diflecanidi carnes, 
Haud magna quidem 
{ Opus eſt folertia ad 
| difſecandam portio - 
; nem unius denart; 
; vel triobuli, 
: Quod ſpeQat ad ho- 
. mines Platonis , i!l;c 
| raro adeo. confpicies, 
ac ipſas lune echp- 
les, 


| Co/ledges, which heep | in Collegus, quz yo- 


Come on zoe t0,bring | Age, admoveas ad 
the platter neere me, | Mc diſcum 


iſtum, 
quid przxſtare valcam 
taciam ut videatis il- 


\Tico, 


. Apage turpe hoc eſt, 
non fic manibus dif- 
 cerpendx ſunt car- 
nes,nec digitts attre-- 


| mas furciculam : nec 
quippiam omning at- 
t1ngas digitis: vel ad 
 minimum,truitum 1!- 
lud folum artrefecr, 
guod es comeſyrns; 


and diſta/t the 0 polles fortafice alics 


oftcdere, & 1ptis nu - 
{ſeam creare, carnes 2 


PE CEE 
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6 ſalementles vian- 
dcs. | 
1, 11 n'eſt pas bon 
de faire tant de cere= 
mgnies cnre elco- 
1CF'S, 


R, Ic le confefle; 
mais i] eſt bon de 
£ accouſtumer de bo- 
22 heure ala pohteſlc 
proprete , & honne* 
Kete, 

Car {i yous prencz 
un 'mauvais ply ec» 
{ant eicolicr, vous ne 
ie quitrerez pas 
toſt eftanc en d*au- 


tres compagniesz cel- - 


lement qu'on dirade 
yous,que Vous lentez 
Encore votre ecolier, 
c'eſt 3 dire que vous 
ne {cave pas Varre 
entregent , que vous 
ſcavez fort peu ce qui 
eſt de vivre , que yous 
n'eites pas des micux 
appns. 


1] eſt bon d'eſtre 
diligent, & aſſidu en 
vos eſtudes,mais 11 ne 
fzut pas bannir la ci- 
vilite de vos colleges, 
ce ne font pas choſes 
incoippatibles, Au 


| 

{ It i; 20t 
much ceremonie 4- 
mong {? ſchollers, 


I doe confeſſe it : but 
it 5 good to wje him- 
{elſe betimes tobe po* 
lite,to hard/omeneſſe; 
and aeatucſſe. 


For if y0i take an 1/ 
| uſcheing a {choller , 
| you will not leave it 
{0 {cone being in other 
companies , ſo that 
they will [ay of you 
that you (melt [if of | 
the [choller, that is to 
{ay that you have no 
200d behaviour \ that 
you have hut lith 
breeding, that you are 
but poorely taught, 
and bied. 


It i;grod to be dilt- 
| vent, and a'idunus 1n 
| your ſtudies » but you 
muſt not baniſh ' the 
' ctutlitie,or good man- 
' ners out 0! pour Col. 


good to uſe ſo] 


(ordide , & ſqualide 
attretando., | 
Non przſitat , non 
decet, non expedit 
tantas adhibere cere- 
monuias inter {chola- 
ſticos, 

Non co inficias: ex- 
pedir tamen ut quis 
mature aflueſcat ele- 
gantiz morum , & 
munditici, 


Emimvero fi contra- 
12s maium habitum 
dum liferis navas Os 
peram , dum cs E nts- 
mecrol{cholarium, vis 
illum facile deperdes 
cumin aliis occurres 
| conloetiis,in aliorum 
conlortio ita ut fta- 
tum a fhirmeut te ſcho- 
laſticum adhuc redo. 
lere , hoc eſt te mini- 
me efle urbanum . 
quod male educa- 
tus fuerts, quod bonis 
non inſticutus fueris 
moribus, * 


Laudanda eſt dilz. 
gentia,& {edulitas in 
{tudiis : fed non eſt 
amandanda urbani- 
ras, & morum ele- 
2antia e collegus ve- 


| ledges: Theſe arc not 


{tris hac f poſiunt 


plus courto:s, plus af 
{1bles, & micux civi- 
lifezz & non. lalans, 
Chao! 1ns,refrongnez 
Progenique's,& nal 
pLropres. 


T. Vous plaiſt i] a- 
voir Faile,oula cuifle? 
R, Nous diſons or- 
dinatement ale de 
-xdrix , & cuiile de 
. -—_ » Pour moy, 
j aime micux Paile 
de quelque volaille 
que ce {oit , que non 
pas la cuile. 
' 1. Voila une aiſle, 
& une cuifle , prenez 
ce qu'tl yous plaira, 
Ia quclle il vous 
plaira, 

Vous plaiſt que je 
yous preſente ce mor- 
ceau? 

Voulez vous quc 
nous partagteons en- 
femble? 

Lc vous Pric prenez 
cela de ma main, 
R* Toutce, qui me 
yvient de youre man 
m'eſt fort agreable: 
neantmoins 1e vous 
ſupplie ce le gardet 
pour VYOUs, 


trary iearning ſhould 


make you more Cour - 
teous , more aff abie, 


andof a better bree- 


ding,e7 not lovingly 
diogenicall and ngſty. 


Pleaſe you to have 


the wing 07 the leg? 
Ie ſay common:y the 
wing of a Partriape, 
and the leg of a C2- 
pon. For me 1 hadra- 
ther havethe wing of 
any foule whatſoever 
it be,then the leg. 


Here is a wing ,anda 
leg , take which you 


picaſe. 


Sha”! I preſent you 
with this bit? peece? 


Shall we divide it be- 
tween us iw027 


Pray take that from 
my hand. 

I accept , Tt like well 
All that comes to me 
from your hand , yct 
forallthat I heſfeech 


you to keep it jor your 


| /eIfe. 
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terre invicem. Imo 
| vero {cientia deberet 


vos redderc urbanio. 
res, blandjores , ma- 
v11q; aftabiles , & ct- 
viles; non vere iqua= 
lidos,inculcos,Dioge- 
nicos, & mimme con- 
cinnos, excultos, 
Arridet ne tibi ala, 
vel coxa? 

Solemus dicere alan 


Perdicis, & poplitem 
Caponis. uod ad 


me lpectac malijm 2» 
lim cujuſcunq; tan- 


\ dem yolatilis , quam 


COXAam, 


Entibi alam , & po- 
plitem , utrum mays 
accipe, "4 


Miniſtr:5bo ne tub; 


hoc fruſtum? 


Dividemus ne 1llud 
inter nos? 


Precor ut ex mea hoc 
recipere velis mann, 
Pereratifimum mihi 
eſt,cua quicquid mihi 
oftert manus:hoc ribt 
ipfi nihilominus ſer- 
veg obſecro. 


l 
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Monſfienr votre | Sir, your courteſie | Domine , urbanicas 
nonneſtere fait que \ makes ou to jorge | tra facit ut te tuimer 
vous vous oublicz | your /elfe : you gtve iphus reneat oblivio: 


orania d:i[tribuis aliis: 
:1D1 autem mhil pror- 
{us lervas, 


all to others and [ave 
nothing for your 


ſeife. 


Feare - note I amnot 
{6 frinple a5 ro Forget 
my Feife but the lows 
0j hogout binds me: 0 
ſerve others before F 


ſerve my [elfe. 


But charitite bindet\; 
= to bepin b 0; your 
ſeije. 


vous meime : vous 
GONNE'L TOUT AUX Au» 
rcs,& ne gardez rien 
pour YOUS, 

]J. Ne'en aiez pas 
peur: Ie ne ſuis pas ( 
fmple, que de m'ou- 
blier : mais Þ hon- | 
r;eur m'oblige de (er- 
vir les anires deyant 
que je me {erve, 

R. Mais 1a charitc 
vous oblige 2 com- 
mencer par vCcus 
melmme. 


Ne metuas: non ſum 
adeo itupidus ut mci- 
met obliviſcar,{ed po- 
itulat urbanitas ur 3 
li:s prius minjſtrem, 
deinde mihi, 


Sedl juber charitas ut 
a temer iplo aycas 
exordi ume 


Car (comme on- 
dit en commun pro- 


For (as they ſay cons | Vrenim uwrito fcrtur 
moly ) Charity begins | 3dagio, Domi inctþir 


verbc ) Charitc bien ny he HC. a 

Ht donnec cCommietice | 

par ſoy meſme. | | 

{. Ccla {erow bon {It were 2/1 9 doe {0, | Sic preftater Facereyt; 
Q pr atiquer fi 0Us this were good = t} 2YC ad talus ; redacti elle- 
{ons reduis a ce {cru browpht 16 this | mus anguſlias, ut un! 


toli ſuthcere poten: 
c1bt; tha rt quide 


tlat we hat nothing 
to cat Ut jor 0c: the 


-2.Nt, Gu il ay eulLA 


1inger QUC pour L411; | T <0 


245 vectablement [?:uely wo ſhould rs expediret permitrere 

230 ns warcit plocoſt Izher ler tz erhers | ur alti exerts Jejuni- 

i: 121© 2.61% Ky ics [7 retch out ti: [i FCC th renr. dentbus, SITELLC 

115 QUE QUIFES , QUC [77] en LATL! ” felve 4 ut ſtults C8 fame C- 

HC 20Us Laifler mon. (W100 courtefie, | [necaret arbanitas; 
WEE [2115 PAL i nw : + 

(CT | 

V aus Eitcs fort! Yor are Very MENT, F Acctus C3zi1CC Lament 


:&, 
| 


7 pos jottty CP ATE not wi: ach. 


if t 4. $7 2 
! ob wo firs TG 


\ 
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ſ 
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i. Monſicur vous| Sir you are /0 atten- 
eſtes fi attentif au diſ-| tive to the diſcourſe, 
cours, vous vous amu- | you are ſobuſie a tal- 
ſez tellement a- diſ- _ - 
courir que yous ne [Ver a bt. Leave 0 
——_ pas un ſcul | your talking till after 
morceau. Attendez, a [dinner 

parler apres diine. 
R, Ie ne ſqaurais 
prend:ie mes repas en 
beſte,qui ne fair que | #e2/?>which does 20- 
macher & avaler (ans j hing but chew and 
dire motzſans forner 'ivallow downe with- 
1:2Ots out ſaying ever @ 
word. 

Would you have the 
beaſts to peak? 

It is g80d for a Cat- 
un Chutreux , ou | fhufiau,or for anHer- 
pour un ermite &e- | 2te that is ſhut up to 
clus de difner ſans | /ay zorhing when he 
parler, & de garder lc | dines >and fo keep ſi- 
filence en mangeant, | lence,to hol. his peace 
Ic veux, que malan-| woes he i eating. 7 
gue faſle ſon devoir, ; wu!d have my tongue 
2yſh bien que tes. fopiy,doe its work) as 
UCNS. well as my teeth, 

I. Er quoy ne le' Does it noz work we!l 
faitelle pas aflezbien j £20ug1 WLen it ta- 
guant elle gouſte , les| /feth , relliſheth the 


2 
viandes ? meats : : 
R. Fe ne i'entens 1 doe not meanue it 


D435 aN{1, | ſo. = 

Ce lievre ici eftj This Hare # driey the 
plus ſec qu'une pierre alone. I thinke thag 
le penſe que cette | this Goo/e 7s one of 
oyecit une de celles| thoſe » which did a- 
cy reſyeillerent les wake the watcn of the 


& 


ds 


F can not take my 
meales” a5 a dumoe 


1, Veudriez vous que 
les beſtcs parlaſſent? 
R., Cela cit bon pour 


king that you eat ne - | 


Demine adeo inten=- 
-£us es confabulationt, 
ut ne truſtulam qui= 
dem, ne bolum qui- 
dem comedas. Mile 
ls facias ſermonesg 
donec finitum ft pra 
dium, 

Non poſſum capere 
cibum ut Muta Capi= 
unt animalia quz 
mandunt , & deglue 
bunt, neque muſſi- 
rant, 


An velles ipſas etiam 
loqu be (ti1s? 
Cirhufiznorum eſt, 
vel anachoretarun , 
qui prandendo ta- 
cent,manducando te- 
nent flentium, Volo 
ur lingua mea ſuo ng 
minus quam dentes, 
tungarur officio, 


| 


Nonae ſat bene ipla 
tungirur cum guſtac 
cibos? 


Non hoe volo, 


Lepus ite eff ficcior 
pumtce,Equidem cre- 
do anſerem iſtum elle 
unum 2x ililh15,qui ex - 


citayerunct ex ſomne 
' 


' 
oO OE PII. ont, rs RR en > 9 gt CE es a NE. TE CERT 


> the ap; 1 mA TIP ene, Orr oo, o— A,” 


— 2M 


(56). 


gardes dn Capitole 


f 
lorsque nos Gaulois } our Gaut went neare 
penſerent de le pren- [79 74e 7? 5 for it 7s 
dre, ca etle eſt plus barder then wood,then 
x - - : 


a8 | if DOS «< 


Capitolium , when as | cuties, Capirol /j 


c'eſt | a /fick Perudvcrure 


qui \tt is that which was 
1s de |in the Arke of Noab. 


v4 .cor Je Pen- 

71S NAVOns 

vous agree, 

$47 Vous Ne Mmangez 
du tout point, 

Picuſt a dieu que 

jeuflie un Ariſtippus; 


ou un Apicius POUr | | | 
' ſauc: which could [fir 
877 your appetite, 

a * 


faire quelque ſauce 
qui peut vous revcil- 
ler Pappetit. 
R. Vous vous rail- 
lez, vous yous gaul- 
ſez de. moy a caule 
que vous Voiez . que 
je mange- fi bier;, Il 
n'y 2 ſauce que Waps 
Petit. 

le n'a1 point beſoin 
de r'agoult, 


1 4ime mEux avoir 
un bon appeirt fans 
ilauces , que les mei]- 

' leures ſauces du mon- 
de ſans appetir. 


I. Vous plaiſt 1] 
d'cntamer ce paſte de 
venaiſon? ce paſte c< 


; Sir thinke we have 
 aothing that you like, 
for you eat nothing at 
all. 


Would to Gol 1 had 
an AriStippus , or an 
Artci«t3 make ſome 


'You ie? becauſe you. 


{eel eat ſowel.There 
(1820 ſauce ike 10 @ 
| 200d [fonath, Hunger 
ts thebeſt (auce. 


1 havenot need of a: 
ay thing to make m:e 
reliſh my meat. 

1 had rather to have a 
200d [fomack without 
 (@uce , then the beſt 
ſauce witbout a (/0- 
{ mack. 


Will you be pleaſed to 
cat open this veniſon 
paſty ? This mutton, 


cuſtodes , cam illum 
propemodum cxpug- 
| naverunt Galli no- 
{tri, eſt enim ligno 
durior, Forſan ille eſt 
quiin Arca Noah e- 
vicavit naufraginm, 
Domine mil nos 
habere arbitror, quod 
tuo arrideat palatoy 
plaae caim non com- 
edis, 

Vrinam Ariſtippum, 
vel Apicium haberem 
qui altquod pararet 


raum Irritare, & pro= 
vocare poſler palart, 
Lepide jocaris,egre- 
gie dicta jaciSin me, 
quidem vides me 
probe adeo ſaginare 


tt ventrem, Optiman 


mes, 
Non indigeo gulz 
IYFILAMCnAtS, 


eſt condumnentum fa- 


Maillemoptim? gau- 
dere apperitu abſ{que 
ullis condimentis, 
quam exquiſitiſhimis 
condimentis fine ullo 
appetitu, 

Lubetne incidere, 
precerpere , apetire 
hoc artocreas ex fe- 


condimentum, quod 


® 42 | 


= 
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mouton,ou de boeuf| or beefe paſty veniſon /rina carne? Hoc artoe 


en guiſe de yenailon? | faſhion? 


Vous plaiſt i] de 
la croufte de deflus ? 


V ous ſervirai-je de 
cel? 
R. Voilade la ve- 
naiſon , qui eſt bien 
rendre,& bien graſiie; 
afleurement que c'e- 
ſtoitde quelque jeune 
dain: ce paſte eft bien 
fait, bien cuit,& bien, 
afaiſonge. 


i. Avez vous d*auſi} 
bonne venailon en 
France que celle-cy? 


R. Otv Monkeur, 
& de meilleure. 
T. Ta bien de Ia 
peinc a le croire. 
R. Si vous nele you- 


lez croire 2liez y it, £0c and ſee it. 


Valr. 


I. TVaime mieux le 
croire que d'y aller 
yolr, 

R. Mais pour vous 
dire franchement ce, 
qui cn eſt: yous aver 
an bien plus grand 


.creas confeRtum Cx 
: vervecina , vel ex bu- 
| 'bula carne ad inſtar 
\ferinze? 
Will you have any of | Viſne ut miniitrem 
the upper cruſt? \f1Þ1 aliquid cx ſupe- 
rion cruſta? 
Shall } ſerve you Apponam tibi aliquid 
with ſome of thizz? |<x hoc? _ 
This veniſon 7 very” Tenerrima, juxta, ac 
render , and very fat:-\ Pinguiſiima eft iſta 
certainly it was of terina caro:proculdu- 
ſome young deere. bio fuit caro alicujus 
This paſty is well|damulz. Oprime 
made ,well backt , and |confetum eſt hoc 
well ſeaſoned. atocreas z perbene 
decoctum, & egregie 
conditum, 
Have you as 2004'ye- | Huicne ferinz carns 
niſon in France as | Xquiparari poteſt ea, 
thu? quam habetisin Gal- 
lia 
Longeſuperat,Multo 
preſtantior eſt, 
Vix credo. 


Yes, andhbciter t00. 


I {carce belicye it, 


If you 91/1 not believe |S idem nolis adhi- 
| bere diftis meis,illuc 
te confer , & videas, 
experiaris. 

1 had rather to be- Malim accrederc 
lieve it , then to gee quam illuc proficiſci, 
and {ee it. 
| But t0 tell you freely, | Atamen ut ingenue 
the truth of the bu ſe- dicam, quod re eft. 
nee : You have far | Longe excedit nu- 
greater ftore of deeres jmerus dam «run in 


\ 


4 
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Kao... 
rt——o—eow_g —4 


REES s 


—_—_ _ —— 
gh yaye> w—- <P. ah 749 —__—_— 


(53) 


then we have in 
France: but f thinke 
we have more Harts, 


Nou$\n'avong pas en 
:mais je penſe, 


| Angliazfed plures no» 
DIS c{ſc arbir:roux cer 
vos: preterea Guam. 


queno s avons pius / and beſides we have, plurimos habcaus 2. 


ap 


de cerfs: & Fabondir | many wilde Bires,; pros,quibus cares : 1 


Nous ayons quantite | which you want 1t 
de porcs ſanglicrs, ce Evglan 


qui yous manque cn 
Angle terre, 

7. Trempez * 12 
crouſte dans la [auce. 
R. Voila, qui «it 
excellent. 
 Vousavez ua bon 
paſticicr: mais il n'y a 
Point elpargne Ve- 
ſpice,ny le poiyrez car 
i} eſt 6 furieuſement 
eſpicequ'il me bruſle 
Iz bouche, langue: 


DIALOGYE 
ieptieme. 


Le content. 


Facons de boire : 


Fun 3 Pauiuc;tes cou- 
teuts,lOrtes, & quali- 
KT O0u vin tant bon- 


Ncs , Giie mauvailes, ' 


p:ittom $ 3Utres Petits 
endinaiyc. 
an 


FRORFEY o- > 
GK 34lt ke 


4 1663 4 »ilge 
'$; C Ss 4 F304 if 4 


: colours ,[O0rts and qua» 
: (itres of wine as welt | DX JURTA AC malz, & 


Angliz. 


| j 


 Dyp the cruſt in the | Irvingas cru 
ſauce, grave, ' CONMMINt), 
Thi is exce/lent. ! Hoc cir eorevinmn, 


10% 


| 
Tou have agnod $000 Qprigum hikes 
but he h3; {pared jor | duiciirum: Pltorem , 
. no fpice, nor for 20; tirtorom , fartthumn 
pepper for it 15 /0 ex- | piltore Mis ied pipcra- 
treamely peppered z! vit EQrre Co NON Parte 
that it burns my, iludcondivic pipr. 
| tongue. | elt enim adev pipor 
{ 
| 
! 
| 


| fm  PIPere Cod 
tumut vel ipfam mi- 


SY 4 
{ ti adurar lnguimm. 


THE \DIALOGVS 
SEVENTH: dfeprimus. 
| Daalogue. | 
| 
i Thoecontents, | Conjfeurd. 
'  Aa1anners of drin/. | Modi propinana; 


als: colores, fpccies, 


| ing one 10 another: the | Pe 
& qualitates vini bu» 


200d as bad.avd many | permulti ali loquen- 
ather like a:[courſes, di INaG ordinano uſt 
talices ordinarily uſed | rartin comporationi» 
177 ditan mg . and jm { bas, & ith eenopoliys. 


en_—— OO nn OI nn 
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— 


vant » & eS tavernes, 
Les noms des fruits, 
qui ſe fervent com: 
munement 3 table, 
Kc, 


1. FA veriſez moy 

- viſtement du 
vin donnez moy a 
bore. Baillez moy de 
Ja biere,de 1*aile;vous 
reſpandez, vous Ver- 
ſez en terre. Vous en 
gnettez trop dans le 
verre , dans la taſſe, 
conpe, dansle gobc- 
let, 


Ce verre Ia nc 
pas bicn rincez laveZ- 
le bien,& lc frote'z a- 
vec de eau, & dulſcl, 
affin qu'il ſour net, & 
clair, 

Monſieur avec vo 
tre pernifſion je 
piendrai 1a —_— 
de ſaliier vos bonnes 
IVACES. 

A vos bonnesgra- 


T averns » the names 
of fruits commonly 
{erved on the Board. 


R One ons fill me 
| L {ome wine quick 
ly, give me ſome 
| drinke grue me (ome 
beere: {ome Ale, Tou 
ſpill upon the ground: 


you powre 100 much 
into the glaſſe, 12 the 
cup » IN the £0blet, 
tankard. | 


rinced; waſh it well, 
and rub is with wa- 
ter and ſale that it 
| may be cleare, and 
cleane, 


Sirby your leave, 1 
will make bold to 
drinke to you: 


My ſervice to you, by 


ces. A votre ſante. A 
vous. Te bois a vous. 


le m'en vais boire 
3 VOUS. 


your favour, To your 


| bealth.T 0 you; I drink 


10 you. 
Iwil drinke to you. 


A la ſantede votre 


ſ9 your Miſtreſſes 


This glaſſe is not well 


— — 


Nomina frtuctuum, 
quz (olent valgo ap - 
pont in menſa, 


Ge infundas vi- 
-@&numiillico.Pocu- 
la adminiſtres, cyatiſ< 
{es mihi:fundas lupu- 
latam cervifiam , zy- 
tum,non lupulatam 
cervititam + ſuperef- 
fundis in terram. Plus 
quo infundis in cy- 
phum vel in vitrum,in 
crateram, in cupam, 
vel cantharum, pate- 
ram, in calicem , vel 
pocuſum, 

Vitrum iſtud male 
exterſum eſt: laya il- 
lud perbene, firenue, 
& frica illud ſale , & 
aqua , ut fit nitidum 
& fulgens. 

Demine , bona cuny 
venia, propino tibi, 


Hoc te invito peculo 
{1 dederis veniam, Tus 
x propino ſanitati. 
Tibi, Przbibo tibi. 
Hoc te jam laccfam 
poculs. 


amneant rd 2.4. Ae. a. 


LO —— 


—u 


—_— . 


maiſtreſle. A laſantd| health. To the Kinks Tuz amaſiz nunc 
du roy,de la reyne,de health.Tothe Dueens propinabo {aluti. Re» 
rous no$amis en v0- health. To all our gis ſanirati, Reginz, 


tre college, a Lone 
dres,aux champs, de 


chez vous,dedeca.8 |d9n, in the countrey, 


depardela la mer. 


» 10rd ea. 


R,Courage,c'eſt bien | 
dit, Ie vous , remer- 


cie de bien bon coeur | 2y heart Iwillpledze 


Te yous ferai raiſon, 
Te yous ſuis ſervite 
eur, Ie ferairaiſon a 
cetee,Sante, | 

Ah Monſieur ! que 
Exites yous? Vous n'a- 


friends healths in, omnium noſtrorum 
orr Colledge,at Lon -|amicorum in veſtro 
; collegto, Londin:, 
Ruz1,& in xdibus ve- 
ſtris, C15, & trans m3- 
re. 
Come 0nzit swell/4:d, | Mate animo,egregic 
I thank you with all | mones, Ago gruitgex 
ammo, Accipio hbcn« 
ter. Par part referam, 
Sum tibi devinctiQi- 
mus fervus, Reſpon- 
debo iſt ſanitati. 
Heus,quid agris ? nom 
ebibiſti poculum,Ex- 
inaniendus eſt cy- 


at your houſe , of this 
fede of the [ea,and be- 


you. I am your /er- 
vant. IT will pledge 
that bealth. 


Oh fir! what doe you 
doe ? You have not 
drunke all, Tou muſ? 


vez Pas tout by. WI | 


faut vuider le verre 
renverſez-le , que je 
voice ['il y eft rien de- 
meure, 


Vous ayez brave- 
ment fair.C'ecft ainſi, 
qu'on boit 31a mod: 


phus,Eyacuandum eſt 
virum, Ihverte vi- 
trum nt videam an 
aliquid ſuperſit, Egre- 
vie factum eſt } te, 
Sic More palatino bi- 
birur ne gutra ſaperfir 


Vnde (fuam poſit 


empty the glaſſe, 
T arne it downe that 1 
| may ſee , if there be 
any thing left. 


| Tou have done brave- 
ly , {0 they drinke in | 
the palatinat , that | 


mulca leyare fitinn, 


Ju Palatinat , telle- | there is not a drop leſt 
ment qu'il n'en de- with which a fly 
meurc pas une ſeule | g/t quench its 
oJoutte pour ecancher- thir/t. 
{a ſoif d'une mouche. | 

A qui avez vous 
bit? 
T., Tai bi 4 Monſ 


© UP, 


T's whom have you 
 drunke? 


Cui propinaviſti?proe 
pinavi Domino. * 


BN. ui vous 4ven jI have drunke to that 


Doirezvous ner. bi, | rentleman, Who hat 


Quis te vidit biben- 
cent! null: prebibiſtt, 


{NA 63#/ © war a3#1 


5 © jwuy rn, wed A wow fo} 


PP”, ©, had Kip &@ & 


FY "ou. 


Ez EV ,2Þ 


(61) 


a perlonne, 


Il faut que vous 
Devier, EFiCOre UNC 
EOS, 


j., Monſieur ne 1'a- 
VEZ VOUSPAS VeU bourc 
3 cc Monhieur? 
5, Vrayinent le n'y 
A! pas Pris garde. 
ſk. Vous voila con- 
danine, . 
}, Etbien,pour une 
{ors paſſe. 
R. BeveZ a hes! 
diſcretion pour rout 
ce que j'en dis, 

le ne veus torcer 
perſonne de boires 
que chacun boive ce 
Jul) La plaira, 


Je ne lc 2101S MOYy | 


ſeene you drunke? You 
dranke to 10 body. 
Tou mu't drinke once 
agatnes 


$17 ,did you a0t ſte me 
drinke to that gentle- 
many 

Truly T did not marke 
it well, 

Teu «re convitted. 


Well, for once let it 
20e. 

Drinke as you pleaſe 
for any thine I ſay 10 
you, 

1 ill force no bedy to 
driake; let every one 
drinke what he plea- 
{tth; 


me{me endurer dc 
{t:e torce A Lowe, 
Lalberte Francoiſe 
clt a louer en ceJa;cay 
ellc ypermer 2 unch1- 
cun de boire a 1a dil- 
cretion On ne torce 
perſonne, | 


1, Qn n3 point 


encore tit ration a4 


t cannot endure my 
| /elfe to be jorct 70 
drinke 

The Freath freedome, 
liverty is to be c0u- 
demaed ia this; for it 
giveth every one 
leave to dricke as he 
thiaheth good, at his 


Tdt/cretion. 


Wh) has n8t had th: 
health yet? 


certe lantre/ 


Alium debes ebibe- 
re hauſtum. Semel 
tib1 adhuc bibendum 
IR 

Domine , nonne-me 
vidilti propinantem 
iti Domino? 

Certe non adverti, 


lam es convictus. 


Bene, < ſemel ran- 
tum, tranſeat, far; 
Pro libitu tuo bibas 
non habit verborunmy 
meorum ratione, 
Nullum cogam ad 
bibendum,nulli invi- 
to obtrudam potum, 
bibact , hauriat unuſ- 
quitque quantum L- 
buerir, 

Non ibenter ipſemer 
vim patior, agre fero 
vim mihi bib&di impo- 
nt. Non m——_ hac 
1 re meretur hbertas 
Gallica laudem; per- 
mittix enim ut quis 
bibar ad arbirium 
ſluum., 


(Quus 1ſt an {acifte- 
CITI Nita? Outs non 
byBit 1th ſaniratem 1 


{ am? 
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R, C« Monſieur ne 
I'a point encore faite. 


I. Monkevurzje pen» 
ſe , que yous navez 
point encore bit, 

Se Excuſez moy, je 
ne fais que de boire. 

Jai by le dernier, 

Ie ne viens que de 
— i 
I. A qui boirons 
nous i cette heure ? 
R. Beyons a laſante 
de la maiftrefle de 
Monſieur. 

S, Elle eft encora 
nailtre, 

Bevons plitoſt a 
celle de la votre, car 
la mienne ne merite 

as qu'on boiye 3 cl- 
le. 
1. Pourquoy? eſtes 
vous hors de ſes bon- 
Nes graces? 

Vous a-telle cafle 
aux gages? 

S. Nenny,mais c'eſt 
pour quelque autre 
raiſon, ' 

1, Vous ne youlez 


T his gentleman h as 
ot pledged it , Has 
not bad it. 


Sir,I thinke you have 
not drunke yet? | 


Excuſe me , I drunke 
but now. 

Ihavedrutk the lad. 
I drunk but very now. 


To whom ſhall we 
drinke now? 

Let wa drinke t0 this 
gentleman , his. Mi/- 


. Domiaus iſte non 


ſatiſfecit , non perve- 
nit ad iſtum Domi- 


treſſes health, 
She ts unborne ſtill. 


Let us rather drink to 
yours ; for mine does 
not deſerve that one 
ſhoald drinke to her, 


Why? Arc you out of 
her favour? 


Hath ſhe caſt you off? 


No; but it is for ſome 
other reaſon. 


Tou will not confeſſe, 


pas confefler, advouer 
la verite. 

Allons Monſieur a 
celle , qui pollede le 
cCoxur de ce Mon- 
fieur. 


acknowledge the truth. 


Come on for, to her 


that poſſeſſeth this 
entlemans heart, To 


num. 
Domine non puto te 
adhuc bibiſle, 


Excuſatum me habe- 
as, jam nunc bibi. 
Vicimus bibi. 

lam jam bibi, mods 
bibi. 

Cui nunc propinabi. 
mus? 

Bibamus in ſ[anitate, 
ſalutem iſtius Domt- 
ni amaſtZe. 
Nondum ipſain hanc 
Iucem editaeſ, 
Potins bibamus in 
ſanitacem tux , mea 
erm non meretur ut 


quis in ipf1us propinet 


ſ{amitatem ? 
Quidni ? Excidiſtine 
ex iplus gratia? 


Tibine aunuum re- 


milit? 


Minime, fed aliquz 
alia ducor rationc, 


Non vis fateri verita- 
rem. 


Age Dorninezin ſaly- 
remillius, quz Do- 
Amun iſtius cor pollt- 


TT” ET et 


A ce bei ange i a-! that faire Angel of 


mour.Ace miracle de 


OUTER 


— worth,  eumeas eres 


(63) 


love and io that mira- 


z2aute, Aieminentit») cle of Beauty. To the 


{me par deflus celles 
21 tcxe tcminin, 


Munfkeur vous lui 
Dailicz des titics, & 
aualitez qu'elle nc 
Mcrite Pas, 

i Au contrare » ils 
ont bien au defious 
de fon merite : Pad- 
miuration du quel me 
How apprendr? quei- 
gu2 nouveau Li4n- 
2u3ge pour te loyer 


SC 


Q121eMents OU MULES 
ment il faudia que je 
511C COlLENLE OC Ie 1» 
vC;er par un humble 
CICTICC IU GLUE POT, 
de difcours, quile pit- 
{Iv expriincr. 

5 OOuelaveriw ti 
via ct excellenteelle 
v.11 4 rendale miuX 
dan, & Ie- plus di- 
lert dy munide, 
5 Vous cites un 
oofeur , un raillcur: 
VOUS AUNCIIC', MICUX 
perdre un ami, Gu'un 
bon mot,qu'unz bel 

* LeENcontie, 20 bc \Þ 
FEACOntTe, 


moſt eminent #ver all 
thoſe that are of the 
female hind. 


Sir, you give her ti- 
tles undeſerued by 
her. 


On the contrary, they 
arc jar under her me- 
rits : The admiration 
whereof muſt teach 
me-/omenew language 
to praiſe it according 
toits worth ; or elſes 
I nujf be content to 
reverence it with an 
humble ſilence haye- 
tng n6 latguase able 
to expreſje it. 


How: excellent 1s the 


verrue of the wine! 
lt has made you the 
10. eloquent, and the 
greatef KRhetoritian 
'n the world. 

Yu are amerry man. 
You are a jeaſter, you 
are alwaies a jea//#"p. 
You had rather to 
'moſe a jriend then d 
200d jea/F. 


dcr. .Quz dominium 


excrcet in alteRusiſti= 
us Domini. In ſalutem 
pulchri zfttius amoris 


Angeli, & pulchticudi- 


1s miraculi, Eminen- 
tiflimaz incer omnes 
muhleres, 

Domine decoras il- 
lam citulis,quos nun- 
quam mMcrult. 


Sed econtra, longe 
i111 ſunt meritis iplus 
inferiores, quorum 
admiratio noyvum me 
docere deber idioma, 


ut illa condigne pol- 
{1m extollere:fin mi- 
nus humali ipla cogar 
revereri hlentio, cuny 
milzi ſexrmo defat, qui 
i113 podit exprimere, 


Foxcund: calices, 


quem non fecere di- 
(ertum?Quam rata, 8 
eximia Eft virrus vinty 
te reddidit facundiſſi- 
mum ,. Jjuxta ac clo- 
quentifimun ? 
Facetuses, dicax *s, 
malles 2xmicum "0op- 
dores OHarn 12 um. 
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Vous ave'z toujours 
Te mot a rire. 


Allez, je Vaime de 
yous: lene men of- 
fenſe pas, Quitce a 


yous rendre la parel]- 
le $3 je puis, 


Vous neftes point 
allaigre. 
S, Exculcz moy, Ic 
le (ws sfez. 


]1. Pourquoy cites 
vous fi penhit? 
S, Ie nele ſuis pas. 

1, Ie fſnis mari 
de yous avoir fait ref 
ſouvenir de vorre 
maiſtieffte , car cela 
© Vous a jette dans une 
_ Profonde melancho- 
lie, 

S, Ne quittere” 
yous jaimais ſes rail- 
leries? | 
I. Rc jowiſlez vous, 
Vous plat i] de bore 
un coup de vin d'Hel- 
Pagne? Vne tois, un 
Trait de i1n blanc? 
un dojgt de vir clat- 
ret? 

Ten:z Monheur, 
voila un coup du 
3-iileur vin de coure 
ja ville, - 


| 


You have 


make jolkes laugh. 


the like if 1 can. 
T Ol &re AOk WET. 


Excuſe me, I am mcy- 
'y enough. 


I hy are you [0 pen- 
fif? [0 muſings? 

I am nit {0. 

( an ſorry that I haue 
remenbred you of your 
Miſtreſſe,jor that has 


melancholy. 


ill you aever leave 
your jeaſfing? 


Ee merry. 

Will you drinke a 
glaſe, a, cuppe, a 
draught of Sach? A 


cuppe , a draught of 


white-wine! a glaſſe 
of clarret? 

Here fir , this a 4 
of the beſt wine in the | 
t9Y9Re. 


| Goe roo, I love it from 
you.l am not offended 
with it. Quite for to 
'2rye you with the 
[ame ſauce to.Doe you 


alwaies: Semper habes facets 
' I p LACET 
{ſomething to [ay to | dia, (ermper jacis, &: 


' Mitti S ridicula, 
Bene fit, 


{;m. 
{on ces hularis, 

Exculatum me habc- 
as,{um ſatis urcungque 
[zcus, | 

Quare adeo Cs cogt» 
cabundus! 

Non ium. 

Paenitet me refricaty 
tb de amaſia tua me- 
[moriz 3 hecte pro- 


cait you ento0 a deep Itmunduim criſticix de» 


jecit bararthrum, 


Nunquam ne miſſos 
facies jocog? & ccfſa- 
bis a fcommatibus 2 


Hilari eſto animo. 
Vilne bibere pa- 


culum , hauſtum yi- 
ni Hiſpanici- Luberne 
evacuare calicem, cy= 
phum vini rubell;? 


tatls vint, 


X ut 
conlulo ,- hoc a te li- 
benter accipto , non 
inique fero, Par par 
reteram, referam pa- 
ria {commara fi pol- 


Domine, en tib! hau- 
tum , poculum opti- 
(mI CONUSNUjulce Cvie 


DE CES, Ta 
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Goultez en un peu. 
Er bien que vaus 
{emble de ce vin lae 
{24'cn penlez vous? 
Dites m'en votre Avis 
fans flatter, & ſans 
mentir, 


R. Ila fort bon 
Zouſt.{e le wreuys tort 
exceflent;1Il eft rayiſ- 
ianc, C'eit un vin tres 
delicar, ow delicicux. 
Nous ren bevons 
point de {3 bon dans 
les Tavernes, 


1, Ceeſt qu'on le 
g3ſfte,frelace,& miſti- 
onne dans les hoſtel. 
kries, Tavernes , & 
cabarets, 

Cue yoila une bel 
Iecoulcur de vin / 

Vouspriſcz ran cc 
vin Ia,que vous me 
faites envie d'en 
hoire, 


T aff fome of it. 


like this wine? What 
thinke you of it. Tell 
me your opinion of it 
without any ſtatte- 


f ring or lying. 


it taſfeth wery well. 
I like it wonderous 
well 4t is paſſiap good: 
It 1s: @ Cup of datnty 
wine.WWe drinke none 
{0 govd tn Tavernes, 


It i: berauſe. they 
oyic it.They doe ſ0- 
phi/ticate it,and min- 
gle it in Tayernes, 
What fine colour , of 
wine here 1! 

You praiſe {0 mach 
that wine , that you 


make me have a mind 
todrinke ſome Of it. 


Mon ami verſez |Friend, fill me ſome 
m'en un peu que j'en [tht 1 may taſte it- 


zouſte. 
P, lin\yapluscien 


2U pot. 
R. Allez en tirer 
une pinte de muſcat 
[. Ce lcraaflez de 
chopine,ou d'un {ett- 


-- 
{*- © 


| 


T here is nothing left 
inthe pot. 

Goe,and draw a pinte 
of Muſcaden. 


| Guita parumper. 
ell, how doe you 


Halfe @ pinte will be 
enough, or aquarters 
of a pinte, E 


Quomodo f apir 
hoc vinum? Quomo- 
do arridet palato? Dt- 


c as mihi quid de iplo 


ſentias remorz omni: 
adulauzone , & men. 
dacio. 

Gratuſhmus mihi eſt 
llius ſapor, Atridet 
mihj maxime. Juvyar 
optime pal arum me- 
um, Vinum <{it lenif- 
{imum , nullum bibi- 
mus in c2opolijs, 
quod accedat ad ipli- 
us bonitatem, 
Nempe , quia 1lud 
corrumpunt , adulte- 
rant, & concinnant in 
diverſorijs , & pople 
ns. 

Quim pellucidus eſt 
hujuſce vim color! 
Tam magnis vinum 
iſtud cfters laudibus, 
ut Mmihi excites ant. 
mum aljiqud ipſms 
bibendi. 
Amice,infunaas mihi 
aliquantulgmut zltud 
deguſtem. 

Nikhil ſupezeR in po- 
culo.in cantharo, 
Ito,& deprome nobis 
pintam vim Apiani. 
Suſfciet dimidia pin- 
ra,cheopina, vel emi- 
na, vel quartz pars 


\ 


\ 
S/ 
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R, Quedites yous? | W hat ſay you ? wel 
can drinke a quart” rrumbauocumsyvel c= 


nous en borrons bien 
un pot, broc, ou un 
lor. 

Il farn que nous 
bevions 4 Tirelarigor; 
en Templiers , en ef- 
Ponges. : | 
1. Cech aflez bn, 
que je crois, Ie re- 
nonce 3 la beverie. le 
ne ſcaurois bore da- 
vantage. Ta 
commence ame faire 
mal.Te {urs quafi yvre. 
Je pen(e que vous 4- 
ye envie de m*enyv- 
eer,de m'imprimer, le 
commence 2 voir 


double, 


R, Cccit que ce ver- 
re eſt faic du meta], 
don: on fait les lunct- 
tes de Mmultiplacation. 


J. Vous eftes un 
pauvree beyeurdeltre 
yvre de 1 pen, pour (1 
weu: © 

Vous n'efſtes non 
plus yvre-que moy; 
vous n'tn taites que 


teſte | 


verywell,apottell, a 
galon, by 
We muſt drinke car- 
7euſſesithe Tenplars, 
like ſponges, 


ws have drunhe e- 


— "OD 


_— VOOR So ee 


pintZ, 
(Quid narras quarta- 
| 12M cenaphorum in- 
regrum cbibemus. 
Strenue bibendu eſt; 
ut Templariz biben- 
dum, ut ſpongi#. 


Satis Baccho indulty 


noueh I thinke. I give | eſt ut arbitror, Re- 


over drinking. I can 


; drinke no more. My 
head begins to ake. I 


© —— 


thinke that you will 
foxe me  tntoxicate 
me, Ibegiato /ce dou- 
ble. | 


It is becanfe. that 
glajje 1s male of the 
| metrall. of which arc 


(m:de the Fefacles 


p 


am almo/f drunie, 1) 


nuntio compotationt, 
yaledico compotatio- 
m,non ſum amplns 
bibendo. Iam mihi 
dolet capurt. Sum tere 
tremulentus , ebrius, 
capris vINO, VINO Mma= 
| didus, bene potus, Vis 
me inebriare ut puts, 
vis mit temulentian 
ficere,v1is me obruere 
vino. Omma jam mt-> 
hi apparent genyna, 

Eft quia yitrrum ſtud 
eſt confectum ex co- 
dem mctallo, ex quo 


conficgunrur ſpecilla 


that multiply every 'illa, conſpicilla , quz 


thing. 


You are a poore drin- 
her to be arunke with 
/ litle. 


| 
; Yom are m0 more drunk 
| then 1. You doe but 
; diffemble , 3 9u make 


multiplicata repreſens 
tant objecta, 

Haud ftrenuus es, 
| coporator, potorculus 
e$,qut tarm exigueo in- 
ebriatus es potty, 
| Non me es mags e= 
brius, fingis , fimulas 


| 


cantum,pre te feis 


Ip PLQUARL : 
fot. 
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— 
- 


eee 


le ſemblane. 


but a ſhow of it. 


—— _ _—_— 


{p2ciem ebrij. 


R- Ne voiez vous| Doe yon not feerhatT Nonne vides me non 


pas que je ne [caurois 
me renir de bout ſans 
chanceler? 

le ſwis bon 3a fairc 
des ss Efles. 


U faudra que yous 
Ng IEAmENIET au lo. 
21S par defJous le bras 
CONUmC une jellne C- | 
{poultz, marie. 


| 


out reeling? 


I cout make ss, Ejjes 
very rel. 


To miſt ne2d lead 
me home b 1 the arines 
as a young bride, 
Spouſe , new married 
woman. 


S i. " 4© ? Pp 
3, Courage, Devez} 


Come on , arinke once | 


. | 
encore Une fois,cnco- i mary? , another cup, 
reun coup , & cela; and that will {ettle 


YOUS_cemettra., 
f.. Tele veux bien, 
on ſtys content. | 
£,, &., ce vin Ja ne 
v AUT rien du tout, & 
d1 tour rien, Il ef ai- 
0, pouſle, moiſt, fur 
11 lie,an bas, eſvente, 
toibic.,Y1Cux PErce. 


Trop nouveas, iroP, 
vieux trop tumeux,! 
f 


trop 
T 


your bratnes, 
{ will. I amcontent. 


Fie, fie 08 it,out up0n 
it This win: is alio- 
gether bad.It is fowre, 
muſty uponthe dregs, 
low iths5 taken wind, 
it is weahe, it has 
been lotlg a broaching. 


It is t08 wew. 17 is 
to0 /fale, Too heady, 


190 ſharp, too ſtrong- 


- B 2. 


cannot Hand up with- ' firmicer poſle tare in 


pedes,quintitubem? 


Opinme nunc facc- 
rem 6$ JA corpus 
ebrij vic, & illucin 
gyrvin , & quaſi (er-- 
pendo labang imita- 


| 24tur hiouram altius 


liter 5. | 
Opoitebir ut me mas 
nibus brachijs meis 
luppoſitts domumn de. 
ducas,urt ſolent recens 
deſponſitas, novas 
(ponſas, 

Macte animo, ſecmel 
adhuc bibas, evacues 
-yphum alterum , fic 
caput reficiesruum, 
Non abauo, Miki hoc 
placer. 

Vah,male prorſus ſa» 
pit vinum iRtud, Act= 
dum eſt , vappa eſt, 
mucidumeſt, Ad fz» 
ces tendit, VERto cores 
ruptum eſt,nullius et 
vigorts, imbecillum 
eſt , jamdudum per- 
terebrarum eſt, 
Decit ipfi veruſlas, 
Vetaſtare laborar,ni- 
mis rentat Caput ya- 
poribus ſuis, niminmz: 
baker acrimoniz , ef 


fortus gun p32 "A 


- 
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H 
Monſieur , 11 a eflez 
bon gouſt , yerlez ct 
un peu 2 Monſicur 
qu'il endiſe fon opt 
non, 

S_ Eſcoutez mefli. 


eurs, Je trouve qu'il 


n'eſt pas tant mau- 
vais, I weſt pas des 
. 4 A 
Pires 7 I'en 21 by de 
pire, & auſſi de Micl- 
vous <ſtes trop deli- 
Leur cas, 1] eft bon, il 


Excuſez moy | 


| 


» 
; 


Excuſe me ſir, it has | Dabis veniam ; non 
a raft good enough. Fill \ ira male ſapirt, Infun- 
that gentleman ſome | das aliquantulum iſts 
that we may have his \ Domine, ut dicat 
optaton Of it. quid de illo fentiat, 


Harken ye gentlemen, | Auſculcace Domini, 
ne thinkes it is not iNat bonus eft ipfius. 
{od bad It is none of \ſapor No eit maxime 
the worſt. I drunke inſipidus. Melius bibi, 
worſe, andoetter too. | ac etiam pejus, Supra 
You arc too dainty. Ft ' modum eſtts delicati. 
is good , 7 will be | Sat bonum eſt, illud 
drunke off , it will; ebibemus. Inſervier 


{e doira, 11 paſſera par 
, de meitlew. 


ſerve for want of bet- 
tautre 
R*cnvoiyns 


ter. : 
Let w ſend tht wine ' 
backe againe , and let | 
us have ſome better. 
If you ſend this hack, 
they will fend you 


R. ce 
vin la, & ayons en 
J'autre, 

1. Styous r'envoie'z 
cettuiia, Tis vous en 
r*apporteront de pirc, 
ou du meline, Je igais 
bien leur couſtume, 


4» KDA 9A ow 


ſom? wor le, or of the | 
ſame. I khnow there 
cu/Fomes . faſhions ve- ! 


V+ 


) Good Lord, it is im- 
n'y a point moyen de} poſſible to drinie that 
boire de ce vin la. | wine. 

Demandons leur | Let us afhe them if 
ſ*ils wen ont point de | they have none better, 
meilleur. | 

Mon am - 4 ad Friend, bring us /ome 
rious de mcilleur vin, | getter wine, Chazge 
Changez nous ce vin | us this wine for ſome 


Tenons nous 2 Ce, | ry well, Let us [land 
que Nous Aavons, to that we have. | 
R. Mon deu / 1! 


1z pour du mecilleur, | berzer; 67 06 20 will 
ou ayrrement nous ipoe #0 anvtbcy place. 


ECUuS cOIFOS.. jailleuis, 


ne ee rn 


ului noſtro ſiquidem 
deeft melins, 
Remirtamus hoc vi- 
num , & accipiamus 
melius. 

$1 hoc remitratis, pe- 


, jus,vect ex codem ad 
' ferent, Probe novi ip- 


{orum mores. Adhe. 
reamus, acquieſca- 
mus iti quod habe- 
mus. Ne rejiciamus, 
quod nunc habemus, 
Deus bone! fieri non 


; Poteſt ur quis hoc bi- 


bat vinum, 
Inquiramus an non 
pf habeant melius, 


Amuce, adfteras nobis 
melins vinum. Per- 
mut2 nobis hoc vi- 
num cum mclior, (e- 
CS IN tum trantinie 


TS _—_ 
orabimus locum. 
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P. Mefheurs : fez| Gentlemen, tru/? me, 
yous en moy, je vous 1 will bring 


you a! 


' Fidem detis mihiz 


confidatis mihi, adfe- 


; | _ 
apporterai wn coup | cup of dainty , excel- {ram vohis poculum 


d'excellent vin. 

R. Haſte toy, Tete 
pric, 

P., Te luis de recour 
dans un moment. 


R, S'l ne vous ap- 
porte de bon vin a 
cette fnis ict , Te diraj 
qu'iin'yen a point ici 
de bon, ou qu'il ſe 
mocque de nous, & 
qu'il nous trompe. 
P. Meſheurs voila 
un coup, un traict du 
meilleur vin , qui ſoit 
en tourte la ville, 
R,. Ah vous eſtes 
gentil gargon vous 1- 
vez eſte au bon faul- 
let. 

Ie me rens,le men 
puis plus. 
I. Apportez le deſ- 
ſert, Le fruit,les pom- 
mes,les poires,les ce- 


riſes,les noix,les no1- | 


ſettes , ou avelaines, 
les amandes, les abri- 
cots, lcs peſcnes, les 
conhftures, leches, ou 
liquides , les drages, 
les rartes, 


Les melons le dojr 


' 


z 
, 


lent wine. 


Make haſt 1 praythee.. 


I will come againe in 
Fd ROoment. 


If he does nog bring us 
good wine at this 
time, 1 will ſay either 
that there is nonegood 
here , or that he ma- 
keth fooles of ut, and 
that he couſencth us. 
Gentlemen, here is 4 
cup, adraugzht of the 
beſt wine in the town, 


Ah! you area brave 
boy. you have been at 
the good fp icot, cacke, 
faucer. | 
I yeeld my ſelfe, I am 
overcomed. 

Brin in the laf? 
courſe > the ſweete 
meats: the fruit , the 
apples. The peares, 
the cherries,the nuts, 
the {mall nuts, or fil 
birds, The amonds the 
epricocks , the pea-! 
ches , the drye com-: 
firs the liquids, ſugar 
plumbs, the tarts, | 


E 3 


+ 


exquhtiſfinu vil 
Accel-r1 Precor, 


Me reducem habebi. 
intra momene 
cum temporis, 

Nilt adferart bonum 
nunc vinum ; dicam 
vel iplos plane non 
habcre, velillu ludos 


; nos facere, & nobis 


imponere, 


Dominm ecce adeſt 
cyathus elegantiſlimz 


' rotius hujulce urbis 
; VIM, 
Ah?! bonum jam ver- 


tilt; dohtarium verus 


_culum,bſtulam,cubu» 
: lum, epiſtomium. 


Cedo manus, her- 


; dam porrigo. 
porig 


Adferas bellaria,mil. 
{um ultimum, (ecun- 
das menſas. Frutum 
poma , pira, ceraſa, 
nuces, avellanas , a- 
mygdala , mala Ar- 
menia, mala Perfica, 
falgama arida , vel li- 
quida,tragemata,ple 
centas. 


| The Mutk-milions. Melones comedi ae» 


. 
en een, ee nn, 3h ae - 
vouAadd. ._ 


| 
| 
{ 
| 


o 


—._ 
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vent manger avec la 
viande, 
Lescitrons, Ics oran- 
geSgles figues, lcs rat 
{11s cuis, la creme, le 
lair, le fromage , les | 
roureaux fucilteter. 
Les (alades.ics olives, 
les capres is devrozent 
fervir a Pentree de ta- 
ble, comme avuſl: les 
refors. Baillez des 
aſhertes blanches , 
NEttes A CEVX , qui ENþ 
ont beſoin, Com- 
MENCEZ tOtJours par- 
ic haut bout, pour dieu 
oitez dici, Defiervez 
je vous en prie. 
Diſons graces le 
vVoUrs pric. 
Loitange fon a dieu 
qui Dous a nourtis de 
ſes biens teraporels; 
plaile 2 2 fa bonte = 
nourrit nos am<es d 
biens ſpiritue}s, 


the meat. | 


muſt he caten with 


The ianmons > the 0- 
ranges, the fi.s the 
raiſens , the creame, 
the milke, the checſe, 
the florentines. The 
{alates, the olives the 
capers ſhould be ſet at 
the epttrance of the ta 
ble.at the firſt courſe, 
as alfo radiſhes. 
G:ve ſome clean tren- 
chers to them that 
need any. Begin al- 
waies by the upper 
end. 


F abe avay hence 1 
pray for Gods {i #ke. 
Let us Pin UE thenks., 
praife be unto God. 
who has ted ns w in 
his temporal £00ds 
may it pleaje his £004- 
| nefe to jeed 6ny ſouls 


Ainft ſoit 11, 


; with ſprritual £00ds- 
' $6 vet. 


—_— —— 


bent cum carne, 


Adferas mala citrea, 
nala aurea, ficus, u 
YT paſtas vel (ola- 
's, cremorem lactis. 
{ic,caleum, placentas 
tiles. Aceraria,oli- 
e , Caparides debe- 
remit apponi in ,prima 
nenta z ut etiam ra= 
phant, 
Appong mundas quae 
Jras, vel orbes muit- 
Jos ommbus, quibus 
opus erit, Incipias 
{temper a ſuperior; 
parte menlz. 
Tolle hinc cbſ{ecre 
ONDNLiga, 
Agamus Deo vratiag, 
L avs bt Dee, au 
Cempora os (vis nos 
\ ale bios iS , Placer 
it 3141S bomnraty put- 
muibus nus alere, 
Amen, 


DIALOGVE. THEEIGTH DL ALOGYS 


. * / 
hujRzeme. | 
Le contenu, | 


Les lever de tabis 
Invention de n'ow- 


Dialogue. 


Tre contents, 


* 


ine tabled tricke ne- 


Dacr jamais a ferret 


ver to forget. #9 = 


The ri ſing from 


ohayus, 


__ Coments. 
Cum aſſurgunc 
convive ex mentſ2, 
Modus quo _=_u NUA- 


quam obliyiſcatur re- 


'S$&8, 


— 


fon couſteay, Un mot 
du petun, Pour ie 
mettre aupres du teu, 
Complimens pour 
convier quelcun a la 
promenade. Remet- 
cimens de ce]ui, qui a 
eſte traite par un au- 
tre: Complimens, & 
excuſes de celui qui 
I'a traite, Fagons de 
prier quelcun de faire 
£65 Iecommandations 
4 UN autre, 


R. Ons plaiſt 1 
GHE 190y5 NOUS 
Jeyions dc taÞjc 7 
Ld faur bojre Je 
coup de chatite{com- 
me on dit. } 
R. Y Ore 
n'a point de bornes. 
7, Menſicut vous 


— 


up his knife. A. word 
of Tobacco To ſit by 


the fire, Complements 


' tO tnvite one £0 goe tO 
walk. T hanks of one | 


that has beene gueſ? 


t0 an other. Comple- 


ments, and excuſes of 
hin,that has had him 


at dinaey , or at ſup- 


| per. Formes of cntree- 


| 
j 


timg one to doe by 


a : - 
| COMamenAatilnas T0 an 


! 
} 
? 
} 


k 
? 
» 
y 
x 
i 


| 
| 
! 


We muſe drink the 
cup of chariry as they 
ſay. 


charite 


other. 


G Hat: riſe from 
the table ? 


Tour charity has no 


| bounds. 
; Sir yout forget to put 


condendi cultellum 
In vagina. Verbam g- 
nicum de pxto, De 
herba Nicotiana, De 
tumo Indico, Ad afſi- 
dendum ad focum. 


| Verba officiofa ad in» 


vitandum aliquem ad 
deambulatione. Gra= 
ttarum acCtiones con- 
VIVZ ab alto accepti. 
ceremone , non mt= 
Pls quam exculatio « 
nes illins qui ipſum 
excepit, Modi rogan- 
di aliquem ut album 
{aluter ſuo nomine. 

as cx 


menſ(a? 


Bibendum ef} poveu. 
lum charitatis.(ut at- 
ant. ) 

Nullos habet chart- 
tas tua himitcs, 
Domine , non recor- 
daris tuurn in vagin2 


' up your knife, If 't 
\ plea/7 you,T wil teach 
you a way that you 
"ſhall never faile t9 


- x OE A 
oubliez a {erter vor 
tre couſttau.S$';l vous 
plait je vous enleig 
nerai le moyen de ne 


recondere cultellum, 
Silubet, docebo te 
moduim,quo nunque 
»blivilcerrs reconden= 


manquer jamais ale | put it ups | . 
iEirer, di calrelli, : 

R te yeus en au- | I wil be beholding t9 Muittim tibt debebo 
xat de Vobligation | you for it, if it pleaſe hoc nomine , & illud 
S':1t vous plaiſt de Ie | you zo doe its placea: przſtare, 
faire, | 


Reseſt per quam fa- 


he done 


JT, Lacholſc eit bien 
4 


| T he thing can 
'S 


4 


"IRS TA. Mo w ———_ * 
—_ 
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aiſee a faire, 
R. Quyeſt-ce je 
Vous prie ? 

I, Ceeft quit fant 


 feaftly. 
[ha 


| Icillima. 
What isit1 prays |Quideſt oblecro : 
i 


Tou mu? alwaics | Semel tibiſemper bi- 


tolijours bure un' d:jnk a cup after you  bendum eſt poſt re- 
J | i 2 Cup y 


coup apres Que yuus 


have put it up, andſo | conditum cultelum: 


Iaurez ferre , & aft | you hal never forget | lic re nunquam capt - 


VOUS Ne VOus Cn O8Þ- | to put it up. 


lierez jamais, | 
R, Vorre conie1l ett | 
tres bon, , je ne tau- 
drai pas de in'en {er- 
vit.le m'en vais com! 


mencer a le mertrc 
en pratique, 
I. Monficux vous 
plaift 1] . de prenare 
une pipe ve peun? 
R, Fi, de quoy me 
parlez vous? Tem 
econne fort de ce que 
vous voulez prenure 
cette puznte ftumez, 
cette herbe ermpoi- 
ſonnes. 

1. Ah Monkeur, 
Vous. vous abuſlez 
fort: c'eſt Pherbe la 
plus louveraine , & 
plus medicinaic du 
monde. 
R. Ie ne le penſc 
pas. Vous plat 
vous approcker du 
feu? Neavez vous 
oint de fic? 

. Non Monſieur Te 
nai point de tro, 


5 vant; ara ihe 


et oblivio ipium re= 
ponendt in vagina. 

Tour counſell is very . Optimum eſt tuum 
2004 , 1 wil! not faile | conflium , iplo utar 
to make uſe of it.1 wil | certiſffime, Jam nunc 
goe,and begin t9 put | incipiam iljud praxi 
it in praiſes | mea commendare ,rc- 

{ GiJETE IN PLaximM, 

Sir,pieaſe you 16 Fake ; Domine, viine hauti - 
a pipe of Tobacco? | re tubum poet! ? fumi 
| { INGIGFyEL NICOLANZ? 
Fie, what (doe you | Miror maxime t& 


pra rome of?1 won-| vetle haugice fortidag 


| der much that you wil; iſtum turmum,peſtite.. 
| tate that ſtinking ; ram l}am, & yener2- 
' {moak > that poiſuned| tam herbam. 

{ weed, | 


Ah Sir. you are much Maultum lallicinaris, 
acceaved : it is the fallecs maxiume ; elf 
m0ſe [overatgne , and Optiniagncs Gon max - 
phyſicalt hearb in the ime megicigalis her- 
world, | ba. 


4 i// you come neere  Plazetne accedeic a0 
tne fire 2 Are you n07 ignem * Nonne tri- 
a. cold? £325 


| 
No Stx, 1 am ns & Minime ,non frigee, 


cold. = 


BF ine wa? > - 
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__z_— —  —————— <4 PW  —  — —"W- 
bv 


—— 


c_ 


Jai grand chaud. 


I am wery hot. 
Mend the fire : Make 


1, Accommodezr le | a good fire. Kindle the 
t-u faites, de bon feu. | 


Allumez le fey. Sout- 
flez le feu i] eft pret* 
que eſteint, Mettez 
du menu bois au feu, 
& puis y mettez du 
erosbois, des buches. 
Ou {ſont les ſout- 
flers? Il fume forten 
cente chambre, 
| 
Ouvrez la poite 
& la feneſtre que cet- 


te fumee $'2n aille, ce | 


bois eſt verd, 

L. Quel temps fait} 

R, {I fan Ie plus 

eau teps du mende. 
Je penſe qu'il fa1- 

fort un te] temps lor{- 


fire, Blow the fire ,it 
i almoſ# out.Put ſome 
{mall wood on the fire» 
and then put ſome 
great wood, ſome bil- 
lets, 


Where are the *el- 
lowes ? It [noaketh 
very much . is this 
chamber, 

Open the doore, and 
the window that this 
(moak may goe ont. 

T bis woad 1s grecne, 
IF hat weather is it ? 
It is the faireſt wea- 
ther in the world. 

I think that there was 


ſuch weather , when 


cue Ie monde fut; the world was crea- 


C1EC « 

Jt ne fait ny trop 
grand ciaud ,ny trop 
orand froid, 
 Ufait un temps le 


ied. 
It is neithey too hot 
207 100 cold, 


tt is the moſt tempe- 


plus tempere , qu'on ;rate weather one can 


icauroit ſouhaitter, 


Le folcil luit, & |T he ſurne ſhines, and 


wi], 


-chauffe ſans brujler, | warmes without bur- 
Le venrt,ce doux Zc- ning. : 

phire rafraichir (ans | The winde,this milde 
incommeder. Que la Zephyrus cooles with 
ſaiſon eſt belle ! Cyne . out mole/iting, 
voiliun beau iemrs! What fine tineof rhe 


| 


Maxime caleo, 

Apra wgnem, Juva 
Inftruas optimum $2- 
cum, Accendas igne. 
Excita iguem folle., 
eſt enim tere extin-, 
ctus:l12ms grandiori- 
bus ſupponas faſcicu- 
los, minutioraligna, 


Ubi ſunt folles? 
Maxime tumet hoc 
cubiculum, - 


Aperias fores , & fc- 
neſtram,ut diſfipetur, 
fumus iſte ut exeat, 
Viride eſt hoc lignum 
Qualis nic eſt cceli 
facies? 

Eſt omnium ſereni({- 
lima, 

Puto talem taiſſe coe= 
Ii faciem,cum creatus 
fuit mundus. 

Nec nimis ferveſcit 
calor, nec nimis ett. 
am ſxvit trigus. 
Temperatiorem Cx- 
aprare nullus valet 
tempeſtatem, 

Sol lucet,& calefacit, 
non adurit ramen 
Hic venus, Zephy 


rus ite Gne ulicret:.- 


[1 
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gerat moleſttz.u4.; 
ameena eſt remoe 


{tas ! Quam, juctics, 
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mm 


nous reyoir, Nous 
ſommes ay prin- 
tem Ps. 


Le temps nous 
convie a nous prome- 
ner, Il n'y a pas 
moyen de garder le 
logis , de fe tenir 31a 


maſon par un fi beau 


remps- 
Vous plaiſt 1 de ſor- 
tir? Voulez vous ye- 
nNir yous promener 
par ce beau temps? 
yous plaiſt i] de venir 
prendre Pair 2 voulez. 
yous venit faire un 
tour de promenade ? 
Allons nous promee» 
ner, 
1. Ouirons nous ? 
R, Ou il vous plaira, 
Allons nous pro- 
mener aux champs. 


en quelque village 1c! co;orric town? here 


Pres. Allons faire le 
tour dc la ville, A un 
mille, ou deux d'tCt. 


I. Jc m'y accorde, 
Fen ſuis content, 
Monſieur voulez, 
yous en eftre? youler 
rous eftre de.]a par- 
tie? vors plailt 1] de 


. fine weather there is! 
:The ſunac begins to 
{ee us againe. We are 
in the fpring time, 
The weather invites 
us to walke, one can- 
20t keep at home, ſtay 
at home in {6 faire a 
weather. 


IT ill you goe out? will 
you come to walk this 
frac weather ? wil you 
come t0 take the aire ? 
wHl you come to take 
a walze? let us goe 
walke. 


Whether ſhall we 29? 
Whether you plea/e. 


| 
; 


| rent. 
' Sir will you be one? 


; Ler us g0e walie into 
\the fielis. To ſome 


hard-by. Let us goe 
; walk round about the 
towne, A mile or two 


Off. 


1 am agreed. 1 a7 cn 


Will you be of the 


match? ill you keep 
af c0mpany® 


Le ſoleil commence 3 yeare here is! What elt ceeli facies! Nunc 


[nos reviht Phoebus, 
i; Jam nobis adeſt yer, 
'vernum tempus, 


Invitat nos col: 2. 
maoanitas ad deam- 
bultationem. Nullus 
le continere poreſt 
domi cum blande ita 
nobis arridet ceoelum 


Vlacet ne exire foras? 
Viine venire deam- 
bulatum,ad deamby- 
lationem hoc ſereng 
tempore? Ur liberio- 
ri fruamur acre,ccels, 
Viſne conficere de- 
ambulationem ? Ea. 
mus expatiatum, 


{uo tbimus? 
Quoluber, 
Expanemur in cam- 
pos, In alquem vi- 
cum, In al:quanz vi- 
cinam villam, Inam- 
bulemus ,deambule- 
mus 10 circuits urbis, 
ad unum,aut ajterum 
milt:are ab urbe, 
Miu placer, 


Domine, viſne te ad- 
jungere nobis? dare 
re-nobis eomrem? 
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nous fajre COMPAag- | 
nie * 
S. Tele voudrois Gf 0 would withall my 
rout mon coeur, mats; heart but my bufine ſ- 
mes afayes m'cneme} /es hinder me , will 


| 


j 

- : 

' Libemcer vellem , {ed 
per nia non licet ne. 
2Ot3. 


pcſchenr , ne me Ie; por ler me, permit me.; 


PErmettent Pas. 
1. Je ne voudrois 


I would not yc would 


Nollem , noilemus 


pas,nous ne V ouch] not have your compa- 
ons pas ayoir votre! yy with che hinde- 
compagnie au preJu-4 raxce of your bu ſenef- 
dice de vos aitaires3 | /es3 but if you can 
mais s'ilya moyen de; Jefer them, put then 
;-5 difterer, & remet=} off till another time, 
<ce puſques aun antre | we ſhall thinke our 
temps , fuis : nous} ſelves vcry happy,& 
nous ucndrons bien} much honoured with 
heureus , & bicn no-} your £079parny. 

cJOLCT. ar YOUE COIN- | 
Pagnic, | 
S. Monkfcur , Meſ-j; gir pinrleman, 1 
Sicurs Je ucndrozs, J2 would oldit, 1 would 
Feputeros A un tres ' repute tt 10 a great 
grand bon-he ur, 4 ' g004 fortune, to a jpe- 
utc favevr fingulicre,! ciall favour, that you 
qu'tl yous plcult me, would be pleaſed to do 


/ 
- 


qUE d*acceptcr ma 't0 accept of my COMn- 
COmpagne 3 Vayois pany , 0 lihe of ay 
mL COMnpagnme pour | COMPANY 

aoreable, 

R. Venez avec nous, i Come with us. Ac- 
faites ALUS COMPAS = | Company us, I thinhe 


FACE TUMNT a honneur me {0 much honour as | 


tuo frut conlortie® cu 
damno ws : fed fi fi= 
eri poſicr, ut 1Na dif- 
ferrcs1n alind tem» 
pus, Tuum conlortt= 
un maxime2 ducerc- 
mus fe]tcitati , & ho» 
nors. 


x 


Domine, domint prs 
maxima habercm fe= 
l1citate, & pro ſingu- 
lari favorezqued ran- 
to me velletts dignari 
| honare, ut vobis ac- 
ccptum,& gratum Ccſ- 
let meumconſortium, 
ut me in {ovetatem 
veitram yellews 2CCt= 
pere. 


: Conferas te 1 jout- 


Veniay nobilcum., 


nic, Je penle que les irhat the preate/# bu-} tatem noſttam, Puto 
plus grandes 3ftaires, | fneſſes you Davesitis | maxima tua ncvotis, 
que vous ayes C'eſt igo ſtudy. Tou are {0 | quibus diſtriftus cs, 
d*eftudicr:vous cſtes fi lpzyen 10 /fudy , that | rua effc fiwdis; nmbus 


addone 3 Þ eftude que 1y0u would not looſe jo, ita adCaftus £4 , nt ne 
yous ne VEONAtIEZ Pas 


4 - 


1 
: 
: 
© 
: 
. 
» 
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quand 


— 


erdre ſeulement une| 


heure de remps pour 
Famour de vos amis. 


S, Jenetienspas lc 
zemps pour peru, 
Que je pallc avec mes 
amis: Au contrairc: 
Je le tiens pour Ic 
mieux ernplcits, 


R, Prenetz donc vG- 
tre manteau. 

S. Fe vienarai tout 
3 cerce hceure, Atten- 


dez moy a la 'porte. | 


R, Nous irons tout 
bellement deyant, 
Monſieur z Je 
m'oublio1s de vous 
remercicr de votre 
bonne chere , & bon 
trajitementzacciieil, 
J. I! n'y 3} pas de 
quOY. | 


Le traitement n 


yaut pas I remerct- 


FaEnt, 
R, C'eſt bien ; au 


contramc,mesremer- | 


cmens ne font pas a 
egal d'icclui. | 

i. Jeſais marri que 
ienaicule moyende 
vons traiter {clonvo- 
tee mcrite, Felipere 
1238 vous me terer, i 
ITT g2 mM'exculer, 


[/akve 


| 1 doe not hold the time 
loſt , 1 end with my 
friends; but I think tt 


i will come preſeatly. 


Stay for me at the 
doore,: Ve will goe 


ſoftly before, 


Sir 1 had forgot to 
| thanke you for your 


entertainement, 
lt is 268 what you 


| {houls thank mee for. 
The entertatement i5 


' nor worth thanks. 


1 


you acccording t9 
your deferts, 1 hope 
you well doe mee the 


much as an heures 
time for your friends 


T ake your cloak then, 


rather to be the beſt 
inployed,beſtowed. | 


good cheere , and good 
. YO tUO Conyivio & re- 
ceptione, pro liberal: 


| amicorum 


| 


yeEnArurum 
favory 19 excuſe mes \ gritiam 3009 re, 


| untus quidem -horz 


jacturam facexe velis 
tuorunz 
gratia. 


Non habeo tempus 


pro perdito, quod im* 
pendo,inſumo cum as 
nucis meis : {ed 1}lud 
Potius exiitimo om- 
nium #pume impen- 
ium, 

Sumas igitur pallinm 
Luum, | 
Confeſtim veniam, 
i{tatim adero, Prxito- 
lemini me ad fores,ad 
Ianuam, Pederentim 
Preibimus. 

Domine, plane obli- 
rus fueram tibi refers 
re gratias pro opipa» 


hoſpitio 
Non eſt quod agas 


Non meretur oratias, 


' but rather,my thanks Sed Ecantra, non re- 
are not correſbondeat , ſpondent iph mee 
unto it , en/weradle to ;gratiarum actiones. 

1 Zt. 

I am ſorry that 1: Doleo,quod mihi nes 
could not entertain | gata fuerit faculras te 


excipiend1 pro tuo 
merito, SPer2 me itt. 
CANA 
Tho 


hy ay a@., jd Wh oz x TT 89g? 


£, By "oO oft hon} pans pn 
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& de prendre ma and t0 take my good 
bonne vyolonte pour| will for the deed. 


|'efket, 


R. Creſt moy , qui' I am the mans that 
| muſt excuſe my (elje 


yous dois faire des 
excuſes de Vimportu- 
nite , que Je vous at 
donnee. 

I. - Ah Monkheur, 
yous ne {cauriez ja- 
mais m'en donner: 
vous m'avez fait be- 
aucoup de faveur de 


m'honorer de votre 


compagnie. 

R, Monheur] hon- 
neur m'en demeurec, 
& 2 vous Vimportu- 


' nite. Teſperc d'ayois 


ma reyenche, 


I. 11 n'eſt pasde 
beloin que vous en 
preneiz la peine , ny 
que vous y longiez 
tant ſeulement, 

Monk{enr, Je vous 
ſuis Infiniment oblige 
de ce qu'il vous a pln 
prendre en bonne 
Part un fi mauyais, fi 
maigre, pauvie, & fi 
chetif craitmenc, 


R. Monkfieur , le 


Atritment a eſte ex-! 


cellemment bon , & 


au defJys de mon me. 
rite, 


— 


me excuſare velis boe 
nique conſulas vos 
luntatem meam, 
Ipſemer debeo me 
exculare apud te de 
moleſtia , quam tibi 
creavl. 


— 


for the trouble I have 
21ven you. 


Heus Domine , nul- 
lam mihi creare po- 
tes;multo me deyin- 
xiſti fayore, quod me 
tuo dignatus &s, bea- 
veris canſortio, | 


Abggr , you can give 
me none ; you have 
done me much favour, 
to honour me with 
your company. 


Sir , the honour of it\ Honorem accepi , tw 
remaines unto me,and\ vero moleſtiam z im- 
the trouble to you. 1} portunitarem, Spero 
hope to be quit with , me emerſurum ex tus 
you. | re, Me tibi par rela» 
: | curum, 

There # u6 need , you; Non opuseſt,ut hanc 
ſhould take the pains, in te recipias mole- 
neither that you ſtiam 3 necut vel ſe- 
thould (0 much as to mel tuam res iſta oc 
thinke of it. | cupet cogitationem, 
Sir,l an infinitely be- | Summopere tibi ſum 
hulding to to you, that | obſtrius,iquod zqui 
it pleaſed youts rake| boniqz conſulere vo- 
in good part ſd bad, ſ0, lueris : Quodin bas 
leane,ſo poore, and 0; nam partem accipere 
pittifull, entertaine-| volueris , tam tenue, 
ment. jejunum, conyivium, 

hoſpitium, 

Sir , the entertaine-| Maxime fuit opipa- 
ment was exceeding [ou convivium, opti- 
£6004.aud far above my um hoſpitium , & 


; 


merits. [longs ſupra mezira 
| New, 
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monſieur , 11 a eſte 
bien au deflovs & de 
YoSerites.& de mes | 
deſrs, | 
R, Monſficur,le {us 


deplaiſant de ce que ! have put your /elfe to 


Yous yous eftes mis 


en de (1 grands frais, 


& depens a mon oc- 
cation? Mais bien 
plus,de ce que j'ai cſ- 
'tecauſe que vous ay- 
ez cominis le pechc 
exces, 

I]. ' C'eſt Texcer de 
yorrre bon nature], 
qui vous fait uſer de 
Ce Mot. . 

R. Mais plutoft, 
Fexecz de votre bon- 
ne chere, qui n*oblt- 
ge a parlerde laſorte, 


TI, Tevois bien, que 
vous youlez me vain- 
cre de courtojlie., Er 
bien, Ie vous donne 
gaigne. Nous ferons 


trop attendre ces 
metlicurs, qui ſonr a 
{a porte, 


R. Adjen Mada- 
moiſelle en vous re- 
merciant bien hum- 
Mement. 

M. Monſeur vorre 
fervante bien hum-l 


$6: 8 


[1 


much under your me- 
rts, and under my de- 
fares, | 


I Excuſez woy | Excuſe ms fir, it was 


Str, 1 an forty yta 


ſo muth charges, to /0 
much coſt, to ſo mttch 
expenccs becauſe of 
ie, for my ſake. But 
a great deale more;be- 
' cauſe I made pou! 
commit the ſinne of| 
exceſ/c, | 


makes you [ay [0. 


But rather the ex- 
ceſſe of your g004d 
chear, which obligeth 
me to ſay {0. 


—_ 


Excuſabts me , lonze 
fuit infra” & merit2 
rut, % defideria me2, 


Domine, gravitet te- 
ro, qQudd cantos tece- 
cis (umptus met Calls 
(a: Sed me multo pe- 
jus haber quod fuc- 
rim in caula, cur pec; 
caycriSinexccſiu. 


It is the exteſſe of | Prz exceſiu optim: 
your g0od nature that | tux indolis ficloque- 


cis,talia faris. 

Sed potius proper. 
exccilum opipari tui 
convivij talem adjit- 
bere coger ſermo- 
nem, Talibus uti de- 
beo verbis, 


1 /ee you wil! over- 
come me with courte- 
fre. Yell, Lyceldunto 
you, We will make 
theſe gentlemen who 
are at the doore:tarr y 
t00 long - 


Farewell, Adeu, Miſ- 
treſſe, 1 thank you 
moit humbly. 


Sir,l an your bumble 


Percipio re velle pri- 
Mas urbanitatis ferct - 
re de me. Bene,ceda 
manus. Nimis erintus 
in mora dominis 
iſtis, qui al{tzgt pre 
foribus, 


Vale Domina, habe 
tibi hunullimas gra= 
1145. | 


Humiltlima ſum &i- 


feryant: 1 thank you) 


bij ancilla; gratis ie - 
'pznda pre hanor?, 
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blezle yous remercie | for the honour you 


de Fhonneur,que vous 
nous avez fait, Prie' 
dieu pourles mal trat- 
tez , & YOUS py SUrez 
part. 


R, Adieu,Adieu vo» 
tre fſerviteur bicn 
humble, Te me re- 


commande a vos 
bonnes graces. 
M, Et moy aux vo- 
tres meilleurces, 


Te yous ſupplic de 
m*0bliger tant que de 
fire mcs humbles 
recommandations a 
Madamojiſelle vorre 
femme, Faites mes 
humbles baiſe- mains 
; Monheur votre pc- 
re, Recommandez 
moy bien a mon cou- 
{1n, | 
R Ilin'y aura point 
de fautey le n'y raan » 
querai pas. 


Vous plaiſt il de 


fortir? 

I. Monſieur, Je ne 
Mmene point mes ainis 
hors du logis , mais 
bien au dedans. | 
R, Et bien donc, 
ons qu'il yous plaiſt 
2inft, 


have done us. Prayto 
God for them that 
have been not well en- 
tertained, and you 


i ſhall have your ſhare 


in the prayers. 
Adew. Tour mot 
humble ſervant, 1 
commit my /elfe to 
your beſ? favours, 


And I commir me to 
yours that are far 
better. 

[ beſeech you to doe 
me {o much courteſus 
as t0 doe my humble 
commendations to the 
Gentlewoman your 
wife, Kifſe your Fa- 
thers hands from me. 
Remember my [eryice 
to your Father. Ke- 
member my love,com- 
mend me t0 my couſen: 
I will not fatle,mife. 
I will doe it without 
any faile. 

IVi! you be pleaſed 
0 got out? 

Sir, I never lead my 
friends out of the 
houſe, but rather into 
the htu/e. 

Well then , frucs it © 
your pleaſure. 


_ 
tt... 


quonos dignatus cs. 
Funde preces apud 
Deum pro male tra- 
ctatis,Cxceptis: & ip- 
ſarum te (enties partie 
cipem, 


Vale, vale. Sum hu» 
millimus tibi famu- 
lus, Commendo me 
optimz tux gratizz 
& fayori. 

Me etiam commens 
datum velim tuo lon» 
ge digniori. 

Supplico tibz,ut rants 
me devincixe velis fa» 
vore:ut falurem im- 
pertire yelis meo no- 
mine, dominz uxort 
ruz,conjugi tuz. Sa- 
luzes officiofiſlime 
Parcrem* ruum mee 
nomine, Commendes 
me cognaro meo, 


Fiet ceriflime. Non 
dcera, faciam abſque 
dubio. 

Placer ne egredi ? 


Domine,non duco a- 
mico$s meos Cxtr2 ; 
led potits in zdes 
meas. 
Bene,fiquidem tib1 t- 
ta videcur. 


(80) 
S. Allezderyant,Je |Goe afore , I will _ lequar, 


vous (luvraj. ; low you. 
Tirez Ia porte, Pullthe donreto you.! Adduc tores ad LE, 
Fermez ]a porte a , Shut the doore after Claude oftium. 

Pres VOUS, your | 
DIALOGVE'THE NINTH DIALOGYVS 
Neufieme, Dialogue. | Nonus. 

Le CONNER, | Therontents, C ONfentea. 
Es diſcours uſi- | *Þ* 4lkes uſed in & Ermones Uſzeat; 
For to; in deambulatione 


| cez en la prome=® walking. 
| azke , and 70 anſwer | Modi rogandi , & re«. 
[pondendi quota fit 


hota. De cxli tem- 


peſtate, 


nade, Pour demin- | 
der,& repondie quel= what aclock it is, of | 
fe heure 1] eſt, Du toe weather. 


zemps. | 


I. © pn plaiſt il ; \\ Hether doth | Uo lubee ut ez. 
| que nous ail- | it pleaſe you; mus ? 
lions ? | that we goe? IRE 

De quel coſtt irons | hich way ſhall wee Qua tbimus? 
nous? | £0e? | -: b 
R., Du quel ilvous Jhich you pleaſe, |Quaplacebit.- 
vlaira. | | 
I. Par on irons Jhich way ſhail we Qua ibimus via? 
10Us, ; ' goe? "SM 6 
R. Par ici, ou par , Tyis way that way. | Hac vel illa via. 


{ 


[3 | 
I. Tertezla plume, | Throw a feather , a Projicias plumam, 
ta paille au vent , & | /fraw into the ayre, | vel paleam in aerem:. 
nous irons du cofte | and we ſhall goe the &X 1nquam illa deci- 
qu'elle rombera. way it falleth. * det pagtem, iſtam le- 
: ,quemur viam. 
? Ceſt bien, dit: | It swell ſaid , letus Ree diftum : hac 
lors de ce colte ict, ' £02 this fide” camus, | 
Due voilz anc bel- | 17"hat. fine greens Quam amoana hic 
ie yerdure / | ere #4 . eft yirigutas ? 


& 
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L.a deefle flora geſt 'The Goddeſſe Flora 


deja paree de fa reb- | has adorned her ſelfe 
| alreadie with 


be verte; 


grey gowne. 


Ces prez font eſmail-| The/e fields , moores 
lez de mille belles | are enameled with a 


fieurs, les acbres ſont 
deja bien flentis. Les 
roles commencent 3 
boutonner, : 

Le ble pouſle , & 
zerme bors dc [a rer- 
ie, Les elſpics four 
&<ja bien longs, Ils 
ſont meurs. 
Voila une belle cam- 
pagne. | 

Ah dicu qu'il fait 
beau ici,Il me ſemble 
d'eſtre en un patadis 
eerreſtre, 


J]. N'ciez vous pas, 
n*encendez {vous pas 
ce doux ramage des 
oiſeaux ce galoiin]? 
cette melodie fi har= 
monieule 2 

Je penſe qu'il ya 
un coflienol zqui grin- 
gote,& cntonne de fi 
beaux airs,& de fi be- 
aux motets. 

Il eftencore ttop- 
colt pour ouirle roſh. 
gnol. —- 
Nois-je pas le co- 


| 


thouſand of Fine 
floares. The trees are 
floured. The 10fes be- 
ginto bud. 
T he corne comes out 
of the ground. The 
blades , the eares are 
very long already. 
T hey are ripe. 
Thu 1 a fine chanpi- 
on countrie plaine. 
Good Lord, how fatre 
it is here* me _— I 
&- 


am in an earthly 
radiſe, 

Doe you not heave 
that ([weet chirping, 
and wan bling of biras, 
thi {Oo harmonious d 
melodie? 

I think that there is a 


Nightingall , which 
herb ward and fing 


ſo many fine tunes. 


Ir is yer too ſoone t0 
beare the Nightin > 
all. 


Doe you not hear the 


£9, vn cocou chanter? |, Cuckow finging? 
Þ 


* 


her 


| 


| 


Jamfſe Dea Flora vie 
ridi adornavit veſte, 


Hzcprataſunt mills 
Va1:is tiſque pulchris 
variegata coloribus, 
Fam foruerunt arbe- 
res, Jam roſz ha« 
bent gemmas, 
Triticum jam ſuroir 
& germinat Cx terrae 
Fam oblonge ſunt 
{picx. Maturz ſunt. 


Pergratifſima hzceſt 
planities, 

Deus bone , quans 
pulchra hic-ſunt om- 
nia! mihi videor efſe 
in aliquo Paradiſo 
cerrelns 
Nonne audis dulcem 
itum flveſtrem avi- 
um canrumegatritum 
ſuavem ? illam melo: 
diam? REY 
Purg efle illic lucini- 
am,Philomelam,quz 
ſic garrit , & przcinit 
tam ſuayes cantiuns 
culak. | 
Non patitur adhuc 
anni tempeſtas ut au- 
diamus luciniam: 
Nonne audio canta- 


tem cuculum; coccy - 
cems 


—_—. 
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R. Non,non, not 
ne ſommes pas enh- 
core au mois de May. 
Regardez la belle 
fontainezque Peau en 
eſt belle,8& claire, Je 
. m*en yais cn boire, 


FT. Hnieſt pas ſain 
de boire de Feau ſans 
{ucre- 

R, Ceeſt pitic d'= 
cmploier fi mal lefſu- 
cre , que de le mettre 
dans I'eau. 

It vaut micux le 
Mmettre dans un verre 
de bonne bierc,ou dc 
bon vin blanc, ou 
qr. 

S. Monſieut- vous 
allez crop viite, Je ne 
ſcaurvis vous ſwyre, 


| drink ſome of it. 


N0om,we are not yet| 
in May. 


Look, fee that fine 
fountaine , how faire 
and cleere is the wa- 
ter 07 it I will goe 


It is not whol/ſome to 
drink water without 
ſugar. 

It ts pittie to beſiow 
[ugar [6 was t0 put 
it in waters 


It is better to put it in 
a geod glaſſe of beere, 
or of white-wine,or of 
Claret. 


Minime, non eſt ad- 
huc menhs Maius, 


Alpice pulchcum ie 
{tum fontem, pellu- 
cida eft ipftus aqua; 
Bibam param. 


Sanitati non condu- 
cit bibere aquam fine 
{facarg, 

Miſerum eſt,tam ma- 
le impendere ſacarum 


mus aqua. 

Meclivs eR, przſtat ut 
illud infundamus in 
poculum bonz cervi - 
liz , vel vini albi, ſer 
rubell:, 


S$tr,you goe to faſt , 
cannot. follow you 


Je vols prie allez un 
PFeu pls bellement, 
plus doucement, Fe 
' Tuis preſque , quaſi las 
laſſe,fatigue;recren. 


Jene ſuis' pas bon [7 


ieton. Jene ſuis pas 
nr J i y 
Pied,. Il y a long 
temps,que je nai eſte 
h loin a pied, Repo- 


ſons nous un peu, 


I pray you goe @ litle 
moreeaſily ,nore (5ft 
ly. I az alnnft wea- 
riedgtired. 


ee 


an no g00d footman. 
1 a1 20t uſed fo £0e a 
foot, 1 have not becne 
{0 jar a feet this preat 
while. Let us 1e/# our 
ſelves a litle, Let us 
ye done upon the 


Couchons nous fur | gra/e. 


Yherbe, 


| 


\ Domine , nimis pro- 
| PexaF,ocyus te moves, 
100 poflum afſequi 
| veitigia tua , te ſequi, 
| Precor ur eas lentifis, 
; Jam fere laſtius ſum, 
| laflatus,/defatigarus, 


Non ſum ſtreauus 
pedes, Nen loleoire 
pedes., Tam longum 
iter pedes dudum n6G 
conteci, Conquieſca- 
mus rantiiper, Decii- 
bamus ſuper gramen. 


ur ipſum periunda- 
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R., Donnez vous en 


bien gYarde. Cela cft 


SoC | 
tres mal ſain. -Paſlons 


dans ce bois, dans cc 


bocage. 

Que voici nn lien, 
qui e>& plaiſant , & 
propre aeſtudier. V- 
1!tes vous 1amais rien 
de {1 beau? 

Avez. vous jamalis 
veu une plus belle al- 
jc aw milicu d'un 
bois 2 que les arbres 
ſont bien plantez , & 
bien arangez des 
deux coltez , ils fem - 
blent S"enNIIc=bai- 
ſer. Qu'1] tait bag 1c1 
2 Pombre,le flicllage 
IS" eſpais , Que es 
rayons du f(#lcal ne 
{caurvient percer au 
travers., 

1, Neeitil pastemps 
GUe Nous NAus En alle 
lons? 

R<Ourinens nous cn, 


Nous en :ecourne- 
£ZONs nous ? 
R. Tleftencore d'- 
2{ie'z bonne heure, 


7. Quelle heurs eft i]? 
R. [1] cft cantoſt une 
fewnre ; 

{! «lt pres de dens 
NCEUTES, 


SUM Cannot 


BOOTY bk CLE EE BO. 9A» 6 nl | 14. VO? I OO AID 


Tahs heed of it. That 
i very unyholſone, 


Let us g0e over into 
that Wood, into that 
Grove. 

How pleaſaet i this 
place, and fit toſiudig 
init: did you ever ſee 
any thing jatrer ? 


Did you ever ſcea 
ſairer alley in the 
m#djt of a 2790d ? The 
trecs are finely plan- 
ted,and [et in order of 
botb f:.tes, tbey ſeeme 
to hif/e one another: 
how ine, good tt is 
here at the ſhadow. 
the leaſes are ſothich 
that the veams of the 
pierce 
through, 


{s it not time for us 


| 


£0 pre home backe a= 


£ T4100 
Let ns 298 hone back 
araine. 

Sha#il wee gore home 
back aga'ne? 
It is thus enough [till 


Whats a clock? 
Jr is almoſt one of the 
clock. 


It 1: geere upon two 6f 
the c loch. 


Caye ne hoc fecetris 
m3xime nocet ſanita. 
t, Tranfeamus,tranf- 
mpgremus in nemus 
{tud,in lacum ſtuns, 
Quam amcenus eſt 
luc locus , & ſtudio 
quam aptus: uſurpaſti 
ne unquam ocalis 
pulchrius quidpian? 
Vidiltine unqua pul- 
:hrivs deambulaccum + 
An nemore ? Quam 
bene planratz ſunt 
arbores , & quam 
bene utrinque dife 
poſite : videntur f- 
bi invicem figere of» 
cula, Quam grata hic 
umbra nemoris. Iz 
denſa lun folia, ur il- 
la penetrare neque- 
ant ſolis radi, 


Nonne eſt cempus 
redeundi domum? 


Repetamus yJomunm. 


Redibimus ne do- 
mum? 

Satts adhuc reſtart to 
poris. 54s c& adhuc, 
remporis. 

Quota eſt hora ? 
Vergitad primam, 


Tnſtar hora ſe-ndesr 
05s 


'F 8ﬀz) 


I eſt ſar le point 
de trois heures. 
Il eſt quarre heures 
& un quart. 
Il eſt cinq heures 
& demie. 
Il gcn ya cing heures 


Il eſt ſept heures 
ſonnee, 

Il eſt paſſe huict 
heures, 

Il eſt minuit, eu 
douze heures du ſoir, 


Il eſt midy,ou dou- 
ze heures. | 


1. ERilfitard ? 


Je penle qu'il n'eſt 
pas h rard E regardez 
un PEu a VOre Mon- 
tre, 


R, Ma montre ne 
marque que fept 
heures. 


| houre paſ# foure. | 
It is halfe an houre 


It is apon the ſfroke of Imminet tertia. 


three of the £lock: 


It is a quarter 'of an | Eft hora quarta cums 


paf# five. 


It goes upon fix. 
It is ruch {eaves. 
It is pat eight. 


It is midnight , os 
twebve of the clock at 
night. 

It is noone, mid-day or 
twelue of the clock. 
ls it {0 late? 


I think it is n0t {> late 
look a litle in your 
watch. 


My watch marketh 
but {CaUen. 


I. Elle va trop tard- 
Elle ya trop toR, 


Elle eſt demontee: 
remontez la. 


Nous verrons en 
paſſant par devanmt 
Vegltc quelle heure 11] 


| 


[? goes top low. 
It goes t00 faſt. 


quadrante, 

Eſt hora quinta cum 
-dtmidia. 

Non multum abeſt 
alexca, 

Audita eſt ſeptima. 


Prztaita eſt otaya, 


Media eſt nox , vel - 
hora duodecima no- 
ctis, | 

Eft meridies , vel ho- 
ra duodecima, 

Eſt ne tam multus di-- 
cs? tam multa nox ? 
tam ſero? 

Non tam multum 
puto efſe diem , mul- 
tam noGemz Inlpice 
conſule tuum horolo- 
gium, 

Hotralogium meum 
indicat cantum fſep- 
timam. 

Lente nimis rotatur, 
Celeriter , rapide ni- 
mis movetur, Ocyis 


T he wheels are down: 
windeit up agaize. 


IVe ſhall ſee as we go 


rocatur, 

Jam demiſiz (unt ro- 
tz: Rotes illas in al- 
tum, 


Aſpicienatis in tranſ- 


zy the Church ,what a 
clock tt is by the Dj- 


tu quota {it hora in 
horologio templi, In 
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eſt au quadran , au 
quadran auloleil, 
R, Leaiguille , Ia 
pointe en eſt rompue 
Haſtons nous vis 
ſtement, 
Doublons le pas , ou 
autrement on nous 
paſſera maiſtres'au 10- 
Lis. 
J'ai peur que nos ſer- 
viettes,& aſliettes ne 
ſoupent pour nuus, 


1. Je ne m*enſouci- 
pas beaucoup, Jai (1 
bien diſne dieumerc!, 
que je ne m'en ſoucie 
pas gueres de ſouper. 


R., Je crains fort 
que nous ne [ojons 
moiillez: Je vois que 
ie temps commence a 
fe couvrir. Il fait bien 
obſcur, bien ſombre. 
Le cie} eft bien 
couvert. Les niees 
ſont bien groſles Je 
crains qu'elles n'en- 
fanrent de 1a pluye, 


all.by the ſun Diat. 


T he needle,or point is 
broken. 

Let us make haſt, 
quickly. 

Let us double our pace 
or elſe they will ſup 
without us. 


l am afraid eur n2p- 
kins and nrenchers 
will [up for us. 


I care n0t much , I 
have dined /o well 
thanks be to God;that 
I care not much for 


any ſupper. 


I feare much leaft we 
be wet, 1 ſee it begins 
tobe dark;cloſe, clou- 
dy weather. 


It is very darke > the| 
thy is covered with 

clowds.The clowas are 

very big, I an afraid 

they will bring forth 

raine. 


| 


| Solarto, 
. FeaaGtuseſt index. 
Acceleremug. 


Grandiamus grad; 
maturemus: ſecus fa- 
cient ut fimas ablq; 
cena , 

Vereor ne 1antilia, 
& orbes , vel quadrzz 
noſtre , noftrum oc- 
cupent locu in coena, 
Nona multam moror, 
non magnifacio, Ni. | 
hil mihi pen eſt , e= 
gregie adeo, & laute 
pranſusſum,ut ne mis 
nima quidem me te- 

neat ccene Cura, | 
Timcoa maxime ne 

madefiamus. Imma« 

deamus, Video co- 
lum gbnubilatum, 


Auftrinum "=P eſt 


| co:lum Valde nubi- 


{us eſt aer, Nubibug 
obducitur celum . 
Denfifiime ſunt nus- 
beszac velutlimprzg- 
nat? Pregnantes : 
meruo ne parkgnt Noe 


| bis pluviam. 


Le temps fe vyeut 
mertre a 1a pluye, 


ratne, 
: 


Is has a good minde t0 | Jamſe parat ca:lum 


ad pluviam, 


Pe ae. ee ————_—— - 
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U Sen va pleuvoir, 
Nous aurons bien 


roſt de la pluyc, 


T1, Ne craignez 
point, ce n'eſt qu'une 
n12 qui paſle, 


A. Mas fGclleſede 


charge ſur nous , que 
ferons nous? 

1, Ce ne {cra que 
de eau. 

Eſtes vous de [el , 5- 
vez vous peur de 
fondre ala pluye? 


Eſtes vous de la race 
des chats, craignez 
vous tant I'cau? 

R. Non, mais Int 
peur de gaſtes mes 
habits,mon manteau 
neuk, 

Ilpleut deja, cou- 
rons nous metre 3 
Pabry ſous cert atbre. 

Dieu, quel foudain 
chageincnr de remps? 


Il picut, i} vente, il 


oretl:il neige, i] tron- 


ne, i] eſcknice, Il fait 
de la pluye, II fait un 
orand yent,Tl faitune 
grande tempeite, une 
turieuſe bouraſuue, u« 
ne broue: bien elpaiſlc, 
la terre eſt taure con- 


| clowde that pa 


It will {ettle toraine,\ Imminet pluvia.Cite, 
it will goe vaine. Wel brevi decidet pluvia, 
ſha! have ſome raine 
by andby. 

Feare not , it is but a 
Jetb 


at 


| 


Ne ullus tibi incedart 
' timor , periranſic (6- 
lummodo nubes, 
Sed fa in nos ſe exc- 
neret , quid facien- 
| dum erit nobis? 

It will be nothing but | Aqua crit , prazterea 
water. | nikil. | 
Are you made of ſalt,| Tune ex ſale contla- 
arc yuu afraid to melr | tus, E: compoſitus es, 
at the raine? an metuis ne pluyvis 
 colliqueſcas? 

Are you of the cats; Induiſtine naturam 
kiade , doe y(u feare | fclum,Adeone metu- 
water ſo much? is aquam 2 

N»,but F am afraid to| Minime gentiumz fed 


by. 

But if it breaketh ups 
and fail upon us, what 
ſhall we doe? 


oyle my cloatnes my 
new cloai ce, 


Ft raines already , let 
us rinne 10 fhelter 
unaer that tree. 
Good God! what ſud. 
den change of wea- 
ther here 1s? 
It raineth it bleweth, 
| it hayleth,it ſnoweth, 
| ir thundreth, it light- 
| acth, there is ratnc, 
there is apreat winde, 


there is a great tem-' 


peſt, a great forme, a 
miſtevery thick. The 
earth 4 all covered 


ee ee EEE 


vereor ne couſpurcens 
veſtimenta mea, no- 
vum palhum. Tam 
appluit nobig, Te- 
cam quxramns, ſub 
ilta arbore, 

Deus bone! quam re-- 
pentina kzc eſt cli 
mutat:io/ 

Pluic , flat ventus, 
grandinat,ningit, to - 
nat, falgurar, pluyia 
decidit, vehementiſli- 
mus eſt vencus,maxi- 
ma ef? precella, rem- 
peſtas {xyit maxima, 
Der:{{ſma elk nebu- 
la.Tellus eſt rota nc - 


* 
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yerte de broiillas, ouf with mi/?, ove cannot , bulis obduQta : alter 


browillars,Iln'ya pas \ /ee axother, 
moyen de {c yoir Pun | 


{autre, 
U Fen ya nuit, 


il e& nit, Il et 

jour ferme, 
La lune commence a 
ſe lever,Aeſclairec. Il 
Fajt clair de lune. 11 
fiir nnec belle lune. 

Je penſe qu'il gele, 
Te crais qu't] gelera 
cette nuit, car ilfait 
bien froid. 

Il gela la nuit paſ- 
ſee. It a gele cette 
nuit paſfee 

Il faitde la neige, 1] 
eſt tombe de laneige. 
La ncige (6 fond, cit 
deja fondue. 


. Vi degeleil regele. 


Le temps Ccom- 

% = Be \ 

menc? i Celclajrar a 

ſe mcetire an be2u, Le 

{oli} commence 2A 
ture, [| fait char, 


Lz plnye (era bien 
:olt paſlte, 


Ce n'eſt 


ondee, 


qu'une | 


alterum videre ne. 


quit, 
It # almoſt mighe. Nox inftat, jam ad- 
1 | veſperalcit, ſerum ef 
lumen, 
It isaight, The day iz'| Cadunt umbrz, ob- 
ſhat up. | ſcuraeſt lux. | 


The Moone begins to | Incipit luna exoriri, 


riſe, to ſhine. It is | & nobis allucere, 
Mooze ltght. I is faire | Prznitens eſt luna, 
Moone light. pellucida cit luna- 


Gelatut arbitror.Fu= 
turum exiſtimo gelu 
wil! freeze to night, | hac noGte, Intenuffi- 
for it is very cold. num enim eſt frigus, 
Jt did freeze laf# | Pcererita note twrt 
night. It hath frozen | gelu. Gelavic hac ulti- 
thi laſt night. | mJ noCte, 

There tt ſnoweth, Delapſa eſt mx e Cage 
Therc has fa/len ſome | 103 decidit nix, Lis 
ſaow. The ſnow mel- | queicit nix. lam li- 
teth away , is melted quefacta cſi nix, | 
already. | 
te thaweth , it freex- 
eth againe. 


I thinke that it free- 
zeth, I thinke that it 


Iam diflolwtur gels. 
ltcrum gelar, 

It begins to cleere up. Iam diſperfis rJubt- 
To be faire weather, | bus ſerenzof, & gratis 
T tze ſunne beginnes to | or nobis ceeli facies 
ſhine.1t is clearc wea- | apparert incipitqz no- 
ther. | bis fol aftulgere , ly- 


ceſcit, ſcrenat, 
The raige will be | Cito preeribit plu« 
{| done quicly. It wif} Via. 


have done raining 
quickly. 
I: 4 but a ſhowre, 

F 4 


| Nimbus eſt ftatim 


cranſitiitus, 


x 1” — 
——_—— 
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Te vois [arc auciel, | 1 ſeethe rainbow; it #| Aipicio iridem , ar- 
C'eſt figne de beau | fipne of faire weather| cum cxicitem : lereny - 
temps ſclon le pro- | according tothe Pro- | ignum elit cxli:p. our 
verbe,qui dic. L'arc au | verbe, which ſayeth, habet prover2:wn. [= 
ciel du foir Ile bcau | The evening Taine-| ris Veipertina Ivete 
temps fait avour. bow briags faire we-| tacgem 1AGicat Celis 
ther, | adtert in celo, 

Mais,Vare au ciel du | Bur rhe morningrain-: Miomann very Iuto 
matin Fait la marre | bow jils the waies cunpricit, :nplet we 


au chemin, with dirt, a&; 

S | 
DIALOGVE|THE TENTH|DIALOGVS 
dixteme. dialogue. Decimus. 

Le Contentl, The contents, | C OBFOWIA? 


| | 
Du temps, Des| Oftime.,of the daies, | De terapore, De die- 

jours , & feſtes les | and mo/# Yrnted og bus, & infeni{limig 

plus remarquables de | Jayes in the yeare. 0 fi anna teſtis, De ment. 
Pance. Des mois,des ; the moneths. of the | bus. De diebus ſepti- 
jours de la ſemaine. | Jayes of theweeke.Of j manz. De diebys 
des jours du mMmouI1S, Ge dayes 6f the moneth, menfis » & fic. de 
par ainſi de tous les| and jo of the numbers | auimeris ordinalibus. 
nombresd'ordre, & | called of order, and of | ac etiam de Cardina« 
decenx qu'on appel- | the/e which are cated) libus. Officioſa verbs 
le Cardinaux:compli- | Cardiza/! nambers,| inter eum, qui iter fa- 
mens entre celui qui | Complements between| Rurus, aut navigatu- 
doit faire un yoyage, | one that is t0 gve aj rus eſt, 8 ipfins amj- 
& lon ami. I Journey, his Fiend, —_ = 


xz. Qnlieur , i] | QIr, I thinke that [aonine natrabag- 

me femble | \- you 'were a telling EZ mihi nudiufterti- 
que vous me ditiez me theother day, that | ut arbitror tibi efſe 
Fautre jour que vons | you hada mind to take | animum navigandi, e« 
aviez envie de faire | a journey into France.| undi in Galliam, 
an voiage en France, | —  :-M 
R. Oi Monkieur, il | Yes frz3t # weryerne. | Gic eft- 
eſt bicn vrai, | iS 2 ll 
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1. Quand faites 
yaus deflein de parric? 
De faire vaile? 


R. Ahuict jours d'is 


ci dicu aidant, 
Dans quinze jouts 
{"1l plaiſt a dreu, 


D*avjourd'hui en 

an mois, 
Dedemain en trois 
ſemaines. | 


Au premier jour de 
1 an,ou le jour des cl- 
frenes, 

Aux roi. A lachan- 
delcur, 


A careſme prenanty 
au mardy gras, au 
Carnaval, 

Au mercredy ges 
cendres, Ala mi-ca- 
reſme, Au jeudi aþ- 
folu, au vendredy 
ſaint,ou beuit,anoſtre' 
dame de mirs. A pas- 
que fleuri, Au jour 
des rameaux , A la 
pentecoſte, A Paſcen- 
fron. A la feſte dicu,A 
Ia Saint Pierre , Ala 
Saint Iean, ou Ala 
mi-cſte. A la Saint 
Michel, A la Touſ 


faints.Aux advens, A 


When doe yoa make 
accoung » purfoſe 10 
take your Journey? To 
goe bence?To (aile? 
Eight dates hence 
with the helpe of God. 
IWithin theſe fifteene 
daies, fortnight ,pleaſe 
God. 

T bis day moneth. 


To morroy come three 
Weekes. 


The firſt day of the 
yeare. On xew yeares 


ay. 

The twelfth day , at 
twelfth tide, At Can- 
delmas. 


On ſbrove-tuſeday. 


On Aſhwenſday. On 
midlent, On Manda 

thir(day.Good friday. 
Our Laay-day in 
March.On palme Sun. 
day ,at Eaſter. Onthe 
aſcenſion day- On 
Whitſunday. On holy 
thir/Jay. Oz S.Peters 
day. At S. Iobns day, 
or at Mid-ſammer.At 
Candlemas. At Alhal- 
lentide. On all Sqints 
day. Inthe Advents, 
OnCariftng Eve. At 


OT 
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Quando diſceſſum, 2- 
bitum paras?Quando 
apud te ſtatuiſti hinc 
diſcedere,vela facere? 
Otto abhinc diebus, 
Deo bene dante, 
Intra quindecim dies 
Dea bene volente, 


Abhocdie intra men- 
ſem, 

A craſtin3 luce intra 
eres hebdomadas,ſep- 
eimanas, 

Prima die anni , ſeu 
ſtrenarum die, 


Die Epiphaniz die 
Purificationis beatz 
Mariz. 

Tempore hilarium, 
ſcu bachanalium. 


Die cinerum. Medi3 
quadragefima, Die 
Jovis dominicz Cce- 
nz.Diec paſhonis.Dic 
dominici palmarum, 
die paſchatis. Die A- 
nuciationts.B. Mariz, 
feſto Pentecuftes, Fee 
to Aſccnſfions Chri- 
ſti, Feſto det, ur vulgo 
loquuntur R- F co S. 
ſacrament Feſto 17. 
Perti, feſt o 52. To2n- 
ms,ſfex xltae media, 


Feſto D. Michacus, 


— > RD OS OTE i 


(909) 


Ja veille de noel , A | ChriGmass 


noel, 


En quel Mois pen- 


ſez, vous de revenir? | 


Eſperez vous d'eſtre 
de retour?R, Au mois 
de Tanvier , Febvrier, 
Mars, Avril , May: 
Tuin, Iuiller , Aouſt, 
Septembre, Ocobre, 
Novembre, Decem- 
bre.I. Qicl jour de la 
ſemaine*Lundy,Mar- 


Je dimanche {1 le vent 
eſt bon, 


JT. Le quantigme du 


mois eſt <c*aujourd- 
hui? 

R. Le premier,le ſe- 
cond, ou deuxicme,le 
troiſieme , le quatri- 
Eme, le cinquieme, le 
fixieme,le [epticme, 
le huictieme,le neuft- 
eme,le dixieme,Von- 
zieme, Je douzieme, 
le treifieme , le qua- 
torzieme , le quinzt- 
eme, lc ſeizieme , le 
dxſeptieme , Ie dix- 
huictieme, le dixneu- 
fieme, le vigintieme, 


! 


| 
dy, Mercredy, Ieudy, | day ? 
Vendredy,ſamcdy,ou | Thir/day,Friday,Sa- 


| 


| 


—_— 


teenth, the faxteenth, 


le vingt & a 


you thinketo come 4- 
gaine? Doe you hope to 


In what moneth doe 


returne?Inthe moneth 
of Ianuary,February, 
March, April, May, 
Iane , Iuly , Auguſ?, 
September , . Oftober, 
November, Deccuber. 
What day of the 
weeke? Munday, uſe- 
Wedneſday, 


turdays, or Sunday, i 
the winde be good. , 
What day of the 
moneth is it to day? 


The fr/?, the ſecond, 


| Felto omnium fan- 


the third, the fourth, 
the fith the ſixth, the, 
{eventh,the eight the; 
nincth, the tenth, the 
cleventh,the twelfth , 

: | 
the thirteenth, the 


fourteenth , the fif- 


the ſeventeenth , the 
eighteenth , the nine- 
teenth,the twwnticth, 
the one , and twenti- 
eth,the two and twen- 
tieth, &*6, 


ctorumyin adventibug, 
Vigilia nativitatis 
Chriſti, In nacalitiie 
Chriſti, | 
Quote rediturum pw- 
eas 1N menſe? Menſe 
lanuario , Februatio, 
Martio, Aprili,Mayo, 


 Iunio,Tulio, Auguſto, 


Septembri, Odttobri, 
Novembri, Decem- 
bri, Quo die ſeptimae 
nz? DieLunz, Mar- 
ts, Mercurij, Jovis, 
Veneris, Saturni , ve! 
dic Solis, ſeu domini- 
ca fi ſecundus eft ven« 
ts. 


(Juorus hic cſt cies 
menſis?Quotum ſcri- 
bimus diem? 
Primuseſt, ſecundus, 
tertius,quartus,quin- 
ras, ſextys, fcptimus, 
ofavyus, nunus, d2ci- 
mus,nndecimus,duo- 
decimus. decimus ter- 
tius, decimus .qua: - 
tus, decimus quin- 
cus, decimus ſepti- 
mus, decimus ofta-- 
yus , decimus nonus, 
viceſimus, vel vigeſt- 
mus, viceſimus pri- 
myus,vice{imus ſ{ecure 
dus, &c, | 


+ 
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ic vingt & deuxicme, 
GC. 
Le trcnticeme , le 
:rente,& unicme, &c, 
Le quaraniiceme) le | 
quaranre &: unigme, | 


KC. | 


Le cinquantiemesle 
cinquante,& unieme, 
Vc, 

Le ſoixantieme, le 
ſorxante, & umieme, 
&c, 

Le ſoixante & di- 
-cicrne, on le feptan- 
UCme, 

Le quatre vingti- 
©me, oanrieme, Ou 
iuictantiome : quatre 
vingts dixicme, oule 
nonanticme, 

Le centieme » 1e 
deux centieme , Kc. 

Lc Millicme, 

1. Combicn cfies 
vous de compagme? 

R.1l yena un,ou deux 
Atitre's Avec MOy;trois 
quaure,cinq, fix, ſept, 
hui&,neuf,dix,onze, 
doutze, treize ,quatOr« 
Zc, quinzc, ſciſc, dix- 
ſept , dixhuit , dix- 
neuf, vingr, vingt & 
un,vingt & denx,&c. 

Trente, rtrente & un, 

GeC> 


| 


| and fxtieth. 


| 


The thirtieth.,, the 
one > and thirtieth, 
CO Co 

T be ſortieth, the one, 
and fortieth,c c. 


Trigelmus , quadra- 
geltmus prtimus &c, 


Quadrageſimus,qua- 

dcagefimus primus 
| CC. 

Thefiftieth , theoxe,' Quinquagefimus, 

and jfiftieth, | quinquagefimus pxj- 
. mus &c, 

The fixtieth, the one, Sexageſimus, ſexages 

- fimusprimus, 


Sexapeſimous , deci- 
mus, vel ſeptuageſi- 
mus, 

Ottuageſimus deci- 
' mus , vel nonageſi= 
mus, 


The ſeventieth. 


The etghticth. 
The ninevicth. 


| 
| 
| 
The hundreth the two Centeſhmus ,ducente- 
hundreth,  ſimus, &c, 

The thouſanth. MilleGmus. 

How many are you of Quorteſtis in confor- 
your company? tio veſtro? 

There b2 one,of two 0- , Vnus , aut alter, aut 


thers with me:three, duo alii mecum ſunt, 
foure,f;ue, fix, [even ; treS4quatuor,quingue 


eight, nine, ten, ele- 
ven,twelue, thirteen, 


ſex, {ſeptem, oRo,no- 
vem,decem,undccim, 


fourezeene , fiſteene, 
frexteene , [eventecne, 
etehtcene, nincteene, 
twenty .One &f twen-: 


ty, two and twenty, 
oe. 


duodecim , tredecim, 
quatuordecim , quin=- 
decimleprendecun,0. 
Rodecim, novende- 


{ CH, VIEUALL UNNS tu- 


3 . 2 OF 
! Aa y;io ty » Ihr 
| Pr % Vie livin, TULIFED pr2 


PACE; (XC, 
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un, &c. 


ty: CC 


Trente , trente & | Tbirty, one and thir- | Triginta ; unus ſupr2 


triginta, 


Quarante,quaran- | Forty, one and forty, | Quadragintaz unus 


te & un,&c, 


Cinquante,ſoixan- 
ec, ſoixante dix , ou 
trois vingts dis , (ep- 


cante, octante , hut- 
Qante z ou quatre 
VIngts, 


Nonante, ou qua- 
rre vingts dix. 

Cent, deux cens, 
mille, million,&c, 


1, Vous eſtes unc 
bonne compagnie,yn 
joh perit nombre. 


Dieu vous donne bon 
YOYage. 

Te vous ſouhaite 
un bon yoyage, & un 
meilleur retour. 


R. Te vous remer - 
Cie cent mille fois de 
vos bons ſouhaits. 
Ie prie dieu , qu'il 
YOus tienne totionrs 
en proſperite, & cn 
fante, & qu'il vous 
donne Paccompliſſe- 
ment de tous vos 
bons deſirs. 
il 


Vous. plaiſt 


OP 


threeſcore, and ten: 
ſeventy, Eighty , or 
fowreſcore. 


& 


| Ninety, or fowre- 
| [ſcore and ten, 

A hundred , twohun- 
dred, athouſand, a 
million, | 
You are a 
pany. A 
Zumbey, 


od com- 
pretty little 


God give you good 
Journey , uauigation. 
FT wiſh you a good 
Journey, aud a better 
coming home againe, 


I thank you a hundred 
theuſand times for 
your good wiſhes. 

I pray t0 God #0 heep 


[you alwaies in proffes 


rity ,end in health,o 
$17 a you the accom- 
pliſhing of all your 
£604 defires. 


Fifty, fixty, ſeventy, 


| & 


luprs quadraginta, 
Cc, 

Quinquaginta , ſ(exa» 
28nta leptuaginta , O- 
ctaaginta. 


| Nonaginta, 


Centum , ducenti, 
mille, decies centum 
millia &c, 
Numeroſus ſatis eſti 
grex comirum tuo- 
rum , veſtrorum. Sag 
numerola - hxc eſt 
mulritudo, 
Navigattpnem 
precor felicem. 

Fauftum, forguna- 
tumque tibi exopts 
iter ; fortunatiorem 
ctiam reditum, 


6ibi 


tiam yotis , infinitas 
tibi rependo grates, 
Deum enixe oro ut 
rc ſemper felicem ſer- 


mem: faciatqz ut ome 
nia bonis tuis reſpon» 
deant votis. | 


Willit pleaſe you to: 


Lubet ne tuis me co» 


Pro bonis in mei gra- | 


vet,juxta , ac incolu- | 


—_— 


a» 
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m*honorer de vos] 
commandemens de. 
vant que je parte? 


1. Teſpere que jau- 
cai lhonneur de rece- 
voir les v6tres. 

R. Vous plaiſt il 
manderquelque choſe 
en France?A Paris? 
I. Ie n'y conneis 
perſonne. Ie n'y ai 
point de conoiflance, 
Si vous 2vez ici laife 
quelque choſe a faire, 
{'il vous plaiſt de- 
m'en donner la char- 
oe, Ic men acquit- 
terai fidelement pour 
I'amour de vous. 

R, Te vous (ſuis in- 
finiment redevable 
de vatre courtorfiezle 
penſe n*'ayoir rien Ou- 
Llie a faire. 

I. Avez vous fait 
rows vos adieus? Avez 
vous dit adicu a tous 


1 vos amis? 


R. A cecte heure 
que vous m*en faites 
ſouvenir”; Ie me ſuis 
oublie de dire adien a 
Monfieur 4, Ie vous 
prie de lui faire mes 
excuſes, & de luidire, 
que ce n'a pas eſte 
mnque de bonane 
yvolonte. 


vice before 1goe? 


Thope you will mal 
me with your com- 
mands. | 

Wil you ſend any 
thive into France? 
to Par ? 

Iknow a0 body there. 
I have nv acquain« 
tance there. If you 
have left any ebing 
here to doe,if it pleaſe 
you to give me the 
charge of it, 1 will 
Performe it faithfully 
for your ſake, 


ding to you for your 
courteſie , I thinke 1 
have forgot nothing. 


Have you bidden eve- 
ry body farwell? Have 
you taken your leave 
of all your friends? 
Now that you put me 
in minde, that you re- 
member me , 1 have 
forgot ro bid Maſter d 
farewell. Ipray you to 
excuſe me to bim,and 
to tell him,that # was 


not for want of good 
will. 


I am infinitely behol- | 


command me any ſer- | honeſtare dignarizhgs 
| norare juſlis,& man- 
{ datis ruis anrequand 


hinc diſcedam? 
Spes mihi cK me ha« 
biturum honorem ace 
Cipiendi tua, 
Placetne mittere, 
mandare aliquid ia 
Galliam ? PatiGos? 
Nullus mihi illic no» 
tus cſt, Nulla mihi 
illic intercedit neceſ(- 
lirudo. Si quid hic 
agendur reliqueris, f 
lubet cram mihi iſtj= 
us demandare,officts 
meo tui go_ » pet- 


fungar fideliflime. 


Tua urbanitas me 
tibi reddit devinifits 
mum :- nihil ex mea 
excidiſle puro me« 
mona, 

Salutaviſti ne omnes 
in diſceſſu? Valene 
dixiſti omnibus amie 
CiS LuiS? 

Nunc,cum in memo=- 
riam reducis,revocas 
meam, plane oblirus 
ſum ſaltitare in abitu, 
yale dicere Domino 
d. Salurzm inmperti- 
re Domino 4. ante- 
quam diſcederem. 


| Pre cor ut velis me 2s 


pud ipſum excuſare, 
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Je ſuis hontenx de 
la peige, de Vimpor- 
tunite que je vous 
donne.Ce n'eft poins 
de peine, Ne paflez 
pas plus outre, 

1. TJene vous lairrai 
Pas ici, Je vous con- 
duirai Juſqu* an bord 
de Peau , de la mer, 


Faſqu* au pore, 


1 am aſhamed of the 
trouble 1 give you. It 
es 20 trouble, Doe n0t 
goe any farther, Goe 
#0 farther. 


I will not leave you 
here. 1 wilt bring you, 
goe along with you 0 
the water ſide .to /ca 
' ſhore;to the haven. 


Je vous yertai'en- |1 will ſte you 20e into 
zrer dans le navire, | the ſhip. to embarque 
yous embarquer,ms- | your /elfe, to goe = 
zer ſur mer, car peut | ſea,for,may be T ſhall 
eſtre , que je n* aurai | never have the ho- 


Jamais Phonneur de: 


vous revoir, Caron 
ſcait bien quand on 
ya, mais non quand 
OA retournera. 

R. Demandons un 


Den a ces mariniers : 


noun to ſee you agatnn. 
For nze hnoweth very 
well:vhen hee goeth, 
but not when he ſhall 
come back againe. 

Let as a5ke thefeMar- 
riners if there be nc- 


s'il ny apoint de na- | ver a ſhip that is rea» 
vre qu'il ſoit preſt de | dic ro ſaile over into 
faire yoile en France, | France. 


DIALOGVE: 


onzieme. 
Le contents. 


diſcours entre un 


| 


_— 
ELEVENTH 
Dialogue. 


; 


The contents, 


;Ipſiq3 renunciare non 
| Malo 3 me Peccatum 
| tuiſic anime, 
Pudert me tamtz, qua 
ubi creo moleſliv. 
Nulla prorſus miki 
eſt moleſtia. Ne cas, 
progrediarigulterius, 


Nonte hic dimittam., 
relinqu3, deducam te, 
conntabor te ad flu- 
minis ripam , ad lit- 
tus,ad portum. 

Videbo te ingredien= 
temin navim , Ccon- 
{cendentem navim. 
aſccndentem in 1na- 


Wo 


vem; nunquam eninz 
miſu fortafſe poſtea 
het te videndi copia. 
onftat enim fingu- 
lis de difceflu,minim- 
vero ds regditu. 
Percunemur ab iſto 
nauta, utrum navis 2- 
Iiqua fir vela facwa 
1n Galliam. 


DIALOGVS 
undecimus. 


| Content, 


4 Diſcourſe berween. Sexmo inter naviga-- 
pailager,&un maiſtre | a paſſerger,and a ſhip torem, 6: navarchagi, 


Y 


bo 
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de navire, Les noms 
des vents plus princi- 
paux , & quelque au- 


R. on bon ami , 
Miz%a point ; 


de vavire qu?il ſoit 
preſt dc'aller en 


France ? ds lever 


Pancre pour aller cn 
France? | 

M. Oi: Monſieur, 
en yoila un <ui parti- 
rafitoſt que le vent 
fera bon, 

Les tourbullons,o- 
rages , tempeſtes, & 
les coups de mer font 
fort dangereux, Les 
Pyrazes,& eſcumeurs 
de mer ne le ſont 
gueres moins, 
© Faires moy patler 
2Uu Maiſtce du navire. 
S, Le volt Mon- 
feur, Monfeur,quad 
eſtes yous rcſolu de 
nettre les voiles au 
vent pour aller en 
France? 


M. Au premier vent 
qui nous ſera ben, 
propre. 


| 


ire choſe concernant | 
| 1a navigation, 


concerning Rqvigatt- 
OP, 


[07 friend , is 


Tinto France ? 10 take 
up the anchor to goe 
m2t0 France ? 


Tes Sir ; there i one 
that will goe as [oone 
as the winde is good, 


The mhirle -windes , 


APD 


tempeſis, and ſtormes 
are very danperow. | yalde ſunt periculo- 


The Pyrates ,androb- 
' bers upon the ſea , are 


! 
\ 


(90 leffſe dangerou, 


' Get me to ſpeak with 
. the maſter of the ſhip. 


i There he ts Sir. Sir 


' hen are you reſol- 


' ved , minded to [aile 
' tnto France ? 


At the firft wind'that 


' ſhall be goodſor us. 


maſter. T he names of | Nomina precipuo- 
the chiefeſ® wines, | ram ventorum , nec 
and ſome other thing \ non aliqua ad naviga« 


there zever aſhip 
| that is ready to g0e 


na. ff 


tionem ſpecantia, 


hic ga- 
vis aliqua parata ad 
| nayigationem inGale 
| Than ? Ad-tollendam 
{ anchoram ut tranſ- 
 fretet in Gallam? 


" En adeſt una domine 


quz eſt enayigatur# 
 clim primum fſecun- 
| dis afflabic venrus, 

| Turbines , procellz; 
_ ac tempeRates |maris 


' ſz, Pyratz,& predo- 
'nesin mari Non Mt. 
| nns inferunt periculi, 


Fac ut alloquar ne» 
varcham,nauclerum. 
En tibi ageſt domine, 
eccum adeſt. Domi-« 
nequando tibi eſt a- 
' nimus dandi carbaſa 
yentis ad transfretan- 
dum,trajiciendum in 


 Galliam? 

Cum primo nohis ſe- 
cundus afflayerit ye- 
| TS, | 


F | 
Vir bene , nen- 
' ne eſt 


_————_— ———_ STTTT—Y 29 4-44 angry wor 06 
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R. Que vous don- , What ſhall 1 give you Quid 1bi dabo pro 
neray je-pour me paſ- | 0 carry. me over into |naulo meo in Galli- 


ſer en France ? 

M. Vne demie-pi- 
Nole, 

R, Ceeſt trop, Je 
yous donnerai qua- 
eres francs, ou quatre 
hvces. 

M. Monfzeur, Je ne 
vous paſlſerai pas a 
moins de ceat fols, 
ou cinq francs; 


R. Etbien, Je vous 
donnerai,ce que vous 
me demandez. | 
M. Faitesproviſion 
de vivres devant qug 
de vous mettre ſur 
mer, | | 

R. Lepaſſagen'eſt 
Pas long que jecrols, 
M. 1I neſt qued- 
un demi jour fi yous 
allez de Douyre a 
Calais; ou d'un jour, 
& d*une nuir fi vous 
allez prendce terre 3 
Diepes. is 

Toutesfois nous ne 
ſcavons pas ce , qui 
pcurt advemr devant 
que nous puiſſtons 
arriver , ou furgir au 


port. Depeſchez vi- | 


ftement voila un bon 
vent , qui COMMience 
2le leever, 


i France? 


| 


j 


Helfe api/toll,r os. 


Fr Is too much, 1 will 
give you foure francs 
for French pounds ,3s 


Sir , I will not carrie 
you over under a bua- 
drediſols , or five 
francks,an Anzell, or 
I OF, | 

Well then, 1 wilgive 
you. what you ake 
i XC. 

Provide your ſelfe 
with vituals bejore 
you goe upon the ſea. 


The going over is not 
long as 1 believe. 

It ts but of hal fe aday 
if you goe from Do- 
verto Calais : or of 
one day,and of a night 
if you goe 10 take 
land, to aboord at 
Deeps. 


what it may happen 
before we can come t0 
ſhoare. Make hait, 
there beginnetb to a* 
Is a good winde. 


am? 

Dimiduum riummuns 
aureum, 

Nimiseſt', accipies 3 
me quatuor francos; 
quatuor libras Galli- 
Cas, 

Domine,non te con- 
vcham infra centum 
aſles,aut quing;libras 
Gallicas. 


Bene, accipies a me. 
quod pets. 


Compares tibi ciba- 
r1a, priufquz te come 
mittas mars, 


Haud longz eit ut 6- 
pinor,navigatio. . 

Dimidii eſt ſolum- 
modo diet f Dubre 
Caletum naviges - 
vel unius diet , cum 
note una fi deſcenſi- 


pe | s 
onem facias , portum 


 capias Diepis. 


For all that , never- i Attamen nobis non 
theleſſe we know not iconſtart quid accidere 


, poſſit, antequam ap- 
; pellamus ad portum, 
[Expedias citiſhme er 
 fecunda nobis incipit 
aſſurgere aura. 


| 
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Entrez viſtement 


dans lenavire. 


Levons Pancre Met- , Let ua take upthe an | 


| quickly, 


Get up iaro the ſhip Conſcendas illicona- 


vem, 
Tollamus anchoram 


zons les voiles au | chor. Let us fjreadup | Demus catba(a ven- 
the /ailes. Saile a- | fs. 


vent, 


T. Adicu Meflicvrs, 
adieu,adicu votre (ers 
viteur, Je- prie Dicu 


que vous puſſicz ar- 


river ſains, & ſauves a | /ull, and ſafe ro the 


bon port. 


R. Je vous baiſe bien 


humblemer les mains 
Lai mer eſt bien 
calme,nous radvan: 
cons point. ' Il fau- 
droit avoir des ra- 
meurs;mais nous n'- 
avons point davt- 
rons, & nons ne {ca- 
vons pas titer a Pavyt- 
ron.alararme, 


Wi Z). 


pray to God that you. 
may arrive health- 


haven. 


I render you thanks 

moje humbiy. 

T he Sea is very calm, 
/tiil, wee doe not goe 

| forward, we ſhould 

| zeed to have ſome 
rowers; but we have 
20 oares, andwe know 
R0t /*0ww to 70W. 


Farewell Gentlemen, Valete domini, vales 
God be with you. I te,valete 5 ſe-uus ſum 


veſter, Deum 3>(e- 
cro,ut fani,& incolu- 
mes portum teneatis, 
Ad portum poſkitis 
advehi. 

Otculor yobis manug 
humillime. 
Tranquillum. valde 
cſt falum , opus eft 
nobis remigibus, ſed 
deſunt nobis remi, 
tonlz ; ſed nefcimug- 
ducere remos, remi. 
gares, 


; Te crains qu'apres| 1 feare;leſs after this | Vereor ne poſt iſtam 
; cette bonace nous| celmeneN? of the /2a, | malaciam infeſtum | 
1 n"ayiens quelque| wee have ſome Sea-| nobis experiamur | | 
of coup demer.,ou bouts {forme , or tempeſ#s| mare: ne aliqua exo- | 
V raſque,qui nous jetrej which may cai} us | riatur tempeſtas,quz | 
| ſur quelque ecticil; | upor ſome rocks 0r up-| nosin ſcopulos rupes, j 
L rocher , ou banc de| on /92e ſandie banck. | ſyrtes dejiciat , & fic f 
- ſable, & q ainſi notre] and /o our ſhippe may | noftra diſrupta nave j 
: niavire ne $'echoiie,| /u/er jhipmwrack- taciamus naufragium, | 
o & nous faffions nay- : | 
q frage, | | 
4 R, Il faut prendre| je muſ? take heed| Cavendum ne fa. | 
oarde qu'il neſe creve| le/# it chinketh , and | tiſcat , & rimas agar: | | 


& $'entr*ouvre 5 &| gapetb,qz7 ſo the wa- | licque per hifcenres 
G 


? 
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qu'ainkVeau entrant 
par les fentes dans Ja 
ſencane,dans leloflec, 
ou dans la panſe du 
navirene le fatile en- 
fondrer , & couler 3 
fonds fi on ne bou- 
che bicnaroſt les fen- 
res, & qu'on ne tire 
I'cau par la pompe, 

Il c{t beſoin d'un bon 
pilote , quiſache bien 


ter going in through 


manier le gouvernail, 
renir la proiie & ſe 
ſeoir en. Ia pouppe 
hauſler , baifler , deſ- 
ploier , accourcir les 
voiles , couper les 
grotles cordes, ou ca- 
ble du navire,les bois 
traverſans lemaſt du 
navixe, & le maſt 
meſme $i] eſt requis: 
Jetter , planter , & 
moiuller ]*ancre. 
P. Sommes novs 
Encore loin ce terre? 
N. Nous cn appro- 
chons bien, 
P. Lecocur me fait 
mal. 
J'ai cnvie de ve- 
mir. 


N. Prenez bon 
COUrage,Vous VOUS Cn 
porterez Mmieux par 
apres. 


—— 


—_— — — 


the chinks, and chaps 
intogthe keele , cauſe 
her to pnk down into 
the bottome of the ſea, 
if the chinks be not 
quickly opt , andthe 
water arawn out with 


the pump. 


There needs a good 
Pilot , which can go- 


verne the ſterne well, 
and fit at the helme: 
to hoiſe,to take down, 
to dijplay , to ſtraight 
the [ailes , to cut the 
great cords , 7 Ca- 
| bles, the hatches that 
goe through the maſt, 
and if need require, 
the majt it ſelfe. To 
cait,to fix yto wet the 
anchor, 


Arc we far from land 
fill? 

Ile come very neere 
it. 

My heart aketh.l am 
ſich at heart. + 

l have a minde to caſt 
to {Þue. 


Be of a g00d cheere, 
you will ve the bettey 


rimas aqua effiuens 
in ſentinam, ſeu cari» 
nam, deyolyat illam 
in profundum maris, 
nili ſtatim obturen- 
tur rimz, & aqua 
antli3 exantletur, 


Opus eſt perito nau- 
ta, qui ſciat clavum 
tenere,gubernaculum 
regere,proram tene- 
re,& 1h pupp! (ederes 
Tollere, demittere, 
explicare, contrahere 
vela: przſcindere ru- 
dentes,amennas , ac 
iplum etiam ( fires 
poſtulet)malum. Ja- 
cere, figere , &1ntin- 
gere anchoram, 


Procul ne adhuc dif- 
fiti ſumus 4 terra? 
Prope accedimus, 


Cordis patior - delj- 
quium. 

Stomachus movetur 
mihi ad nauſeam, ad 
vomitum. 

Bono eſto animoa, 
melius te habebis 


jor it aſterward, 


| poltmodiim. 


CEN 


—— 
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Cela vous ſervira de This will be to you in- 
medecine, & purgati-|/fead of phyſick » as 


ON, 


\ 200d a5 purge. 
P. Je penſe ;que je| 1 rhinke that I ſha? 


vomurai tripes,&boy-| ipue out my very in- 


AVX, 


trals,my guts. 


N. Creſt la cou-| They that begintogo 
ſtume de ceux , qui| upon ſea, uſe tobe 14, 


commencent i aller 


ſur mer, de fe treuver} 


ainſi mal, 
P, Dyeu ſoit Ilout, 
Je commence a you 
la cerre: | | 

On &R Felquif ,1- 
baſteau ? on ſont les 
baſteliers pour nuus 
| Mmencr , ou Porter 
A terre? 


B. Mevoici, 
Nous voici meſſteurs 
Mettez vous fur 
mes,nos eſpaules ; & 
levez les jambes; que 
yous ne Yous moiii]- 
liez. 
P, Que nie nots 
menez vous 2 terre! 


dans votre eſquif? 
nacelle ? | 
B. Ce neſt pas | 
couſtume. 


Je vois bien que 
c'eſt. une invention 
pour aitraper de Par- 


T obe fock. 


God be Þraiſedsl begin 
to ſee the land. 
| 


Where i the boat? 
where be the porters? 


water-men, the boat- 
men *, to carry a to 
land? 

Here I an. 

Here we be gentlemen 
Set you ups my ſhoul- 
ders ,and lift up your 
leps ,leſt you be wet. 


IWhy doe you not car= 
Ty us t0 land in your 
boat? 


It is not the cuſfome. 
I ſee well that this is 


aplot , atrick to get 
mouy- 


gent, 
Il en 


faut pager 


I nuf? , we muſt un- 
G 2 


or the ferry men , the 


Hoc tibi erit inſtar 
pharmaciz & purgatie 


\ Ons, 


Puto me ipſa eyomi- 
:uramn viſcera, 


Nempe fic primim 
navigantes ſolenr 
male ſe habere, 


JamlausDeo,terram 
 aſpicto, | 


Ubi et navicula? 
cymba 2? ubt ſuat por= 
citOres , qui nos du- 
cant, aut ferant ad 
lictus? ; 


Preſto ſumusDomie 
nt. 

Imponaste humeris 
meis , attollas pedes 
ne madefias aqua- 


Cur nos ad ripam in 
veltra non vehitis 
cymba ? nayigiolo in 
veſtro? 

Non eſt in more po- 
fitum, 

Equidem video in:E- 


tum hoc efle ad e- 


mungendas pecunias. 


= mihi , vel nobis 
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lergoe this. 
What muf? you have? 


| 


par la. 
Que vous faur il ? 
Un quartd'eſcu pour | A card e/cu aman, d 


homme. piece. 


4 


| 


Ceelſt aſſez de de- 


Halfe /0 much is e« 
mi,ou de cingq fols. 


nough , or frue {0us. 


Tenez voila votre ' Hold , there is your 


argeiit, Il n'y areme- | wony. There #8 20Te- 
de. medy. 
Appeliez le mai- | Callthe maſter of the 


fire du navire , & lui | ſhip. and ah him if it 
demandez $'ll lui |pleaſe him to come to 
plaitt de venir pren- |take a cup of wine 
dre un doigrt de vin | with 4s. 

avec nous. 

S. Mon maiſtre ces | Ma/Zer theſe Gentle- 
Meſſicurs vous prient wen pray you 0 gre 
&aller boire un coup drink a cup of wine 
de vin avec cux, ' with them. 


N. Ditesleur , que | Te// them that I am 
je leur ſuis ſerviteur, | their ſervant: 7# that 
& que j*aurai 1'hons | ! joall have the ho- 
neur de les voir tan- | nour to fee them in 
coſt enieur logis. their lodging by and 
by. 

S. Meſflicurs , mon Greats , my Ma- 
maiſtre vous baile | //er kifſeth your 


bien humblement les | hands moſt humbly:he 
mains, Il m'a enyoie hath ſent me to tell 
yousdire qu'il fe don-. 
nera tantoſt Phon- 
neur de vous yoIr cn 
voice logis, 


you, that he will give 
himſelfe the honour to 
ſee you anon in your 


| 


| 


| Quarta pars coro- 


——— 


lubeundum cR, 
Quid yobis debetur? 


nati pro fingulo 
quoque virus 
Dimidium gquarta: 
partis ſuſficiet , vel 
quing; afles, 

En vobis veſtra pecu- 
ma, Jam conclamas- 
tum eſt, Nulla hic 
jam conſuleatio eſt. 
Accias navarcham, 8 
percuncteris ex illo 
an ipf lubeat vini 
poculum exhaurire 
nobiſcum, 


Here , Domini iſti te 
erant , ut cumipſis 
deſcendere velis ad 
vin cyathum ebiben- 
dum. 

Renuntia illis, me ip- 
ſorun efle famulumy 
ſervum: huncque me 
allumpturum hono« 
remur ipſos inviſam 
in diverſorio, 
Domini : vos ſalutar 
herus meus quam of- 
hciohſhme,deoſcula- 
cur vobis manus hu- 
millime , mifit me ut 
fignificarem vobis {c 
daturum fb hono- 
rem vos ſtarim viden- 
di veſtro in diyerſe- 


"" 


r1O, 


C1or) 


P. Il ſera le cres| He ſha#l be very wel. 


bien yenyg, 


Come. 


Mais nous ne ſca-| But we cannot tel as 


yons pas encore ou 
aller loger, 


Faites nous condu- 
ire:menez nous; Co- 
duſez nous Je vous 
ſupplie en quelque 
bon endroit, Enſeig - 
nez nous mon- 


yet whither we ſhall 
goe tolye. | 


Gtve us ſome body to ; 


lead us : lead us I 
beſeech you to ſome 
£o00d place. ſhew us 
the beſt Inne of this 
village of this market 


wrez nous la rcil- | towne, of this towne, 


leure hoſtelerie de ce 
village, bourg, de cet- 
tc ville,cite. 


S, Suivez moy,'hez. 


vous en moy , & jc 
YousS meneral en un 
licu , 
bien traitez , & bien 
ſervis pour votre ar- 
gerit, 

P. ' Novs Ienten- 
donsainſ. Nous ne 
defirons pas e'cſtre 
ſervis pour rien. 

S, Ceeiſtencore be- 
aucoup quand on eſt 
bien ſervi pour ſon 
argent. | 

P. Veus avez rai- 
ſon:3 quelle enſeigne 
logerons nous? 

S. A Venſeigne du 
cerf blanc , des trois 
fleurs delys , dc la 


on vous fſerez 


Or Ciitie', of this cit- 


tte, 


Follow me truſt upon 
me , and1 will carry 


you into a place, wher 


you ſhall be wellu/ed 
and well ſerved for 
your money. 


Iwe mean it fo, Wee 
doe not defire to be fer 
ved for nothing. 

Ft is ſomething for all 
that to bee well uſed 
for bi money, 


Tou ſay well, at what 


——— 
a —_— 


figne ſhallwe lye. 


Ar the ſigne of the 
white Hart. Of the 


bres floures 
f ge 


deluce. 


Gratus adyenietr, 


Sed non nobis adhuc 
eonſitat quenam uſu- 
ri l1mus hoſpitio: dis 
ver{orio, 

Cures ut ducamur: 
ducas nos obſecro in 
honeftum & bonum 
aliqquem locum. Sig 
mfices nobis, often. 
das,przmonſtres op- 
tmum hujuſce rufti- 
ci vici,hnjus pagi , vel 
comapolidis , hujus 
urbis, vel civitatis di= 
verſorium, 

Teneatis veſtigia 
mea,credatis yos mi=- 
hi,confidatis mihi, & 
vos deducam inlocy 
ubi optime excipie= 
mini pro ratiane ve- 
itrz pecuniz, 
Nempe fic volumus, 
fic intelligimus. Non 
aratis exoptamus ali- 
orum miniſterwum. 
Equidem non parum 
eſt bene accipi pro 
ſua pecunia. 


Ref2dicis, Sub quo 
diverſabimur ſigno? 


Sub {ſigno albj cervi, 
Trium Liliorim, 
Cervi cornuum, fer - 


z 
4 
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corne de cerf , dela Of the Harts hornes. 
= = Of the iron crojJe. 
P. Quelle enſcigne i What figne is that? 


croix de fer. 


eſtcela? 

S, Celt Peaſeigac 
du Roy d'Angleterre, 
du Roy de Danne- 
marc , de la teſte du 
Sarracen,duTauteau, 
de L'ours,de VAnge, 
du perir More , des 
trois Rois, des trois 
Piliers,de la Levrette 
dela ville d' Anvers, 
de la ville de Lon- 
dres ; ducigne blanc, 
Dela Roſe ,de la Mti- 
tre, du Faucan, du 
Daulphin , du Lion 
rouge , blanc:de Ia 
Cloche , de la roue 
SainRe - Catherine , 
des armes du Roy, du 
Prince , de la Reine 
de larefte du Roy, du 
Navire , des clef 
croiſees, 

P. Entrons y,allons 
y, Ce logis la a belle 
apparence, Demane« 
dez S'ilya Kia loger. 


gell, of the black Boy, | 


reE Crucis, 


Quale hic appenlum 
i eft Ggnum? 
It is the figne of the Signum eſt Regis 
King of England , the Anghz, Sarraceni ca- 
Sarracens head , the \ pitis , fignum Tau, 
ſigne of the Bull , of Uucſz vel Urfh,Angeli, 
the Beare, of the An- |parvi Mauri , trium 
Regumy trium Coz 
of the three Kjngs , of | lumnarum, canis Ve- 
the 3 Pillars, of the | natici, civitatis Antu- 
Greyhound, of the ci- | erpienlis , civitatis 
tic of Antuerpia , of | Londinenſis, albtci- 
the citic of London, of | gni,Roſz,Mitre,Fal- 
the whiteSwan,of the | conis,Delphini, rubri 
Roſe,of the Miter, of | Leonis,albi, Campa- 
the Falcon , of the| nz, Dive Catharinz 
Daulphin , of thercd | rot, ſtemmatum re- 
Lyon, white Lion , of | giorum , Principis 1n- 
the Bell , the Xatha-| lignium, Reginz fie. 
rine wheel;the Kings| matum,capitis Regii, 
armes , the Princes.| Navis , decuflarum 
armes,of the Dueenes| clavium., | 
the Kings bead, the) 
Ship , of the croſje 
Reyes. 
Let us goe in thither. [ngrediargur illuc. E- 
That houſe looks very |amus illuc, Pulchra 
well.' Ache if one can [eſt iſtarum xdium fa. 
lodge here. cies, Inquiras , roges 
urrum ,quis poſlic 1bi 
hoſpitio excipi. | 


ke + 
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DIALOGVE 
douzieme, | 


Te content, 


Pour demander 3 
loger. Plufieurs perits 
diſcours neceſſaires 
quand on eſt dans 
une hoſelerie. Le 
conte, Lechange 
June piece d'or, Les 
noms des diverſes e- 
ſpeces de la monnoie 


P. Ha y 2- 
ul moyen de 

loger ceans? 

Nous logerez vous 

bieaceans pour cet- 

re nuit ? 
Logeray-Je 

ceans? 

H. Oki Monkfieur, 
Eſtes vous . tout 

ſeul? 

1. Nonnon. 

H. On eſt le refte 

de vOtre compagnue? 


bien 


1. Les voila qui vi- 


ennent apres moy, | 


H. Entrez meſſi- 


TWELFTH 
Dialogue. 


THE | 


T he contents, 


To a%h for a Lodging. 
Many litle diſcourſes 
needfull for one that 
is in au Inze.The rec- 
toning. T he changing. 
of a peece of gold.The 
names of the ſeverall 
kinds of coines , wo 
nies. 


| 


Ir can one lodpe 
here? 


C47 you lodge us here 
for this night? 


Canl lodge here? 


Yes Sir- 
Are you alone? 


N0,90. 
Where i the reſ# of 
your company? 


T here they be, which 
come after me. 


| Come in Sirs, my Ma- 


eurs, vous ſoicx les) ty z, Tee 


+ 


— 


DIALOGVS 
duodecimus. 


Contenta, 


Ad petendum ut quis 
nos excipiat hoſpitio, 
Diverſorio. Plures 
ſermones neceflariz 
illis,qui ſuntin diver- 
ſorio. Expenſarum 
ratio, mutatio.nummtr 
aurei, Nomina vari. 
arum monetz ipeci- 
erum, Z 


|Þ meme poteſtne 


quis hic diverſa- * 


r? 
Poteſne nos hoſpitio 
exciperc,hac node? 


Poſſum ne hic excipi 
hoſpitio? 

Maxime Domins, 
Eine (olus? 


Minime ver9. 
Ubinam ſunt reliqui, 
qui ſunt ex tyo cone 
ſortio ? 

En adſuntilli mea fe- 
quentes veſtigia , qut 
me ſequuntur a tergo 
Ingrediamini,Domi- 
niziarceris, Grati ad 


——___  ———— 


b —— 
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bien venus. 

Ce Monſieur n'eli 
il pas de yorre com- 
pagnie?- 

P. Owilen eft, 
H. Que nentie-n]. 
donc? 

Monſicur, ne vous 
plaiſt il pas d'entrer ? 
I. Avez vous aflez 
de logement pour 
nous tous? 

H.Nous en avons aſ- 
ſez quand meſme 
vous (criez deux fois 
autant, 

1. Faitesnous me- 
ner dans unc cham- 
bre,car nous ſommes 
malades, demi morts 
d'eſtrea venus jur mer, 
H. Gargon mene 
ces Meſfſicurs dans1a 
chambre haute. 

S. Meſlicurs yous 
plaiſt il venir par icr? 


Excuſez moy &6 je 
vais devant yous c'eſt 


or yous montrer 


e chemin, 


P. Vava mon ami, 


| are welcomes! 


Is : 2ot thet Gentlf- 


, man of your company? | 


Tea,he is ſo. 
Why does he not come 
in then? 

Sir does it not pleaſe 
you t0come 1m? 

Have you lodging e- 
nough for us all? 


Wee have enough 
though yee were 
twice 4s many. 


Get {ome body to ſhow 
us a chamber, jor we 
are ſick, balfe dead 
[ith comming upon 
the Sea. 

Boy jhow thoſe Gen- 
tlemen into the upper 
| roome. 

Gentlemen , will you 
be pleaſed to come this 
i\way? 

| Excuſeme if goe 4- 
| fore you, it is to ſhew 
| you the vany. 


| Goe,poe friend ſweet 


ru fais tres bien : Jl | heart, chou doeſ? very 
neſt point beſoin d'- | yell: there needs no 


excule pur cela, 


I. Les fervitews | Servants are very 
font tort courtois.en | courteous 


CE PAIS iCl, 


excuſe for that. 


countrey, 


—— 


venins. 
Nonne ef hic Do» 
minus comes veſter? 


lta eſt fic eſt, 

Cur nonigitur 1Ngre, 
ditur? 

Domine , nonne 1y- 
bet ingred1? 

Suftcit ne nobisoms» 
mbus hoſpitium ye- 
{trum? 

Suſhcit , quamvis du» 
plo major eflet nu-« 
metus veſtrim, 


Fac ut ducamur in 
cameram, male enim 
nos habemus , ſemi- 
motrtui ſumus ex na- 
vigatione , 
Puer,ducas Dominos 
i{tos in ſuperius con- 
clave, 

Placer ne hac vyenire 
Domim ? 


' Excuſatum me ha- 


beatis, {1 praeam, 
hoc tantum facio ur 
vobis prxmonſtrem 
viams, 

Eas,CcaSamice , OPti= 
me facis,a&tum et 3 
te, null; factum hoc 
indigetexcuſatione, 


Perurbani ſunr famus 


in. this ; hac in regione, 


P72 
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Is 


mandez franchement-| ly for any thing you 


& libremenr tout ce 
qu'il vous faut, 

P. Apportez neus 
premieremer du painy 
& du vin, & de Peau 
pour laver les mains. 


| Bring us firii ſome! 
| bread, and wine, and 
ſome watey to waſh 
|Our hands. 


Faites nous un pea 


de feu, car il com-, 


| The 


| 


Ll 


mence a faire froid, 
I, Lair d'un fagor 
ne {era pas mauvais, 


Pendurerai bien 2 


cette heure le fagor, 


Faitcs viite, ne foi. | 


ez pas trop long 
temps a revenir,com- 
me on fur en quel- 
ques endroits, 

Ne traitez vous 
pas ici 2 table dho- 
ſte? 


H. Sifaiſons. 

I, Queprenez vous 
par teſte ? Par hom- 
me? 

H. Dixdols. 

P, Appreſtez nous 
viſtement a diſne , 4 
ſoupe. 


Faiges nous 2 man- 


2cr. 


Donnez 


quelque choſe 3 mans| ear. 
ger - 

Accommodez nous: Make. us (omething 
3 manger. 


"(Make us a fire , ſor 


bl 
* 


nous 


it begins ts be cold. 


ayre of a fagot 
will not be amiſSe. 

I can-yery well endure 
a fagot now. 

Make haſt, be not too 
' long to come againe 4s 
they \dee in ſome pla 


' CCS. 


4 


' Doe you not keep here 
an ordigary? 


i 
i 
L 


We doe ſo. 
' What doe you take 9 
| man? 


Ten /ols. A ſhilling. 
ready quickly, our 
ſupper. 

Get us ſomething res- 
| dy toeat, 
Giveus ſomething to 


Mefſieurs de-| Gentlemen aske' free- | Domini, libere - 


| 


Make our dinney | 


—— 


peta 


| tis ea , quibuſcunque 
| indigebius, que vets 


Opus crunt, 

Adferas inaprimis pa- 
nem, & vinum, juxta 
ac aquam ad abluen. 
das manus. ; 
Struas nobis focum. 
jam enum frigere' in- 
CIP. | 2 
Non etijt absre , non 
nocebit aer faſciculi. 
Jam ſum perferends 
faſciculo. | 
Fac citone diu mor&- 
ris ante reditum tute 
um,ut ſolent nonnul= 
lis in locis. -h 


pan communem 
certo quodam pro firte 
gulis pretio, alitts 
menſam? 

Alimus, 

Quid vobis repens. 
dunt finguli? 


Duodecim afſes. 
Para nobis quantocy- 
uns prandium,coenam, 


Przepara eſculenti 
quidpiam. 
Cedo quid ſit clui, 


ready to eat, 


Preſto fir quod <= 
medamus, 


CCC 
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| Navez vous rien 


gc preſt? | 
H, Non, mais #'il. 
yous plaiſt nous vous 
appreſterons , bien, 
toſt quelque choſe. 
P. . Quiayez vous de 
bon? | 
H. Novus avons un 
couple de ben pou- 
Jers, un bon chapon, 
une bonne eſpaule de 
mouton,&c, 

P . Monficur » Vous 
plaiſt il de prendre la 
peine dedeſcendre en 
bas dans lacuiſine, & 
de yoir cequ'il y ade 
bon? 

R. Je le veux bien, 
fi la compagnic en eſt 
Contente. 


P. 
aurons tous de Yobli- 
gation. 

Marchandez les vi- 
andes deyant que de 
commander qu'on 
les appreſte. 

Faites marche ayec 
I'hoſtefle Pour ce 
que yous prendrez, 


R, Ceſht bien adyis 
ſe. 

C'eſtle moyende 
n'eſtre pas trompe, 


Nous vous en 


you take. 


| 


Have you nothing | Nihil ne habetis jam 


ready? 

No,but if you wiſt,we 
car make ſomething 
ready quickly. 


What g60d 
have you? 
We have a couple of 
good chickens , a good 
capon, a good ſhoulder 
of mutton. ec. 


thing 


przparatum? 
Nihil,fed fi lubet;ali- 
quidillico przparabie 
eur, | 


Quid habetis boni? 


Optimum caponem, 
opumum ovis armum 


Sir will you be plea 

ſed ro take the paines 
fo goe downe into the 
Kitchen, and to fee 
what good thing there 


I willif the company 
oe content with it. 


Ie ſhall a! be behol« 
ding to you for it. 


Cheapen the meat be- 
fore you bid them to 
make it ready. 


Bargaine with the 
boſiefſe, with the 
Landlady for what 


It i: well faid, you 
counſell me well. 


Domine places ne in 
culinam delcendere 
ut videas quid illic ft 
boni? 


Equidema volo,ft units 
yerſo gratum fuerir 
conſortio:;{i omnibus 
placear, 

Multum tibi omneyg 
debebimus hoc no- 
mine. 

Pretiura faciag carni- 
bus , cibis priuſquam 
Parari jubeas, 


Conyenias cum hoſ-- 
pita de pretio carum 
rerum,quZ accipics, 


Reate mones. 


This is the way got to 
be couſeued, 


Hzec unica eſt via ef- 
| fugicndi dolos. 


te 


y 


£Y 


- >” 03.50”, tte p - th a 
wo 


"Chery 


Te voudrois bien' 
que cette couſtume; 
tuſt en yore pais, / 


Si yous Marchan- 
diez les viandes En 
Angle-terre devant 
que de les manger;zon 
vous diroit incontt. 
nent;que ce n'eſt pas 
fait en gentilhomme. 
P Cereeſt pas au(- 
fi faire en gentilhom- 
me que de ſe laifſer fi 
furicuſlement trom- 
per aux hoſtes: & de 
mettre (a bourſe 3 
levrimpitoiable mer- 
Cl. 


R. Te m'en vais 


* donner ordre aux ſau» 


Ces» 
Madame que faites 
vous ce chapun? 
Que vendez vous 
cette perdrix? 
H, Douze ſols. 
R. Ievousen don- 
nerat dix, 
Acco modez la bien, 
faites la bien roſtir, 
& faites y une une 
bonne ſauce, 
R. Madame con- 
tons un peu, 
* Vous plaiſt i] que 
AOUS contions , fafii- 


I would that cuſtone 
were In 0ur countrey. 


If you did bargaine 
for the meats before 
you eat them; they 
would tell you pre- 
ſently , that it is not 
done gentlemanlike. 


It is done neither gen- 
tleman like to let hin- 
ſelfe fo much,ſopreat- 
ly to be couſened by 
the hoſts, and to put 
his purſe #0 their pit- 
tyleſſe mercy, 


I will zoe and looke 
to the ſauces. 


Miſtreſſe how doe you 
rate this capon? 
How doe you ſell8hat 
partridge? 

Twelve pence. 

I will give you ten for 


if. 

Dreſ/eit well, ro/? it 
well,and make a good 
ſauce t0 it, 


Ipell ferlet us reckon 
a litle, 
Pleaſe you that we 


reckon ?That we make 


— 


| Vrinam mos iſte 10 
cum obrineret, vale 
ret, vigeret noſtra its 
regione. 

Si quzreres pretium 

dapum antequam il- 
las comederis;tibi ſta« 
tima objiceretur deges 
nerem hoc arguere a- 
nimum. 


Neque hocetiam ge» 
neroſum arguir ani« 
mum, (i quis permit- 
tat ut ſibatam cgregie 
impenatur ab hoſpitis 
bus: & ſuum marſue. 
pum inclementi ipſo- 
rum committat miſe» 
ricordiz, 

Curabo ut parentur 
condimenta, 


Domina quanti facis 
hunc caponem? 
Quaati vendis hang 
perdicem? 
Duodecim afſibus, 
Decem dabo. 


Pares il]Jam ut decet, 
cura ut bene afletur, 
& fac ut optimum ft 
condimentum, 

Bene Domine, tatia- 
nemſubducamus. 
Lubet ne ur rationes 


conferamus debiri, ut 


(168) 


oO 


ons le conte, 


the reckoning. 


H, Tele veux bien, f1will. 1 am content. 


Jen ſuis content. 
R, Qu'y a-til 3 pay- 
ere 


H. 1ya. 
R. . Que vous dais- 
je? Que yous devons 
NOUS? 
H., Vous me deyez. 


R. Commentcela? 
H. Ie vous Ic fer 
yoir $'il vous plaiſt 
d*avoir patience. 


Il ya tant en vin, 
rant En pain, tant en 
viande, tant en bois, 
Sc. 


R. Aſleurement que 
Vous vous MEPTenez. 
Que vous vous eſtes 
meſpris,meſprile. 

Contons 2ncore 
une fois. 

Contez par pieces, 
Par le menu, en dc- 


Kail. 


{ 


'Reckon by peeces, 


| 


i 


| 


IV hat is to pay? 


T here 14. 
What doe I owe you? 
What doe we owe you? 


T 08 0we me, 
How {6? 


I will make it appeare 
#nto you, if it pleaſe 


you to have alitle pa- 


tience. 

There # ſo much in 
wine, ſo much in 
bread, ſo much in 
meat, {0 much in 
wood, CF c. 
Certainly you miſtake 


your ſelfe, Certainly 


you 
your ſelfe. 


have miſtaken 


Let us reckon once 
more. 


court the partticulars. 


N'ave'z vous puint | Have you n0 counters 
de jettons pour calcu. |f0 ca/#f up the ſumme? 


ler? 


HM. Laſomme n'eſt The ſumme is 9t (6 
pas fi grande qu'il greatthat there needs 
ſoit beſoin d*avoir counters to caft it up, 


des jertons pour la 


FS TEENY ST” 


j 


expent; rationem Cc 
puremus, 

| Volo, 

Quid eſt folvendum ? 


Eſt. 


Quantz tibi obſtri- 
Ctus ſum ſumma2quz d 
debemus tibi? 

Mihi obftrigus es, 
Mihi debesg. 


Qui fie? 
Manifeſtum tibi toe 


] 


reddam fi patienti ye- 
lis efle animo, 


Tantum elit pro vi- 
no,tantum pro pang 
cantum pro ligno, 
&Cc. 


Proculdubio non re- 
Ge ſupouraſti , hallg» 
cinaris, 


Semel adhuc compu- 
temus, 
Sigillatim enumens, 


Nonne tibi ſunt cal- 
culi, quibus computes» 
mus? 

Non tanta eſt ſum- 


mazut calculis indige=- 
amus ad ipſius {uppu- 
tationem, 


+ 
__—— 
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' A quoy revient le | How mach does it al] Quantam eſt in rorik 
cour? come to? ſumma? 7 


ll revient 4 un eſcu. It comes to a crowne. | ER coronatus; 


H, Etbien trouvez 
yVous Votre conte? 


Well , doe you finde 


Bene, convenit mn@ - | 
your reckoning? 


ſumma ſupputationi 


| N'avois-ze pas 
bien conte ? 

R. Obi fort bien, je 
m'eſtois mepris , Ie 
yous demande par- 
don, 

H, Te ne voudrols 
pas vous faire tort 
d'un denier a mon el- 
cient, 


R, Ny moy a vous, 

Tenez, prenez ce 
qui je vous dois , cc 
qui vous eſt deu & 
me rendez le reſte. 

H. N'avez yous 

point de plus petite 
monnoye? De mon- 
noye blanche? 

Ic ne {caurois vous 
rendre —_ reite. 

R. Ne fauriez 
yous me changer cex 
eſcu dor? Cette piece 
de vingt chelins? Ce 
Jacobus? 


 Donnez moy Ia 


monnoie d'ua quart 
deeſcu, | 


Had 1 not reckoned 


{ well, caſt it well? 


Tea, very well: I was 


miſtaken,l crave your 
pardon, 


I would not wrong you 
of @ farthing willing- 
ly. 


Nor I you neither. 
There take what 1 
owe you , what i ow- 
ing to yon, and give 
me the reſt. 

Have you 30 ſmaller 
money?W hite money ? 


I cannot give you the 
reſ? againe. 

Cannot you change 
me this crown of gold? 
T hu twenty ſhillings 
piece? This Iacobus? 


Give me ſome ſmall 
money for a card ef- 


Cit. 


tuz? 
Nonne exa@Recon- 
putareram? 


ExaGtiffime reveri, 


concede precanti, 


Ne minimam tibi in» 
Jjuriam ſcienter faces 
rem, 


Nec egoctiam tibi. 
Sumas tibj quod de- 
berur, & reſtitue reli» 
quum, 


Nonne minutiorem 
habes monetam? Ab 
bam, ſeu argenteam 
monetam? 

Reliqua non poſſum 
tibj reddere, 


Nonne potes mutze 
re hunc aureum , vel 
nummum aureum? 
Hunc viginti ſolido- 
rum nummum? Hunc 
Jacobinum? 

Minutam des mitu 


monerain pro his 
aquaria Parte Corona, 


crravifateor, yeniam- 


- .* 
a 


— - 


—_ 


— 


- 
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Remain 


Je n'ai que de ['ore 


ed Angle-terre. 


H. Bien, bien:nous 
changerons bien VO. 
tre or; nous ne ſom- 
mes pas fi ſcrupul- 
eux que de le refu- 
ſer ,quoyqu'il vienne 
d'un lieu excommu- 
mic par notre (aint pe- 
xe le pape- 


R. Te penſe que le 
Pape cn leyeroit bien 
rolt ſon excommunit- 
cation f on lu: faiſoit 
preſem: d'un _ bon 
nombre de ccs Iaco- 
bus. 


Peſez moy un peu 
cette piece de cing 
chelins: 


Tenez le trebuchet 
droir, 
H. Elle weſt pas de 
poids, la balance ne 
panche ny d'un colte 
ny d'autre. | 
R.. Menez Ia dans 
Pautre baſſin du tre- 
6bucher. 

Er bien elle empor- 
te A certe heure Vau- 
tre balance. 


| 


L have none but Eng- 
liſh gold. 


| Well,well : We can 
change your gold very 
well. We are not [6 
ſcrapulous as t0 re- 
tuſeit,though it comes 
out of a place, which 
1 excommunicated by 


our holy father the 


Pope. 


I rhink that he would 
quickly take of bis ex- 
communication from 
it , if they did make 
him a preſent of a 
good ſtore of theſe 1a- 
cobu{ſes. 


Weigh me a litle this 
five ſhillings peece. 


Hold the ſcales right, 


It iz not weight. The 
ſcales hang not too 
much neither of one, 
nor of the other ſpde. 
Put it in the other 
| {cale. 


| Well it weigheth down 


the other ſcale. 


Miki ſuppetit folum- 
modo aurum Angli- 
cum; 

| Bene, bene: veſtrum 
permutabumus aus 
rum , quamyis aſpor- 
tatum fit ex regione, 
quz diro ſan&iflimr 
noſtri patris pontificis 
maximii confixa eſt 
programmateg non 


ut i[lud rejiciamus. 
Arbitror pontificemi 
Romanum citiſfime 
liberaturum, & abſo- 
lucurym populum i- 
tum ab execrabili 
iſta proſcriptione, f& 
quamplurimos fimi- 
les ill offerrer Taco- 
binos. 


deres,;l:ibres,Ln truti- 
ni appendas hunc 
quinq  folidorum au- 
reaum nummum. 
Trutinam, aut libe]- 
lam reRe appendas. 
Non eſt juiti ponde. 
ris, ſtatera eſt in 2qui= 
librio, 


Ponasillum in alters 
libellz lance. 


En nunc trahit lan. 


2 iR aliam parte 


tanta nos tenet religio 


Tratines miki , pon- 


Pe A , ty apy fees bf 
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tn 
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Elle eſt juſteraenc | 
de poids. 


H. Nom, | 
R. Que &en faut il? 


Vn grain? 
R. Combieneſt ce- 
Ja? | | 
H, Deux ſols. | 

le ne la changerai 
pasa moins, 

R. Que me donnez 
yous lazIe ne connois 


riende tout cela, 


Faites moy ce plai- 


firque de me dire par 


le menu la valeur , & 
le nom de chaque 
Piece. 
H. Voeilaun denier, 
gui ne yaut pas lamoi« 
tie d*'unde vos fardins, 
un double, qui yaur 
deux deniers.Un liard, 
qui vaut un double,& 
un denier. Il ſe treuve 
a preſent fort peu de 
liars enune eſpece, Vn 
Carolus vayur dix de- 
niers , oncing dou- 
bles. Vn ſol yaut fax 
doubles,ou douze de- 
viers. Cinq ſols de 
France font juſte- 
ment fix penins d'- 
Aggle-rerre: dix ſols 
font un chelin, mais a 
preſent un chelin d'- 


It is iufi,oven weight. 


No. 


What wants it?What 
does it want? 

A graine. | 
How much i that! 


Two pence, | 
7 will not change it 
for lefſe. 4 
What doe you give 
me theree I hnaow n0- 
thing of all thu. 
Doe me that pleaſure 
as to tell me peece by 
peece , one by one the 
worth , andthe name 

of every peece. 

There 4% a denier 


Iuſti  omnind pondes 


| ris eſt, 


Minime, 
Quid deeft? 


which i not worth 


halfe of one of your 


which is worth two 
deniers, A liardwhich 
iz worth @ double, and 
a denier. 
now but few liards tn 
one peece. A Carolus 
i worth ten deniers, 
or five doables. A [ls 
is worth fix doubles ,or 
twelve deniers. Frue 
French ſols make e- 
wen ſix Engliſh pence: 
ren ſols make a ſbil- 
ling. But now at this 


farthings: a double, 


There be 


Granum? 
| Quantum valee? 


' Duos denatios, 


Minoris non permu- 
tabo, | 
Quid rei tradis? Quid 
das mihi?Nullum no- 
vi prorſus nummum. 
Hoc me afficias bene. 
ficio ut mihi figilla- 
tim valorem, juxta ac 
nomen uniulcujuſq;s 
indices nummi. 
En tiby denarium, ſeu 
obolum magis pro- 
prie, qui vix valer 
dimidium quadrane 
tem veltrum, Du- 
plum,quod valet du- 
' osdenarios. Terunti- 
, um gai duplum vale 
cum denario,Rari ad- 
modum teruntii unj- 
co in numimo, Cara 
lus valet decem dena. 
rios , vel obolos, de- 
cem dupla. Affis vale 
ſex dupla, vel duode. 
cim obolos. Quinque 
aſſes Gallici faciunt 
ſex Anglicos denari.. 


— 


| preſent an Engliſh | os, Decem afles ac5- 
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Fngle-terre vaut dou- 
ze , Ou treize ſols de 
France, | 


* 


Sing 


--#: worth | unt folidum.Sed nune 


twelve, or thirteen of | dierum Anglicus ſoli- 


[French (ous. 


——__— | 
Here 1s a peece of five 


Voila une piece de | 
cinq ſols, out de cinq 


ſols , & quatre , qui ; 


ſols,and foure deniers. 
(Six pence 2, far- 


Sappelle autcement | things) which 1 cal- 


reale'd'Heſpagne: on 
n'en voir guere en 
France ence temps 
ici, | 


led otherwiſe a Spa- 
niſh regall. There aze 
but few of them ſeene 
in France now. 


"Voila une piece de | Here is @ peece of ten 


dix ſols; & huit. 


C'eſt 1 un demi- 
quart d'e{cy, qui vaut 


{ols ,and eight deniers. 


This is halfe a cart = 
deſcu which is worth 


dix (ols,& par conlc- | tex /dis,andby conſe- 


quent un quart d'eſcu 
yaur vingt ſols, 


Vn teſton vaut 
trois doubles moins 
qu'un quartdMeſcu, 


Vn eſcude France 
vyaut ſoixante ſols, 
z#eſt Z dire fix che- 
hns:votre eſcu d*An- 
gle.terre n'en vaut 
que cinq. 

Vn eſcu d'or vaut 
dix chelins : nous les 
appcllons auff eſcus 
FIN 


quent a quart-d'efcu 
worth 20,fols. 


A teſfon is worth 
three doubles , leſſe 
then aquartd ecu, 


A French crowne is 
fixty ols , that is fix 
ſhillings. Your Engliſh 
crowne is worth but 


foe ſhillings, 


A golden crowne is 
worth ten ſhillings, 
We ca# them alſ6 
«rownes at the ſunne. 


dus valet duodecim, 
aut tredecim alles 
Gallicos. 

En nammum argen- 
teum quinque aſles 
valentem,vel quinque 
alles cum quatuor de= 
natiis , qui aliter ap- 
pellatur Hiſpanica re= 


galis. Rari ſunt iſt 
nummi in Gallia 
nunc dierum, 


En nummym decem 
yalentem alles cum 
oo denariis , {eu 0- 


| 


bolis., 

En dimidium corona-- 
ti quartz partis,quod 
valet decem afles , & 
per conlequens quar- 
ta pars coronati yaler 
vieinti ſelidos, 
Nummus eſt argen- 
reus valens rria dupla 
minus quam quarta 
pars coronati, 
Coronatus Gallicus 
valer ſexaginta ſoli- 
dos} veſter Anglicus 
coronatus non yaler 
altca quinque, 


Coronatus aureus Vi- 
let decem ſolidos, Vos 
camus etiam 1llos au + 


reos lolatos. 
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Vne piſtole yaut 


A piſtole is worth ten 


Ax Francs, c'eſt a di-r| francs that is twenty 


ce vingt chelins, 


Te penſe que cette 
piſtole,cit fauſke, On 
eſt Ila pierre de tou- 
che? 
5. Tenenai point. 

Frotez-la un peua 
0s cheveux, ou a vos 
ſouliers, & 6 elle rou- 
Sit, Celt [igne queelle 
ne yaut ricn. 

R Tenez Mnnfieur 
Madame, contez, A- 
VCZ vous cc qui YOus 


H, Ow Monkeur, 
en VOUS remerciant. 
Quand yous repafſe- 
rez Pas ici,zmon log1s 
fr avocre lervice, 


5, MonhGeur n'ou 
bliez pas les eſpingles 
des ſervantes, ny lc 
yin des valets, 


oils POW: 


R, Tenez,V 


yous cous, Part3gc 7 
enſembldt 


{ 


| 


u 


VICE. 


Hold, there is for J'0. 


when you paſſe againe 
this way my houſe 


Sir doe not forget the 


ſomething to buy pins, 

to givethe men ſer- 

wants ſomething to 
drinke. 


I thinke that this fits 
[ole is not good » is 
nor of good gold where 
is the rouchſfone? 


Z nave never 400, 
Rubbe it a litte upon 
your hayrc » or upon 
your ſhoves, and if it 
te red, it is a figne 
that it is naughty. 
Hold fir , Miſtre/Je, 
tell. Have you that 
you muſt have? 


Yes fer 1 thazhe you. 


ſhall be at your ſer- 


maids , to give them 


all. Share it among 
'J 


Aureus nummus Hits 
pantzz valer * decem 
trancos , - vel lbras 
Galhlicas, 
Credo nummum i- 
tum aureum Hilpa- 
mcum <cffle adulcer: - 
num. Vii eſt lapis ly- 
d1uS? ; 
Nullum habeo. 
Petrtrices 1lto captllos, 
vel calcevs.& fi rubi- 
cundum colorem tra. 
Hat, fignum ec eſe 2- 
dulteruium, 

Bomine, Domina, ac+ 
cipe &X numera, Ha- 
belne rotum ,quod ad 
te ſpeQat ? quod ubi 
debetur? 

Maxime Domine, 

qua de re gratiam tiki 
290, grates habeo.- 
Cum hac reverreris 

via, meum hoſpitium 

elit cuum, 


 Donune, ne te capiac 


ancillarum oblivio,ne 
abliviſcarts ancGiila- 
rum 2cicularum . nec 
Famulorum vin. Ali- 
quid impartir1 velis 


unde aciculas emanr 
ancillz , vinum com 


parent tamali. 
Ei pro vyobis omG:- 
bus, D:vidatis 


' ve 
Ji! vi 


V' GUT {el YES. 


Fi 


YOEp, 


SOA Age 
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DIALOGVE 
Treizieme, 


Le contesn, 


Dulotage des che- 
zvaux, Pour fe boter 
&c, 


H Onfieur , ou 
vous cn allez 
vous d'1c1? | 
R. A Rouen. 

H, Il faut donc que 
yous y ailliez A che. 
val, car il n'y va point 
de coche dici. 


R, Ne'y a-til pas 
moyen d'avoir un 
cheval , ou des che. 
vaux de louage? 

Ne ſcavez vous 
point ou je pourrois 
£ceuver des cheyaux 2 
louer? 

H. Sl vous plait 
daller dans la pro- 
chaine rije , vous ver- 
rex une enſcigne a 
main droite , ouily 
a. Cheyaux a loiier, 
R- Je vous prie en- 
Voicz quelcun Avec 


THE 


Dialogue. 
The contents. 


Of hiring of horſes. 
To put on its bootes. 


Ir whither doe you 
goe hence? 


To Roxen. 

Tou muſ# then goe 
thither on hor ſe-back, 
for there is never a 
60ach that goeth hence 
thither. 

Cannot one hire a 
horſe, hor(cs? 


% 


Cannot yu tell where 
I might 1ne horſes? 


I; it pleaſe you 26 goe 
to the next /?xcet, you 
Jhall ſee @ fene at the 
right had ,wherethere 
are horſes to to ler. 


I pray [end ſome body 


with me t0 ſhow me 


moy pour me MON 


where it # 44d $0 bar 


[DIALOGvVs 
, THIRTEENTH 


| decimus tertius. 


Contests, 


De conduRione «- 


quorum, Ad inducn- 
| das ocreas, 


'Nde hinc iturus 
es Domin® ? 


Rhotomagum, 

[cer tib1 equo faciens 
dum eric, nota enim 
hinc illuc rib rheda, 


Nonne hic compara- 
repoſium cquam , ec- 
qQUOS MeritorioS;con- 
ductitios? 

Nonne nibi innote(- 
cit ub1 poſlem equos 
InVenire meritorios F 


$1 lubet vyicinam te 
conterre in plateamy, 
videbis appenſam figs 
num inſcriptura ſunr 
yerbaiſta z equicon. 
ducirit. | 
Aliquem mecum mit« 
ras obſecro , qui mihi 
indices JGcum: & gui 


' Tujets a caution. 


'R, On ſoacils? 


— = 
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:rer ou c*cft 3 & pour 
faire marche avec le 
loygeur de cheyaux de- 
peur qu'il ae me don- 


gaine with the man| conveniat de pretio 


give ſome ſtoruy hac- 


ne quelque mechante 
haridelle; car ceux de 
fon meſtier ſont fort 


HH. Tenez Monſti- 

eur; voila on. veſt, 
Avez vous des che | 

vaux a lover? 

L. Oiu Monf1:ur, 


P. lIls ſont au pre, 
3 lherbe, aux chaps, 
a 1'atable, 

R. N'y a-til pas 
moyenlc les voir? 
L. Tenez, les voila 
au ratelier, Mon dieu 
qu'ils ſont maigres/ 


truſted. 


Here fir, there it i. 


Have you any horſes 
0 3287 

Yes fit. \ | 
Where are tbey? 

T hey are in thefields 
at graſſe,inthe fields, 
Cannot one ſee them? 


There they are at thc 
racke.Good Lord, how 
leane they be ! you 


yous les faites mourir | //arve them, There 14 


de faim, N n'y a ny 
foinauratelier, ny a- 
voine dans la man» 
geaire, Tis n'auront 
pas la force de nous 
porter 3 trois pas dici, 

L. Excuſez moy 
Mongeur, ils ne ſoar 
point trop chargez de 


zeithey hay in the 
rack, nor oates in the 
manger. They will not 
be able to carry us 
three ſtepsof the way , 


Excuſe me fir , they 
are not overladen 
with fat , tbey will 


praiſſe, ils en aront |ece the better. 
micyux, | 


| 


ny > for thoſe of bis 
trade are n0t to be 


that lets out herſes| cum cquoarum locatoe 
left he couſer me, and | re, ne iple mh impo- 


| Aat,S: mhi mutilum 
aliquem obtrudar e- 
quum, Cavendum cs 
| nim tibi eſt ab iſtius 
farinz viris, Etcnim 
id genus viris,, non (i= 
ne vade confiden=- 
dum, . | 

En locus Domine. 


Habeſne equos elo- 
candos? 

 Etiam Demine, 

| Vbinam ſunt? 


| In prato ſunt, in paſ- 


| cuis,in '{tabulo, 


Nonne dari poteſt 
copiaillos videndi? 
En illos in przſepio, 
Deus bone, quam 
 ſtrigoſi ſunt ! ipſos fa- 
| me enecas, Nec for- 
num eſt in crate , nec 
avena in przfepi. Vix 
nos ferre poterunt 
ad tres abhinc patſus. 


 Excuſabis me Domi- 
NE, non nimialabo- 
rant pinguedinis mo= 
le, coſe moveLant 0- 
cius, 


H 2 | 
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— OI IS: o Genoa <o— 


R, Que demande'z [What will you have a | 


vous par jour pour |day jor @ borſe? 


chaque cheyal? 

L, Pour combien 
de jours defirez vous 
del lower ? 

R, Pour un &c. 
L. Vacardeſcu par 
jour. | 


R.C'eſt trop Je vous 


For how nany dayes 


would you have him? 
For one. 

'} : 5 0s 8 2 
T'woſhiilinzs a day. 


} 


Tt 75 too much , I will 


Quid poſtuls pro i= 
noquyque equo- per 
fingulos dies? 

Pro quot diebus vel- 
tes iplos conducere? 


Pro unico. 

Pro unoquoque dic 
duos f(olidos , vet 
quartam partem £c0-= 
| ronati expeto. 

' Nimiseſt. Dabo ſes-: 


en baillerat ere ſols. [2ive you ſixteene | decim afles,Genarios. 


PCnce. 


S . 1 : f » - . ' 
L. Je ne ſgaurois les il cannot let him at: Non pollym tali Ut 


loucr 2 ce Ptix la? 
R, Etbicn , pour- 
veu-que vous me don» 


that ratc. 
IFeil, upon that con. 
dition that you ſhall 


niez un bon cheval, {give me a groat horſe, 


je ne me tiendtai pas 
2 un ſol.ou deux. 
Donicz m'en un 
quiaille Famble,ou le 
pas; car fi C'eſt un 
crotier, je ne {caurols 
endurcr ſon trot , fi 
trote dur. 
L. Ecoutey. Mcn 
fieur, avec yotre per- 
miſhon , 
etranger , 


I t>H! not /iand for a 
peuny of wo. 

Give me one that am- 
vieth, an ambling 
horſe , for if hetror- 
tcth ij he be atrotter, 
I canaot endure- his 
trot,if be trotteth too 
lard. 


Harken you fir, by 


vous eſtes |your leave; you are a 
& je n'at |/franper , and 1 doe 


pas I'honneur de vous ſoot know you : if it 
connoiſtre , $11 vous | vieaſe you to gtve me 
plaiſt de me donner {/ome body that will 


quelcun, qui reſponde * 
de mon cheval, dc! 
mes cnevaux. 

R. Amency les © 


p 


[ 8 


paſſe bis word for my 
vorſe,jor my horſes. 


Brivg hlia to iny lane, 


; lum elocare pretio. 
| Bene calege & con- 
_ ditione, ut miſhy deg 
bonum equum , ad- 
dam libenter aflem 
unum ,aut aiterum. 
Des mthi tolutarium, 
vel gradarium , nam 
{ {uccuflaror fit, {i fir 
ſuccuilarius equus, 
iplius {uccuſtarionem 
terre non poſjum #4: 
dure {uccufjer, 
Auſculta Demine, 
bona tua cum verua, 
extrancus es,mihique 
ignotus :{ luberet mi- 
ty dare aliquem , qui 
hdem interponeret 
pro reititurione equi 


met , equorum meoe 


rum. 
' Adduicas lum inw!-. 


. he &Y [2 L 
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mon hoſteleric , logis, lodging,and my Land-| verſorium meum,da- 
& mon hoſte yous en | Lord will paſſe his} micilium , & hoſpeg 


repondra, 


L. Oli logez vous 
nc vousdeplaile, 

R. Je loge che? 
mons g. 
L, Ce Monfieur y 
loce ul auſſi? Y ett 1) 
auth loge. 
R., Otitnousy logc- 
ons tous deux en{cm- 
ble, 


Ie ne demande point 


-ord for him. 


bo SR 


It here doe you tye by 
your favour? 
Ilye at Mrd, 


Does that gentleman 
lye there alſo? 


Yes ,welye there bath 
Together, 


I ashe for n0 better 


de mcilleur repor- 7 man to paſſe his word. 


danr, 

L. Qqand voulez 
yOuS ayoir mon che- 
val? 

R. Demain, toute a 
certe heutc. 

L. Vous plaift il mc 
donner des arres? 
K. Tene:z voila un 


uanitd'eſcu a'arres, 


When will you have 


my horſe? 


To morror , n0w pre: 
ſently. 

I ill y8u give meear- 
neſt? 

Here is two ſhillings 
in earze/t, bridle him, 


bridez lelellez le vi-j /addle him quickly; 
ftement, yoiez $'il n'| /ee he wants no ſhoe. 


elt point defcerrs. 


S'ila'y a point de! 
fer declous, 

La ſelle eſt dechr 
ree,allez quenr le fel- 
lier pour lar'accomos 


der, r'habiller. | 


TORE ATA 


Donne: lui de Va 


If there be never a 
nayle looſe. 

The ſaddle is torne; 
g0e fetch @ [addler to} 
mend it. 


| Give him {ome oates| 


H 2 


SP 


meus le prebebic hide 
jufforem pro me, 
Vbinam divetſaris? 
(pace tua) 

Diverior apud Domi= 
num 4, 

Eodem ne utitur Dos 
minus ifte diverſorio? 


[ta, eodem mecunm 
utitur hoſpitio, 


Non expeto mclio» 
rem fidei-juſſorem. 


Quando accipere cu» 
pis equum meum? 


Craſtins die, jam 
jam, modo, 

Placct tibt: arrham 
nul relinquere, 
Entibi quartata par» 
tem COronati pro at» 
cha. Infrxna itiums 
inſternas illum , e- 
phippia imponas illie 
co: videas utrum alt- 
qua ipfh dehtit lolea, 
Vrrum nullus totea- 
rum clavyus vacillet. 
Dilacerata ſunt e- 
phippia ; accerſas c- 
phippiartum z qui ipia 
rehcgate 

Pes ipliivenam 20n- 


— 
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yoine devant de Fa- 

—_— :* 
Mene: le beire,ab- 

brevez-le. ' | 

Ne me faites po- 

nt attendre je vous 
en priE, = oo 
L. Monſieur, Je me 
rendrai en votre'logis 
devantque vous ayez 
pris vos dotes, | 
R. Je men yas 
donc devant, 

ca garcon appor- 
tez mes bores, que je 
ne bore, | 

Ou ſont mes bas 
2 boter? 

Decrotez mes ba» 
res lacrotte y eſt en- 
COre. © 

Elles ſont toutes 
blanches de ſalete. 

Prenez. un torchon , 
an linge, un morceau' 
ec drap,&les rorchez, 
trotcez bien, | 

Graidlez les un peu 
pour |cs amollir , car 
elles font 6 roides, 
que je ne ſaurois les 
me : 

Mettez les aupres 
du feu pour les faire 
techer 3 mais donne'z 
vous bien garde de les 
>ruſler. | 


before you bring him. 


Carry him to water 
water bim. © * 
Mgke me not ſtay for | 


you I pray. 


Str, Twit be at your 
lodgirg before you 
bave put on your 
bootes. © Ts 
I will poe aforethen, 


Ha boy,bring my boots 
that 1 may put then 
"hs 

Where be my boot- 
hoſe? 

Wipe the dirt of 
of my boores, the dirt 
Tickes in them ſtill. 
They are all white 
with dirt, | 
Take a clowte, a rag, 
a peece of cloath, and 
wipe them well, © 


Grea/e them a litle to 
make rhem limber, 
for they are {0 ſtiffe, 
that I cannot put then 


0n. 

Ser themby the fire to 

drye them; but take 
zed you burne them 

not. | 


Merttez un peu de 


requam ipſum adds. 
Cas. 
Ducas illum ad aqua= 


| tum, Adaques illem. 


Ne (is in cauſa , cur 
hic moram faciam, 


Domine , non citinis 
indueris ocreas qui 
ruum petiero hoſpitt« 
um, 

Prxibo igitur. 


i) 


L- a” 


Heus puer , adfer 
creas illas ut indie 
am, | | 
Vhiſunt tibialia me2 
ad ocreas induendas? 
Detergas ocreas mc- 
as, adauc iplis inhx-- 
ret lutum, 

Totz albent ſqualo- 
wn, * | 
Panniculum accip1as, 
lincecolum , pannicu=- 
lum,& extergas illas 
probe, 

Vngas illas pauliſper 
ut moleſcant,ita enimi 
rigent ut ipſasinduere 
non poſſim. 


Admoveas illas ad 
iZnem,utdeſiccentur, 
ſed cave fis ne adu- 
rantur,” | 


Pur ſome ſera in 


Inzicasparum palez 


—__— 


CC. 
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paille dedans, car el- 
les ſont encore tou- 
tes moiillees. 

Aidez moy a me | 
borer. 


ON 
fort mal aiſecs 3 bo- 
ter ; elles ſont trop 
citroites: n'ya-til pas 
moyendeles elargir? 


4 


R, Eflayez encore 
une fois, Tirez fort; 
elles commencent 3 
entrer , avenir. En 
voila deja une boree 
g1CeU Merci, 


Tire'z mes bores; 


Ces bores ſont | 


_ for they are alt |inipſas , adhuc enim 


wet fill. 


Helpe me to put 0n my 
bootes, 
| 


T befe bootes are very 
hard to draw on: they 
are 100 ſfaight cannot 
they be made wider? 


T rye once more, draw 
hard, pull hard; they 
begin to come 0n. Here 
74 one 02. Thanks be to 
God, 


Pull of my bootes: they 


zlles me font mal aux 
pieds ; clles me bleſ- 
{ent les pieds, 

.S. Envoyez les au 
cordonnier pour les 
2largic un peu. 


| 


R, Ne fſcauriez vous 
me preiter une paire 
de pantouftles, ou 
quelque vielles (ava- 
res pour mettre dans 
les pieds? 

Mon dicu! ce cots 


hurt my jeet. 


Send them to the ſhoo- 
maker to make them a 
litle wilder. 


Cannot you lend me a 

paire of old ſlippers, 
or ſome old fhaoes to 
put 0n my feet. 


Good Lord, that Jhoo- 


donnie: eſt,met bien 


long temps 2 reveniry| 


maker\is very lonp a 
coming apaine. 
4 


prorlus madent aqua, 


Aaxiliatrices mihi 
przbeas manus ad 
induendas ocreas me- 
2s. 

Difficillimo cum ne- 
gotio lis me _induo 
acres, juſto ſunt an- 
guſtiores:nonne poſe 
ſunt aliquantulim 
diſtendi. 

Fac adhuc ſemel peri- 
culum. Experiaris ite= 
rum ; Jam incipiunt 
patefacere, & facilio- 
rem przbere ingret- 
ſum pedibus meis, lam 


 Unam indui. Deo gra- 


etas, | 
Extrahas ocreas me- 
as, lxdunt pedes. 


Miuttas illas ad ſuto- 
rem calceariun ut 1p- 
ſas diſtendat aliquans 
tulum. 

Poſes ne mihi mutuo. 
dare crepidas vel de- 
tritas aliquas ſ(oleas, 
quibus pedes induain 
meos? 


Deus bone, quamdit 
manez , commoratuz 


| (utor iſte calcearius 


demeurec long temps | 
a rctOUurner. 


S. Le voila, qui'Here he 1s @ coming, 


ante reditum, 


Ecce yenit.Bene. func 


vicat,Et bien font £]- |17/c/l, arc they wider? j NC Jam implores? 


ies plus larges? 


QC. Elles font com- hs are as they muſ? 


me 1\ faut, 


5 urut nempe Ut Gecer. 


Ee REL re er Bs + > > > ons Ae 


A. Det homme 2-til 021 75 the 9147 brought | | Addux x1t ne Komoiſte 


amene mon cheva!? 
Nos chevaux? | 
S. Ow Monkheur,il | Tea fir , he 74 below 
eſt Ia bas,qui yous at- | 1hat ſfayeth jor you, 
end, 


DIALOGVE|jTHE FOVR- 
QUALOTZICME. TEENTH 
Dialogue, 


' my bore, my hor/es? 


— 


Þ 


Lo Coigtentss 7 he contents, 


') 
yal, # Ir OJ\ft 
bp CLONIHNGEN! 
1 


1 at {bow ne rant {er on 
fe tenir 7 cneval, orc Pach. SOMC 1us 
Quelques qualitez j{ities of a ; b Prſe. To 
d an che EV 1, ans dats 74K the YE LACS 5 2nd 


maitder ies chemuns, {0/ Ne other talks by 


& qrelques 


T the way, nx in trave 1. 
1 | 
Ailcaurs PI 


e che- | (77g, 


W4 2,524 cheval, | (me: 98 , COME 0g, 
\../\cheval,mo- horſeback , let us. 
$GRNS 72 cheval. £ct up ON hos 7fe DACk. 
1 | a.\7 that hor/e have you 
| by "nghr me hither? 
F oft | boireus, Ll! He 7s fame,he valreth * 
cloungdy picd de de-j on the forefoot. 


LEW yi 11S 101 1nC "ne? 


Pow montet ache-| To per up par f, "cl, 


'£quum meum?2Equoc 
' M20sS*? 
{ Maxime dominc, [n- 
terins eſt, qui te Dre= 
{tolacur. 


DIALOGYS 
decimuſquartus. 


% 27 


Contents. 


— — RI oo I 7 ee TOLL we 


Ad conlcendendutso 
' eqQUUM,qQUamModo ine 
| Gdendurs fir 20149, 
Fg! Froprignn aqua? 
12i.AG _ 
viam : fermones 3: 
Iisn nonnully in y124, 


DE ei og 


Ge, age, anflia- 

mus 18 tr 
Conſcendamus equi, 
Quem mihi huc ad-- 
duzi {+ equumn? 
Claudus et, Anterio- 
£1: claud dic car pea de. 


Ren Dep Do 
ns AAA AAAS IA 


2977 
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Hekſt deferrs du) He bas off his ſhooz | Carer lolea pes po. 


pied de derriere. ofthe hinder foot, 

Fe penſe qu'il eſt} 12hink that be is naile 
2nclone. prickt, 

Alles viſterent | Goe quickly azd fetch 
querir le mareſchal | the Farrer, the horſe 
pour lc venir ferrer, | {ith #0 come to ſhooe 
Om, 

i pray friend ſhove my 
horſe, Take heed you 
doe not prith bim in 
the foot withthenail, 


Mon ami }- vous 
prie de ferret un peu 
mon Chevai; donne 
Vous garde ve ien- 
CLOUCT. 

Approchez moy le 
cheval que je monte 


deflus, 


Bring the horſe 1/14 ip 
rer me that I may get 
VP Upon Pin. 

S. Nefcaunez vous! Can you pet up 
montcr 4 cheyal lans | horſeback without ad- 
2vantage 7 ſans aide? | vantage® help? 

R. Acccmmodez un ! Set the {addle-cloath 
Beulzs houlle, better. 


5 Merrez preimic=! Set fir/? your left foot 

Fcrnent le picd gau- | inthe //trrup. 

che dans 1*clirier. 
Tene: la bride del Hold the bridle with 

t2 main gauche , & | the lejt hand, your 

votre houſſine de Ja! rod with theright, 

droite. 

Dieu , quelie| Lord , what bridlc 14 

bride ettceia? Fin'yl his? there uncuer a 

a point de gourmerte, | bit, ; 

Cechevyal eft fort i T911 horſe ts unruly, 
en bouche, 11 lui Fauc ' hard t0 be kept in, he 
RNA MOrds ia dens, muſe have @ ſtrong 

bit. 
pimbe fuiicu> He kicks mightily, 


T'» 
I\% o 


ſterior, 
Clavatum efle arbi- 


\ tror, 


Accerlas citiflime fas 
brum ferrarium , quit 
ferreas appoaat ſoles 
as. 


Amice rogo ut ſub- 
das foleam equo meg 
caveſts ne illum cla- 
vo conhgas, 


Adduc equum pro» 


pius ut ipſum con- 
icendam, 
Nonne potes iti equi 
profilixe abſque tali 
auxilio? 
Apta manticam , {cy 
dorſuale, 


Lzyum prima ponas 
pedem in ſtapeda, in 
lubice ephippiario. 
Rege irxnum ma- 
nu finiftra , virgue 
lam tence 1 dextta. 


Deus bone, quale ct 
lorum iſftud ? deſunt 
aurez,deeft orea, 

Equus iſte loris durus 


eſt,frxno lupato co- 
libendus eſt, 


Recalcitrat Rrenue, 


Arora. 
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Me jette par terze. 

S., Tenez vous 
bien a Vargen, au 
pommeau dec la (elle, 

Ne Iu tenez pas 
la fride trop ſerree, 


'Tenezles,genoux 
ſerrez, & vous ne 
tomberex. pas. 

Ne Iu tenez pas 
ainſi les eiperons 
dans les flancs , vous 
eaſtez voce cheyal. 

Heiſt iendre 2 ifel- 
Peron. 


I eſt chatouilleus. 


Vous vous tenex 3 
cheval les jambes ou- 
vertes, & ecarciiees, 

Vous vous tenez 
fort mal a cheyal, 

R. Je m'yriens mij- 
£UX QUE vous. 
S. Qu: vous aap- 
Pn 2 mnomer a che- 
val 

' Ou ayez. vous 2Þ= 
pris le manage dey 
chevaus ? 

A Paris dumeilieur 
Elcuyer de France, 


S, En quelle Aca» 
demie? | 


| throw me down, 


Jai peur qu'il ne;J am afraid hee will Vereorne me in ter. 


ram excutat, 


Aold faft by the pum. Firmiter teneas arci 


| mellof the ſaddles 


Hold not the bridle too 
| hard. 


Hold your knees faſ?, 
and you will not fall, 


in his flancks , in his 
| fedes, you ſporle your 
hor /e, 
He is gender t0 the 
turre, 


He is tickliſh. 


Tou fit on horſeback 
with your legs open 
and ſiradling. 

Tou fit very ill on 
horſeback. 

I fit better then you. 


| ##/ho has learned you» 
taught you t0 Thae a 
i Horſe? 

Where have you lear- 
ned toride @ horſe? 


ee I et EL 


At Pari with thebeſ? 
horſe-rider of France, 


in what Academie? | 


| 


Hold n0t {6 your ſpurs 


ephipptarium, 


Ne nimis adducas 1lo- 
rum, ne nimis 1pſam 
cohibeas lorxo. 
Comprimas genua, & 
non excides. 


Ne fic defigas Calcas 
112 1 viſceribus, equii 
perdis LUMam 


Non patitur calcaria, 


Eſt ad titillatury mos 
roc{us. 

Equo inſides diyari* 
catis cruribus, 


Male inkdes £quo. 


Te longe melius inc 
deo. 

Quis te docuit rem. <= 
queſtre m? 


[ib1 didicifti regimen 
e£quorum? 


Pxifis cx optimo t9- 
tius Galliz <cquiſo- 
ne, 

In quo ludo cqueſtri? 


>} 


AQ tA a. A AA tm 2599- T9] © ÞA #0 a 2) - Ma 
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by 


R. Encelle de M5- In M Benjanins, 


eur Benjamin a Pa- 
rn. 

A Saumur en celle 
de Monfiens Daban, 
S. On ne te diroit 
PAS a Vous voir Mmon= 
ter uncheval, 

R. Ceſt un jeune 
poulain , qui ne veut 
pas qu'on le monte. 

C'eit un hongre. 
C'clt un cheval vit. 
C'cft un cheval de 
chafſe, 

S, Ceſt donc un 
cheval de chafle aux 
cOrtUCes, 

Fe penſe que ccſt 
un cheyal de charroy, 
ou de baſt,ou quelque 
gros lommier,ou che- 
valde ſorame. 

R., Ceeſt un fort 
bon cheval de ſclle. 


S. Adicu Monkeur, 
Dieu vous conduiſe. 

R. Je ne ſuis pas 
plus avance pour e- 
ire a cheval,car je ne 
ſcaispas les chemns, 


Ou treuyerons nous 
un guide , qui nous 
mene, qui nous con- 
duiſe,pour nOUS Cons 


-} 


At $aumur at Maſter 
Dabins. 

One would not ſay (0 
zo ſee youride a horſe. 


It # @ youre colt, 
wh ich will not endure 
one upon his back. 
It #4 gelden. It a8 
ſwift borſe, A bun- 
ting nag. 


Then it 4s a napteo 
hunt after, Tortoiſe. 


I thinke that it 19 
cart horſe,or a packes 
horſe, or ſome preat 
ſumpter horſe, 


It 8 avery 200d [ad- 
dle horſe, 


Fare you well Sip, 
God be with you. 
I am never the better, 
the farther from be- 
ing a horſe-back,for 1 
know not the way. 


Where ſhall we finde 
a guide , which may 
lead is, condut? us, 
L£uide us 19 Rouen? 


In luds Domini Bens 
jamini, Parrſiis, 


Domini Dabins, Sal- 
murit- 

Hoc zgre quis Cre« 
deret fi te ic equaine 
denrem cernent. 

Eft pullus qui (efſo- 
rem dorlo non reci- 
pit. 

Cantherinus eR.Acer 
| eft equus, Venotor 
equus,vel venaticus. 


Eft igitur equus & 
venanda teſtudines, 


Jugalem puto eſle c- 
quum , vel clitellaci- 
umzvel equum farci- 
Narifgim. 


Optimus eſt equus 
veRarius , vel ephip= 
piarins, 

Vale Domine dene t1« 
bi fit. 

Non magis , melius 
procedit, promovetut 
res mea, quod jam e- 
quum conſcenderim, 
quippe quod hm ig- 
narus viarum. 
Ubinam comparabi. 
mus Nnobis itineris 
ducem qui nos ducat, 


{ Rhotomagum? 
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40S A Ro9-e 


- ppt 
dure j at 


z3ER* 


S'il y a moyen d'en | 1f jr be poſſible 20 get | 
| oke , we will content , quem compareimus, 


trouver nous I«© con- 
eenterons , © nourts- 
rons par les chenuns. 
S. Monſ(,Meſl, N'a- 
yez vous point de 
langues pour deman- 
der les chemins' On 
dir que ,qu1 Jangue 2; 
a Rome 79. 


R. Oiww mais ma 
{angue ne me {ert ici 
de rien , car je ne 
Fcaurois parler le 1an- 
S1ge du p315, 
Je vous appren- 
Era; done , Comment 
i} faur demander les 
chemus, 

Quand yous rcn- 
contrer?z quelcui dt- 
tes lui ond. 


*% 
at » 


Mg 
1m11e 
vous prie, Flt=ce IcCt 


te chemin de Þ? 


theur mon 4- 


$ 


him, and feep him #y 
the ways 


$ir,;jGentlemen hauvc 
yee n0 tongues to azke 
the waythey ſay that 
he that has a tongue 
may g0e to Fome, 


Tes # out iy FOngue 
does me 9 g60d here, 
for I 6annor ſpeak this 
country language. 


how you maſt whe the 
(way. 


| HH be! you 'F \OfT 2an Þ 
60, 'y tel him 0; ay {6 
'?0 Pim, 


—— — <M__ 


 Str,friend,the way to 


chemin de P.Je P. Ipray is this the 


; dy - 
cop to P 


Suiſcjie 2 ſomes Am1? arc we © inthe 


0Uu5 2u drown chemin 
de P? : 
Þ Oli non, 


? of 
V E!TcCS. 
7 "Y 
1 


'ri2bt way to 2? 


L2e 0 P32 


| 


1 will teach you then. 


Si fhert pofſit ut ali- 


|! curnulate pſ1 ſatisfa= 


mn 


} 


| CIEMU3,Cibig; luppe- 


ditabtmus ipfi in via, 
Domine, Domini de- 


: {unt ne yobis linguz? 


eſtiſne elingues ut pe- 


. tere non poſlitis vi- 
' am # vulgg/Adicitur. 


, Quod cui lingua eſt 


| Roman poreſt iple 


| PELere, 


1 
þ 
i 


\ 


I 
4 


; Sic eft, At nulli miſi 
hic lingua mea eſt u- 
{w; non enim calleo 
hujulce regionis 1dio- 
ma. 

Docebo ce jgitur 
modum petendiv:- 


: AN. 


Cum incides in aſi- 


quem 1t#to ipſum 1n- 


, terpelles rmodoztic al- 


[ 
I 


loquaris iplum, 
Domine,amice ; Ob- 
fecco que via ducitP? 
hec ne via ducit Pa- 
r111082 

ReGtane hac Parifios? 


© 4 : | 
vous Tes Sir,y0u are it it, | Rectzi Domaine, 


K, Par on va-ton a' Whichway Joe they Qua irur Pariſios ? 
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CE ee rn amt vo _ 9 En 9 rr eerrr— 
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P, Par ict , par 13, | This way, that way, | Hacallac : tendis vis 
Vous eſtes au droit | Tow are ie the right | recia. 


chemin, ( way. In the veady 
| way. 

Vous vous cftcs 2ga- | You are gone out Of 

16, | your way- 

R- On me ſuiſ.je} here did1 goe out 

Eonre? | of my way?, 


P. Li bas av der-| Tonder helow at the 
nier quarrefour: vous | laſt crofing of the 
avez pris 3 main droi- | waies,you £00k at the 
t & 11 falloit pren-| right hand, when you 


- dre,2 maingauche, | ſhould have taken at 


the left hand. 
R, Jevous pric rad- | Pray ſet zee in my 
dreſlez moy en mon | way againe. 
chemin, 
Þ, Rerournez ius | Goe bach upon your 
VOS Pas. /feps. 

Tournez bride,Re- | Curne back- 
broufiez. chemin, 
R. Ime faſche de 7? vexeth me to goe 
retourner ſur mes pas: | 22ck upon my ſteps ,1 
;zimerois mieux faire | had rather to goe two 
deux liciics en avant, | leagues,French miles 
4qu'une Cn arriere, forward , then one 
: backward. 


Þ, Vous voila dans | Tou arein your ready 
vGrre chemin :; Aliez | way. Goe ſtraight on 


- tot Jours tout droit | withort furning et- 


ſans tourner ny a | t%er at the right , or 
iroire,ny a gauche. | af the left hand. 

{Yaand yous ſerez au | bez you ſhall be at 
yremicr quarrefour | the fir/# croſſing of the 
Hiflez la main droite [wates,, leare atthe 
& prenez a gauche ;j7ight hand, and take 


5»t #1140 FO 
"> tIC6b&]3F- 


| 


| 


| 


Abe itaviſti a via,dee 
clinailtt A via. 
[bi aberrayi? 


Tilic in ultimo qua- 
drivio : deflexiſti ad 
rectam, dextram , & 
tibi erat defleten- 
dum ad ſ{iniſtram,ad 
lxvam. 

In rectum precor ut 
[ne dir1gas tramitem, 


Prima repete veltigia, 


Frznum retro flee 
Reteras gradum, 

Agre ftero quod retro 
milhi fir commean=- 
dum:malle duas leus« 
cas , vel duo milliaria 


Gallica progredien « 


do,promovendo,con- 
ficere quam unicam. 


[euca retrogrediendo, 
Recta incedis via, 
Recta ſemper incedas 
nec unquam fleas 
ad dextram, vel ad {+- 
niſtram , 
Cum ad ptimum per- 
Veneris Qn1013V112T; 
fiinſtrorſum ne defle - 
tas,ſed dextrorium 
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Suivez le grand 
chemin, le chemin le 
plus batu, Vous ne 
{cauriez jamais yous 
egarer,quand vous le 
vyoudtiez. 


R. Je vous prie con- 
duiicz nous juſqu'au 
prochain village: Juſ- 


ques la, & nous yous 


peines. 

Menez nous par 
fe chemin le moins 
dangereux, 

Combien y a-til 
dici aR? | 

Y a« til encore loin 
d'icia R. Alapremi- 
ere ville? au prochatn 
village! 

Une lice. un quart 
de hiejie , une Gemic 
-Jiciie,une liciie, & de- 
mie, 

Une yolee de canon, 
une portee de mOSe 
quet, un jeQ de pier« 
re,un traic d'arbale» 


ſte, 


 Ceft ici tout pres; 
rout proche, Nous y 
ſommes preſque,yous 
y voila. Il nya pas 
foin &'1ict, | 


——_ 


| Folow the bigh way. 


The moſ} beaten way 
You cannot goe Out 
of your way though 
you would, 


Pray ſhew us the way 
to thenext town, thi- 


' ther,and we will con- 
' tent you for your 
contenterons de vos | paines. 


' Lead us by the leaf? 


dangerous way- 


How far is «t hence to 
Roven? 

Is it far till to the 
next towngto the next 
countrie towne? 


A league , a French 
mile , two Engliſh 
miles , a quarter of a 
league za mile, halfe a 
mile of French. 

As far a5 one can car 
Ty » 45 far as one can 
ſhoot with a muſquet, 


Canthrow a ſtone,can 
ſhoot a bow. 


It is' here hard-by , 


nigh,ncere. Wee are 


| almoſt theye. It is n0t 


| far off” 


| 


———————_ 


Ne unquam recedas 


a Via regia, A VIA tri- | 


ta. Nunquam pa- 
tes vel ctiam volens, 
aberrare. 


Precor uti nos ded: 
cere velis ad proxt- 
mum uſq; vicum ,ec 
ulqz,& tuo ſatisfacic- 
mus labort. 


Deducas per viam, 
quz minus haber pe- 
riculi, 
Quam procul abhine 
elt R? 
Longe-ne adhnac di- 
ſtac prima urbs ? pri- 
mus vicus, villa? pa- 
gus? 
Quartz parte leuc:.z. 
Demidia leuca. Leu- 
ca cura dimidia ſeu 
milliari Gallico cum 
dimidio, | 
uam longe emitt: 
poteſt globusex!bali- 
ſa , quam longe po- 
teſt projici lapis, & 
ejaculari quis poteſt 
ſagittam. | 
Non procul eſt hinc, 
Hic prope eſt. Jam 
fere perverymus ad 
locum, Non procul 


| kinc dijtat, 


| 


"_- 
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Sinon que le village ; 
le bourg , la ville eſt 
enun baslieu,yous la 
verriez bien d'ict. 


1, Regardez en yo1- 
lale clocher. 
R. Il me fſemble 
qu'il y a encore bien 
loin d'ict. 

Fiquez fort , don- 
nezdel'eſperon, 


Allons coſte a eo. 
{tc,afinque nous pu- 
:ffions flatter , paſſer 
I*ennuy duchemin en 
dilcourant, 


' Tenex vous un 
peu plus loin, Je vous 
prie, car votre cheval 
me crotte furicuſe- 
ment, me fait ſaillir la 
crotte deſſus mes ha- 
bis, Les chemins [ont 
tort fangeux, & bou- 
elit, 

Courage Monfieur 
pourquoy deneurez 
vous ainſt en arriere? 
Que ne faites vous 
aller votre cheyal? 

S, Jailes bras tous 
xompus I force de le 
bartre. Il ne veut al» 
ker,ny pour yerge ,ny 


'Let us goe fides one t0| 


But only the country | Nifz vicus,pagus, urbs 
towne > the market; ſitacfſet in convalle, 
rowne , thetowne, - hanc ex hoc intucri 
citie is in @ bottome;in | poſſetis loco, 

a low place, you might 

ſee it hence. 

Look there i the ffee-| Aſpice,en campanile 
ple. {pecula tintinnabula. 
F think it is very far| Videtur mihi longe 
off {fill.. adhuc diſtare. 


Adde calcaria eque 
tuo. Concita equum 
| calcaribus. 

Incedamus alter ad 
alterius latus , ut tz. 
dium & molzſtiam i- 


Put on hard. Spur on 
hard. 


another that we may 
paſſe. away the tedi- 


oufneſſe of our way by \ tineris noſtrz3 fallere 
our talking. poflimus confabula- 
| tone, 


Standalitle farther 1 
pray » for your horſe 
dajheth me pittifully. 
The waies are wery 
dirty, 


Paulo precor incedas 
longius4 me, miſere 
me fas conſpurcat E- 
quus tuus, luroſifhma. 
| clt via, 


| Age Domine , macte 
animo,cur fic ſequere 
a tergo? cur non cg- 
citas equum? 


Come on Sir, why doe 

you [tay {0 behinde? 
Il hy doe you not put 
on your horſe? 


My armes are bruiſed, 


Delaſlata,& defatiga- 
lamed, with the very 


ta ſunt brachia mez 


beating 0f bim. Hee 
will not goe neither 


iplum verberando, 
Nec vitga,nec calca- 
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pour eſperon, for rod, nor ſpur, 


ria poſlunt ipſt orad- 
diri gradum, 


R. Liaiflzz moy un 1 Let me come behinde | Permitte utveniam 7 


peualler par derriere | you T7 wil! make him 
Tele ferai bicn mar- | oe. 
cher, R 


Et bien, ne vous | //e/l, did 1 not tell 


diſois-je pas bien? | you the right? 
Allons Monficur, | Come o# Sir, you mae 
vous nous faiics bien | ws tarry very much, 
tarder : yous ſerez | you wit be the cauſe 
cauſe , que nous ne | we ſhall not be able to 


pourrons pas entrer | get znto the t0we, or 
en ville. | Cty. 

S. 11 faudra cou-| We mu9 lye in the 
cher aux fauxbourgs. | /ubu#bs. 

R, Mais onn'y eſt | Bur o2e canndt pet (0 


pas {i bien loge qu'en 
ge. | 
S. Tontauſli bien. | As we/l altogether. 

R. Lesporres dela | The gates of rhe citic 
ville ſeront fermees {1 | will be ſhut up except 


| good a lodging there 
as in the towne. 


nous ne nous ha- | we make haſt. 
itons. | 
S. Seferment clles, Are they ſhut (6 ſ001? 
f1 toſt ? 
R, Oli 2 cauſe des, Tes becauſe of the 
guerres ? | WAarr'es. 

On leve deja le | They are already a 
pontlevis. drawing the drawe- 


: bridge. 
' Call alowd to them to 


S, Cricz un pea 
; make them [tay a lt- 


pour les fajre atten- 
g91e. | tle. 

R. Hola Mcefſieurs, | Hold Gentlemen,ſfay 
atrendez un pet je : a title I pray. 

YOuUsS PnNe. 


ſ 
p_ P..- ba 2 j BY - OM \ 
3. Quivala ? de- \ 1c goes theres 


tcrg0,Cg0 1Þf1 Conci« 
tabo gradum. 


j Nonne refe dixe- 
| ram? 


Ocyus a33s equuny 
tuun domine, mie 
nobis eſt morg ; cris 
11 cauſa,cur nobis no 
pateac aditus in ute 
bem.” 
Pernotandum 
in ſuburbiis, 
Sed longe preſtant 
urbis diver{oria. 


eri 


Non omnitic, 


Occludentyr port#? 
urbis nift accelerc- 
mus. 


Cirgne adeo 9cclus 
dunrur? 
Maxime,propter bel- 
La. 

Jam atrollitur pons 
yeriatulis, 


[nterpelles 11los alc 
voce, ut expecent 
parumper, 

Keus Domini , liſtite 
yos obſecro, 


| 4 
Quis iHic rranſit ? 


« aaline Wa Un 26 OE ERA. army na 


C x20} 
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Amicus , Amics, 


Demcurez li. Amiyz3- ' 4 friend, ſome friends. | A 
mis, & quoy fair on ; Are they in watch Quid? Hic ne itant in + 
ici la garde ? Que here? IT 00 doe they excubiis ? Quem re. 
Cr:inton ? | hes pag»  feare? The Spaiiar d. | formidanr 2 Hiſpa- 
nol? (Qui cites vous? It ho are you ? Gen- { num, Quinam eltis 2 
P,Nous ſommes des | tlemen, Strangers» | nobiles , {eu generofi 
genulſhommes c- Ourlandijh Gentle” peregrim , exteri ex= 
ſtrangers. de quel | men. Of what coun= | Oouci ex quanam re- 
pais,D* Angle-tcrre? , country? Of England. | gione? Ex Anziia, 
nous ſommes eſcoli- | ee are Schotexs, | Sumns tudiog,Scio- 
ers, Marchans , gens ' Lawyers , men of logoz | laftici , Mercatores, - 
dv palais,hommes de | coat of ſhort coat, Forenles virt, Fog, 
juitice, gens d2 robve | chl:mydati, feu palli- 
longue , de robbe | att, 
conrte. | : 
Pu:meurez 13 Ca- . Siand there Corporal! | Siftatis illic, Centurio 
po:2! hors delagarac. 6ut of the corps de |EXeMS Expraſidio, 
LATUE 


Unde venitis, reditig, 


C. Douvenez vous From whence come 

Mcflicuts. yee Genticmen? acceditis Dominz? 

P. Nous venons d'- Je come out of Gey- | Venimus ex Germas 
Allemagne. manie- nia. 

C. Ouvrez laporce Ler theſe Tenthemen | Aperias , recludas 


COMe in. portam permirtas ilis 


I:i:lez entrcr ces mel» 
Dominis ingrefſum, 


{]1c urs. 


Js 


P. ſus bien ac 
dJefte arrive , car je 
ſuis taut rompu d = 
eltre venu {ur un { 
mauvais cheval. J'ai 
te derriece tout ECOr- 
che. Jai les fefles 


routes ecorchees , les dles are very bard, 
felles de ce pas ici 


Font fort dures: 


I aw plai 1 am comes 
for 1 am a# bruiſed 
with comming upon 
{0 bad a horſe. My 


buttocks are all gat- 


brich is all galled. My 


Icd, This country {ad- 


Bene me haber quod 
adyenerim, Adventus 
meus ſummo me per- 
tundir gaudio, aatrity 
enim fere , & contu- 
ſum eſt totum corpus 
meu cX tim incoms 
mogda cegquiratione, 
Excotiatz ſunt nates, 
Aliquid adcmprum 


f 
| 
| 


eſt clunikus meis pel - 
v115s,duriflima fant hu- 
| jus Jociephippi2. 
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dans une holtclerie, 
faiſons viſtcement ap- 
preſter le ſoupe , & 
nous en allons nous 
coucher, dormir,nous 
repouler, 


Entrons viſtement | Let us z0e in quickly 


ento an lnn.Letusget 
our ſupper ready 
quickly, ard let us goe 
to lecp , bo veſt} our 
ſelves. 


THE 


DIALOGVE! FIETEENTH 


 quinziEzime. 
Le contenu, 


L.ecoucher, I: lever 
du matin , ies noms 


dialogue. 


The contents, 


Ingrediamur ftatim 
in aliquod diverſort- 
um, Curemus ut iIli- 
CO Paretur Cena z & 
deinde petamns le- 
ctum,lomanum capa» 


mus, conquieſcamus. 


- - w— Wh 3 moos wp. - 


DIALOGVS 
decimus quintus, 


Contenta, 


The goirg to bed The Petitiolei,SurreQic 


rifng in the morning. nututini, De veſt. 


des habits, ou veite - 


T he names of cloathes Menus, 


mens. { 07 Parments, 
I e ſuis fort endormi. | F 197; very //cepy. F Somitno obruor. mag- 
Jai bien envie de | 4 haye agreat minde num me tenct dor - 


dormir, Je m*endors to /teep. 1 /lcep as | miendi deciiderum. 


3 table, Je m*endors 
tout de bout,nos licts 
ſont 11s tais? 


Mon 16 et il fait 


$S. Nonpas encore. 
allez viſtem.&t le tairc 
car jeſuis fort acca- 
ble du fommeit, J'ai 
envie de 1::?aller cou- 
cher. N'ceſt 1] pas 
temps des' aller cou. 
cher? d'aller au lift? 
S. Quand il vous 
plaira. 

P. Eſclarez nous 


i {Fand, ire Our beds 
; Made? 


Is my be] made? 


þ. 


Not yet. 


a'avery heavy with 
/1rep.I will goe to beg. 
Is it not dime t0 goeto 
ved? 


HF hen you pleaſe. 


Magnus mihi 1nccotr 
omnus, Stratine ſunt 
lect; noftr;? 

Stratus ne eſt lene 
meus? 


Non adhuc, 


Goe «ndmake it. for 1 | Sternas1llum confe- 


itim , nam opprimor 
tomno, Anmus eſt 
mihu petendi le&um, 
Nonne eft tempus 
decumbendi ? Diſcu- 
| band1? 

| Quando lubebir, 


_ up. Cany a| Prxluceas nobisfu- | 


(x31) 


—— 
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en haut, Portex un 
chandelier , & une 
chandelle en haut. 


Ne vous oubliez 
pas d'apporter un por 
de chambre. 

Donnez moy ta 
clef dela chambre, 

Bon foir Monſieur, 
8& toute Ia compag- 
nie. 


Remizez bien la 
paillafſe, rournez, 8 
battez la coiſte , les 


11 MOouceau. 


N'y a till point de 

matelas ſoubs Iacolt- 
tc | 
S. Oi Mil yen a 
un, 
P. Mettez le tra- 
verſin droit. Hauflez 
un peule chever, Je 
n'aime pasa avoir la 
teſte { bas. 

Donnez moy un 

ecciller, | 
_ Metiez un peu les 
baſtons du 1& dans 
les trous' pour em- 
peſcher que 1a cou 
yerture ne tombe, 

'Fuczles ndeaux 


; Candleſ?ick,and a can- 
dle aboue. 


bring a chamber- pet. 


my chamber . 
Good nighe Sir , and 
all the company. 


Stir the /iraw bed 


wei! , > beatthe 


: feather-bed , the fea- 
plumes ſont toutes en , thers are all in a 
| beape. 


| 
| 


: bed? 


| 


| 


Is there never a flock 
bed under the feather 


Yes Sir,there is 6ne. 
lift up alitle the beds 
head, I doe not love i0 
have my head {0 low, 
Give me a pillow, 
Stick a litle the bed- 


| [faues,to keep the c0- 
verlid from falling. 


Draw the curtaines 
I 2 


Doe you n0t forget to * 


Set the bolfter right. 


1 


perius aſcendenibus: 
feras candelam , & 
candelabrum {upects 
us, 

Ne obliviſcaris idfe- 
rende maculz, 


Give xe the key of Ceado mil clavern 


cubicult, 

Benam , fauſtam tibi 
cxopto noftem Do- 
mine, Coetugue yni- 
verlo. | 
Moveas huc & illuc 
ſtoream mattara, pa« 
leam ut decer, & per- 
cure culcitra plume= 


| am,plume omnes u« 


no agglomeratz ſune 
in cumulo. 

Nonne eſt culcitra 
lanca ſub plumea? 


Ira cf, 


Rea ponas cerv cal, 
Atrollas trantilper 
cervical, non enim 
ferre poſſum demiſ- 
ſum adeo capur. 
Przbeas miki pulvi- 
nar. 42 

Figas baallos in fora- 
minibus ne excidat 
ſtragula,lodix. 


Adduc, explics c9r= 


| tinas,ſeu 


Wm Gy Wer” ac nr Ao ww LI TOER IE 
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courines, | 


Venez tantoſt que- 
rit la chandel. 
Emporter lachan- 
dele avec yous,cſtcig- 
a ncz lachandele, 
S, Adicu , Je vous 
fouharte bonne nuit, 


& bon repcs. 

P. Jevous en fou- 
hajite autant , Le 
melme. 


Ecoutez. ne couv- 
che-rt il perſonne que 
moy en cette cham- 
bre? 

S, Il ya un fort 
honneſic gentilhom- 
Ie , qut y doit cou 
cher. 

P. Le Connaiſlez 
vous bten? 

S. Non point autre- 
ment. 

P. Comment {ga- 
vez vous donc qu'il 
eſt honneſte homme, 
S. Hen ala mine, 


P. Priez-le je vous 
prie de ſe yerir bien 
colt coucher, ou du 
moins de ne faire 
point de brit quand 
il viendra: car fi je ſu- 
is une fois eveille de 
mAcn premicriometl, 


1 


Come anon to fetch 
the candle. 

Carry the candle a- 
way with you ,Put out 
the candle. | 
Farwell, God be with 
you ,1 wiſh you good 
night and good reſt 

I wiſh you as much, 
the ſame, 


Heare 99, is there no 
body but I that lieth 
in this chamber ? 


T here is a very honeſ? 
gentieman that 7s to 
lie in it, 

Doe you hnow him 
wet? 

Mot Very well. 


How doe you know 
then that he is an ho- 
a(t man? 

He iooketh like one, 


Iatzeat bim 1 pray to 
coms to bed quickly, 


jor if I am once awa- 


Hleep any mere , 1 can 


—  —— 


| velari2, cadnrc2 ;64- 
NOP#3, 
Redeas brevi remo- 


or at leaſt to make no 
noiſe when he comes: 


hed out of my firſt 
/feep, IT cannot fall a- 


| turus candelam, 
' Avferas candelam, 


Extngue ctadelam. 


Vale. Felicem tibi 
precor noQem , pla- 
cidamq 3 quizzem, 
Idem tibi exopto, 


|; Auſculta, nujlus ne 
przeter me pernactacs 
dilcumbit hoc in cu- 
bicvlo? 

Pe: honeſtiflimis 
quidam decyumrc; 
Dominus, 


Tibine fa6s 100th. 
2 


Vxv ut iat;e, 


Quonodn Li; 7917 Ur 
conftar 1 piam efle hg. 
neſtiym? | 
Prg fe tert ſpeciem 
probi vir. 
| Roges illum obſccro 
ut ito (e recipt at ad 
Ietum,aut,abiq ;ul- 
lo ad minimum.acce- 
{ dat {trepitu , {4 enim 2 
' Primo EXcit2tus fue» 
rim ſomnn, teri non 
pot ft ut alternm 61 
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——_— —— = F CO Ran Sar 


ſomme, Il n'y aura j//cep no more , I ſha/! | cam ſomnum : Reli- 


pas moyen que je me 
reendorme : © Je ne rej? of the night. 

dormira plus tour le | | 
reite de la nuit, 


Eicoutez encore un | Harkeu you @ word | 


mot, | MOTEL, 

Faites my ce platiir | Doe me ſo much cur- 
que de mevcller de- | tefie 22 ro awake me 
81219 be bon nit 2} tomorrow betimes: at 
cinq heures. t frue of the clock. 

S. Ce era alſfez ; It wil be rime evouph 
colt a fix, | at ſtx. "7 
N'y faillez pas je ' Faile not I pray. 

vous pric. | 
S. Ot vouleg vous | 1hether wilt you goe 
aller de 6 bon matin? ; /o carly? 
P. Jeveux aller par- | © will goeto Feak to 
ier aucocher de Pa-| the coxchmar. , to the 
ris pour retenir place ; carrier to keep a place 
dansle coclic . dans 7x the coach, in the 
le chartor, | W4208. 


5. Bon ſoir encore; Good night once move, 
it £015; Aqgitu. | C314 be with you. 


PP, Vous 


dra-t 1) de m'67euler? | awake me? | 


4 _Oyi Vonkeur, Il, Yes Sir,l wilt Yemen =: 
men ſouy:cndra bien ber it, 

Le leye: du matin,|The rifing 42 the 

moraing. 

P, Quicit 13 2 Qui; 7/howthere ? Who | 
frappe ala porte2 |knocketh at the dove? 
S, Debout, debout | Yp ,up , Doe you //eep. 
Monſieur, Gormex | {/t/#? | 
VOUS CNC2LC? | 


| 


eep n0 more all the | qva parte noftis 10s 


f 


| 


{omnis ero, 


| 


Auſculrazpaucis te ad. 
 huc volo, 

Tanmo me devincire 
yelis beneficto ut me 
craiting luce , ſummo / 
excitare velis dilucus 
lo,hora gninta, 

vat Crit {1 [exta, 


Videas nt hoc certo 
facias, ' 

(2:10tibi eſt mens e- 
und; 13 multo mane? 
Allocuturus ſum au- 
rigamyſeu rhedarium 
Parifienſem , ut mit 
reſervem locum in 
carpenio,in cheda,feuy 
In curru, 

Bon3 noX itern, vale, 


ſouvien- ' ill yop remember to | Veniet ne tibrin mE- 


rem cura me CXcitann- 
di ? 


Maxime.venict certe, 
Surzectio matutina, 


Quis illic ei 2 Quis 
pulſar fores? 

Surge, ſurge , Adhug 
ac indulges fomno? 
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P, Quvreq la por- 
rc, 
0 


WE 


Je ne ſcauroiss 
carelle et fermee A 
cleft, | 
P. La clefcit dans 
Ia fcrrure, | 
S. Ellen'ycſt pas, 
P. Attendex un peu 
je m"cn vais me le- 
ver. 

Je ne ſcaurois ou- 

veir la poite pat de- 
dans. 
Tenez, Je vous don- 
neraila clef par deſ- 
ſous la porte. Lever 
le loquer. 


S, Elle ct verroiyl- 
lee. | 
P. Il y 2 quelque 


choſe dans Ia clef os - 
rex le avec une Epin- 
ole, 

S$. Les gardes dela 
clef font faufices, 
fait avoitleſer- 
ryrier pour lever la 
ſerrure. 

P. Tournex de P- 
autre coſte, Voila la 
porte ouverte, 

S, Vous eſtes fort 
pareſleux eſtes vous 
encore aulict 3 certe 
hevre ? | 

_ I] ef fort haute 
heure, | ; 


| 


Open the doore. 


Apert januam, tores- 


I cannot,for it is ſhut | Non potium, clav! &- 


with the key 
The key ts ia the lock. 
It 4 not ty it. 

Stay alitle,} will poe, 
and rife . | 


P c arnot open the dore 
within ſide. | 
Hold, T will give you 
the key under the 
adoore,lijt up the latch 
It 4 bolted. 


T here # ſomething in 


the key , take it off 


with apin. 


T he bit of the key i 


bent. 


We muſ# have the 


( /mith 10 take off the 


lock. 
Turs tothe other ſide, 
Here it 1s opened. 


You are a /luggard, 


are you a bedat thu 
time? 


day. 


It i: high time of _ 


nim occluiz lunt. 


Clavis in ſerra ef, 


Non cRt. 

Expetta pauliſper , 
ſtatim fucrecturus 
ſum. | 


Non poſſum rtelera» 
re,reciudere forces in- 
es, | 
Dabo tibl clavem 
1nfra januam, Attolle 
peſſulum. | 


Peflulus eft ovditus 
toiibus. 
Aliqud eſt in clayi 


exitahbasillud accula, 


Clavis eff abrorta, 


Accerſendus eſt faver 
ſerrarius, qui tollar 
ſerram. 

EleRe clavem in alt. 
am patcem;Enaperrz 
funr fores, | 
Piger es ſupra modum 
Adhuc ne jaces in lc< 
mo? | 


Mulzus eft dies. 
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Levez 'yous viſte- | Rife quickly. 

ment, 

'P. Pourdicu , lail-, For God /ahe let re 
ſex moy encore un | //eep a (itle more, It 
peu dotmir , 11 eſtoit | was very late yeſter- 
hier fore rard quand je night when I went 10 
myallay coucher. Je j bed. I went 10 bed ve- 
me couchat hier fort | 7y late peter night, 
rard, 


Je n'ai pas bien | 1 have not /lept,re/fed 
dormi , repoſe cette | w2/! 10 nizhr.The {{cas 
nuit: les puces m*onr | have tormented me ſo 
tellement tourmen- | extreamely , that F 
26, & & furicuſement | could by no mearcs 
mordu, qu'i] ma* eſte | ſeep. 
impoſſible de dormur. 


| 


5. Stvous ne vou-| If you will not riſe, 
lez yous leverJ2 m'en | I wil? throw all your 
7ais jetter voire Cou- | coucrings,bed-cloaths 
verture en bas. upon the ground. 

P, Ahdieu/ vouse- | Q Lord you are very 
ites imporrune: trouoleſom 3304 exe 

[- Cs 

S. Habillez vous Make you ready quick 
viitement, metrez vos | Ly, Put on your cloths. 
habis, Prenez vos | Tahe you cloathes, 
hardes. geres, 
| Zook in my cloakebap, 


>. IS 


Mulcus cit dies. 


Amabg te , permitte 
mihi ut adhuc indub 
oJcam ſomno, Mulra 
erat Nox Clim Pctii les 
ctum. Longa fuit he- 
fterna lucubratio mea 
antequam me darem 
lIc&o, 

| Male dormivi , pellj- 
me quiev1 hac node, 
Crudeliter adeg me 
momoerdecrunt, & ex- 
agitaverunt pulices, 


ut ſemnum captare 
non poilem, 


N14 ſurrrexeris, ſtra- 
gulam,lodicem projt- 
clam 1N terram. 


P. Regardez dans 
ma valilſe , & tirez 
eq une chemile, car la 
mienne eft bien ſaſle 
Chavuftcz la un peu; 
& la (echez avpres 
du fen, 

Depoiullez viſe» 
ment yotre chemiſe, 


L 


and take out of it a 
cleane ſhirt , ſor mine 
is foule. Warme it a 
little , and dzycit by 
the fre. | 


Pull of your ſhirt. 
: 4 


Quam cs importunz 
quam mihi cs mole- 
ſa! 

Induas te ſtatim ves 
{tibus, veſitias te , in- 
duas veſtes, 


Inſpicias in peram 
M2eam Viatoriam , in 
ſarcinariam meam , & 
extrahas mundum in- 
duſium,men enim c& 
valde (qualida:calefa- 
cias illud paulifper,& 
exſicces 2d igncm, | 
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P, Donnez moy ma- 


chemifole mon Pore | 


point. Les boncons du 
ponrpoint font LO me 
pus 7. 

I. Boutonne L TOUS! 
I wen pas honneſte 
d*eftre aint debou- 


COUune, 


S., Creſt ala mode, 
C'clt donc 
mode aces laltaus. 
i.es boutanumeres, 
giances des bourons. 
Le colict de vorre 
pourpoint eſt trop 
havi: & les haurs de 
manches auſlj. Les 
manche's ſont trop 


$,trop citroittes, 

rr Lo TIOHUES, Ut 
COWIeS Vous avcz 
4 * belies MCAS, 
10N empeless , bien 
& =Urees, & bien plc - 


STVU HY 


'OD 
£ 
} \ 
4 2 


Qui cit Yor las | 
vanchere - Wn Vors 
jave v5: tre lint 262 Coun 
oſt yorre ling zere; LS 17 
et vorte empeſeuſe? 
Elle empeie for tbicn 
VG 5 coll: 5,035 elle T 
met in peu trop d'- 
CI} DOSe 


Mt COA 


i 1* is after the faſhion. 
2 lat 


| 
t 
| +- 


, 230 much ffarch #1 


ffovings faſhion. 


| 7 our lngths 


Give me my —_ 
My doublet. The bute | 
inns dre broken. 


Button you : It is act 
handſome to he [0 un- 
buttoged, 


it is then after the 


Loop? holes the ! $00PS. 

The collar of your 
doublet is ro0 high, and 
the wings of the 
fleevs aljo. The /lrevs 
arc 700 wide » £00 nar” 
raw ,too long.to0 ſhort 
Tou have jine cuffs, 
we! ftarched,, and 
well olatted. | 


I.” WOE 


4 
Wm 


0 is vOur enſefe; 
| 1#ho 2.7 werb ) yoda 
Teng TIO is your F 71- 
feer? I ho Gayrheth 
vc far 
moth your bands ery 
"677, bur ſhe putterh 


#2) « 


- 


ted 


TIJCNE, 


- 


—— 


Induſio , exucte ta- 
um. 

Da mihi ſ{ubuculamy 
meam 5 Thoracem 
meum, Thoracis gio- 
Luli {unt frat, 


Aitringas Tharactn 
elobulis. Nan decers 


nun decorum eſt a- 


perto, laxo,{oluto in- 
cedere Thorace. 

Sic morts ct, 

Nempe fic moris eſt 
apud ſqualidos, 
AmentaThoragqs co}- 
lare peccat in altitudi- 
ne, JuXxta ac F-> 1Pl2- 
us. Manicz lunt vr @- 
ter modum ample, 
angultz,longe. 
ves. Palchras nhabes 
mamcas Jimncearias. 
turiz20h bens ilinRas 
& bene complicates 


pF 
DIC 


Quenanm ct Jourin 
tha? Qumnam abluic 
lintea ra 2 Ou iciuam 
eſt lintearia tra? C 'p 
cime rua zurbaſt il! ; 
nit collar 
Xue, 


{? 
3 — ws CAE Lis 


Yo hed foro ds OD. 


» ee TH Pry 


) LES 
+ % mn 0 


LEG 


1ES 


(137) 


a. 
IT.- hed 


Sont-cela des gizds, Are theſe Flanders 


s 
wh 


de flandres 7 


Les baſgques de vv- 
tre pourpoint font 
bien faites. 

Veus portez Unc CC- 
inture avec le rubana 3 
!a boucle. 

Vos hauts de chaul- 
ſemblent des 
chavuſles de marrimier, 
le canon en cſt rrop 
Long, 

Les canneſ{lons fons 
ils de cuir , on de 
HN7er 


Non 1s ſont de 
fultaine,de canvas. 


S. - a 302 ac 
belles eguilleties de 
toye.Te peniſe qu'cles 


w +1 * 4.57 I 2 32> 
> J1T QCLCIiCED, 


res f(cr3 ſont $1- 
- (11 dargent. | 
bs. Ore bragucttc cli 
preique wil grande 
que celle d'un 5 ule, 
Ne ſont ce pas la 
ics bas d'ecltame? 
Ne portez vous 
point de jartieres * 
{fartez yuus. Met- 
EZ adjourd'hm Vos 


botes,caril a bien piv! 


| 


| 


| hand- firings? 


The vhirts of your 
doublet are very well 
made. 

Tou weare a girdle 
with a ribband in the 
buckle. 

Tour britches are lihe 
unto Marriaens , Sea- 
mens (britches. 


Are the drawers lea- 
thera drawers ,or kin- 
nen draweis, 


Nothey are of faſ7i- 
0ny0f canvas, 


You have fine filke 
points, 1 thinke that 
they have no ta2s, 


The tags ae filver 
faſhion. 

Tour codpecce ts al- 
oſt as wide as a$uis 
Jers codpeece 

Are nor theſe woor- 
[icd ftockins. 
Doe you wegre NO 
garters: 

Put 0a your Bootes 80 
day ,ſor it has rained 
very much , 1t 4 very 


——_—_—— 


Aftrigmenta iſta lin” 


tearia ſunt ne Flan» 
drica. 
Thoracis tw limbi, & 
peniculamenta con= 
cinne ſunt compolita. 
Cingulum geſtascum 
appendente ad fibu- 
lam vittg, vel faſcia. 
Subligacula femo» 
ralia tua ſimilia ſunt 
tollicantibus caligis, 
nautarum ſubligaculis 
oblongior eſt eſt pars 
infima,fcu pars angu= 
{tior. 
Sunt braccx, vel cali- 
gz iite cotiacer, vel 
lintez ? | 
Minime lugt goſſipi- 
nz xylinz,canabinz 
{unr. 
Olofericas hic habes 
perquam egregias li- 
gulas altriforias , 2- 
{krigmenta, exarmat? 
elle puto, , 
Arma illorum ferrum 
imianrur, 
Perizoma tumm == 
quart Helyetiorn bra- 
chas amplitudine, 
Nonne ſunt ita ex- 
cilicio faQa tibialia? 
Nonne uteris pert- 
ſcelide? h 
Cingas tc genualibus. 
Induas ocreas 
hodjeena luce , multz 
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aw — 


Cette nuit, il fair fore 
ſafle. 
Vos eſperons ſont 


cous rouillez ; le cuir | 


de defius,, de deflous 
eneſt perdu, 

La molette en eſt 

rompue,la boucle, & 
Je fer de la baucle ry 
ſont plus. 
Si yous voulez predre 
vos foulicrs , prenez 
ceux qui ſont fermez, 
& non ccux, qui {ont 
Ouverts, decoupez & 
dechiquere:. 

N'avez vous point 
de chauſfions de laine 
Ou de linge? Atta- 
chez yos {ouliers. 

N*aves vous point 


dattaches de rubens? | 


Nouez mes {oi 
Hers. 

Le nou eft trop- 
Iaſche , ſerre, 

Vorre collet eſt 
deja detaſche, 

Preſtez moy une 
Epingle pour le r'atta. 
cher. 


S. Vous ne yous e(- 
res 9 

s pas encore peig 
ne. | 
P. Jem ay point de 
peigne, 


| The rowelt broken The 


enim decidit pluy1ia? 
lutohihhma efk via, 
Calcaria cya ſunt obs 


dirty. 


| Your urs are al! yu- 
ſty.The upper leathery, | duRta rubigin«<. ſupre- 
and the under leather | m1 juxta ac infiini ja« 
7 loſt, | uram fecilti corit. 


Fracta eſt rotyl:. Fi- 


| 


| buckle,and the buckles | bula, & fibulz acicu- 


are wanting. la deſunt, 

If you will put 077 a] St luber 1nduere cal- 
ſhooes , put on thoſe | ceo nonapertos,aut 
that are cloſed , aud | feneftratos , vel 1nci- 
mor them that are 0- | ſos induas ted clauſos. 
pen;or pinked. | 


Nonne tibij ſunt lanei 
calcei?yelſocci hintei © 
Aſtirngas calceos tu- 
OS, 

Nulla ne cibi ſunt a- 


Have you u0 woo/Jen 
[ocks?or of linnen.T ye | 
your ſhoes. 


Sc AO IA "os te os 


Have you n0 ſtrings, 


nor Tibbands? | {trigmepra? Vel liga- 
| | : menta? 
| Tye my ſiooe-ſtrings; Aftringas calceos me- 
| in a knot. | os nodo. 

The knot is t60 ſachs Nimis laxus et no. 

T 00 faſt, or hard, | dus, nimis {trius, 
Your band is untied | Fam refixx ſunt acts 
| band | culz collaris tui, 
Lend me apin to pin} Des mihi mutuo, ac- 
| tt againe. | commaodes mihi aci- 


gm thoraci- 
Non adhucpexiſti ca- 
| Pc, 


err I I" A ena 


BY have not combed 
| your head yet. 


| l have never a cromoe. | Careo pectin, 


cular, ut ipſum affi- 


A ad. io. as wo 


nam der 


—_— 


tt. 
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Tenez en voila un: 
pergnez vous Premic- 


net de nuit,& preRez 
votre chapeau. 


| 


Here is one : combe En tib: unum, PeQe 
your head firſt with |priwo raditg ratiorie 
cent des groſſcs dens, 'the preat teeth , then bus, deinde denfiort» 
& puis des meniies. ,with the ſma/ oxes. 
Quitrez voure bon- | Pull off your night- 


\ Cap, and put 0n your 


bat. 


Lavez vous la face aſh your face, 


& les mains , & puis 
priex dieu, Prenex vos 
tre manteau d'eſcar- 
latte ouyorre caſaquez 
yYotre manteau des 
champs. 

Line caſaque 2 man- 
ches Une caſaque 
longue, qui vaJuſqu'- 
aux talons, Vorre 
robbe doublee , - ou 
fourrce.Et vous qui e- 
{tesmaiſtre &s arts d'- 
Oxford prenex votre 
cocluchon , & chape- 
ron fourre: vous qui 
eſtes ſousgradue , 1] 
yous faur pcrter la bt. 
rette , ou le bonnet 
rond ; ou 1a roque: 
guand yous ſerex ba- 
chclier vous aurez 
permiſhon de porter 
I2 bonnet quarre, 


| 


and your hands: then 
ſay your prayers. 
Take your /carlet 
cloake, your coate,your 
travailing coate. 


Your coate with 

/leeves. Your great 
long coate, which rea- 
cheth downe to your 
very heels.Tour gown 
furred. And you that 
arema/ter of art inOx« 
ford, take your hood, 
You that are iidergra- 
duate,you muſ# weare 
the round cap, when 
you are a Batchelour, 
It ſhalibe lawfull for 
you to ware a {quare 


6:2Þs 


bet "FLEE Tz A. 


bus. 

Exue pileum neQur= 
num, & induce gale- 
rum, | 


| 


Ablue os, & manus, 
deinde funde preces 
ad Deum, Indue pal- 
lium purpureum,chla. 
mydem purpuream, 
campeſtre amiculum, 


Tunicam manica- 
tam, Tunicam tala- 
rem, Ahollam tuam, 
diploidem, Tu ver9, 
qui gaudes gradu ma- 
gi{tri arti apud Ore 
onienſcs, cucully in. 
duas & humerale pel- 
liculatum. Tu vers, 
qui nullo adhuc deco. 
ratus esgradu, pileo 
tib1 utendum eſt ros 
rundo:cam iglignitus 
| fueris gradu Bzccha- 
1aurej,licebir tibi piles 
{uti quadraro, | 


L 
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DIALOGVE 
{e1zzeme. 


Le contenn, 


Pour retenir place 
dans le coche.La vciie 
d'une ville. Voyage 
de Paiis a Saumur, 
Ou Von peut loger a 
Saumur, Pour deman- 
der aſon hoſte on on 
loge en chambre gar- 


nic, & ou Fon prend f iſhed or where 
i JUTN a « 


des prenſionaires: des 
eſt:angers qui parlent 
toujours leur Jangue 
maternellees pais c- 
ſtrangers, 


Si Onheur , *ÞI 


oe 


que vous atficy iner 
que vous voulez aller 
aujourd'hw parler au 
C£Ocitec de P. Pour ce 


THE 
| SIXTEENTH 
Dialogue. 


The contents. 


To; keepe place in 
the coach , or in the 
| wagon. The view of a 
town. The journey 
from Par toSauinur. 
I/here one can lye at 
Squmur, To asie of 


hi hoſt where one can 
have a chamber ready 


they take boorders.Of 
[trangers which jpeah 
alwaies their mothers 
tongue in {tranze 
COUNTTIES. 


Ir, Me thinkes yoit 


lemole; 7 /aid yeſterday you 


Ciiir place oans le co- 


Che. 


wouid goc to fpeake 
with Paris carricy to 
day .to keepe to fave a 
nigce , 4 rome in the 
coach. 


i. fe m'cy cites} 1 had forgot is. Ibave 
cublre, j'ai durmul /ept jince. 


depuis, 


Ty % FY / 
Allens v toute accr-| Let ws g0e thitoer pre 


LF»... 


/ 4 {] 1 7 *rv0r Oe! 
« 4 a. Bl US, , 22wC 2! 2 ? 1? 


22? we {i vous vou-j ſently if youu pleafe. 


— s | PR F ,! 
' 17 hete does UE uweu? 
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DIALOGYS 
decimus ſextus, 


Contenta, 


Ad retinedum ftb; 
lIocum in carpento, 
vel in rhedai. Luitta. 
tio urbis, Iter Pariſis 
Salmurtum. Vb1 quis 
poteſt diverſart Sal- 
muru, Ad percun- 
ctandum ex holpite 
ubi quis inſtruum 
poſlit fibi comparare 
| cubiculauna , vei ub! 
quis percgrinos com 
LUN CXCIPIRE Menſa. 


(mine , Vidctty 
ihe te beftcrna 
dic {ermmonom tecille 


—_ 


de adcundo hodir 
Parifienſt rhedarts , 
mt Jocum tibti re- 


fervares in rheda, vel 
[ in _carpenco, 
Excidergt hoc ex me-- 
mori2 mea, fomnoitt- 
dulfi ab 1{to reimpore. 
Recipiamus nos illuc 
| mods, fg luber, VB:- 
[nam habicat :ile? 
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5. UN demeure au | He dwe/eth in the old 
marche vieux , en la | warket , in the high 
zrand*riie, Vis a vis uct Zreer, Over againſt 
noſtre dame. | $. Martes. 

P, Faites marche Bargain for me 1 pray; 
pour moy te vous en ' perhap3;it may be you 
pric ; peut eſtre que | ſhall get it cheaper 
vous en aureg mel. | then 1, becauſe you 
lenr marche que Moy, are thi countreyman. 
3 cauſe que vous eſtes For that kinde of 
diy paiS; car ces gens people,of folks doe uſe 
13 ont accouſtume de the ſtrangers {ome- 
traiter un peu mal les what baſely : and 
etrangers, & dcleur j aake them pay more 
ſaire payer plus qu = | then others. 

aux autres. 


Ss Excuſez moyz il Pardoa me, there is 
y 4 un prix fait, 11s g (cttle price , they 
n *oleroient prendre dare wot rake any 
tn demer d*avantage,. | more, 

P. Monficur y ail S7r,t5 there any roome 
place pour moy2Pour jor mc? For that gen- | 


ce monfieur dans vo- ricman in your ma- 
tre coche ? Neaveg gor t 
Vous paint ds carofie, a coach, wr a litier? 
ny de {icicre? | 

CC. Non. | N'9. 

v. Gardeg nioy une Save me 3 place feep: 
place. Tenep ,volla me aplace. Hold, here 


des arres:Ccrivez mon , #5 {ome earneſt. 1FTite 


nom,eſcrivex auſh ce- downe my nameywrite 
lui de monſicur. that gentlemans alſo, 
Quand partira le  }hen willthe coach, 
cohe? ; Or wagon gle awy. 
©, Demainde grand T's morrow very ear- 
:marin, Ven*x de bon* Ip.Comebetimes if you 


Lid 


n= h-ure fi yout vo” | wil have ard place. 


| 


AUC OR POVET 
'b 
Tet 


' Nullam, 


Ja veteri emporio, In 
placea amplitſima, E 
Regione dive Marie. 
Convenias cum ills 
dc pretio,minoris fore 
{zn habere poreris,fi- 
quidem es iadigens 
 hujus Toci, Aflolent 
'enm iſtius farinz vi- 
; 1, nique {1s tracta- 


TE peregrinos, exten 
;ros:& ab ipfis plus 
. C&1gere, quam ab in» 
, colts loct, 


} 


 Tgnoſcas mihi: cere 
rum quoddam ftatu»-. 
cum, & prefixum ek 


pretiam - non aude- 


, rent quicquam ulrra 
' ACccipere, 


. 


Nonne ſupereſt mihki, 

Domino ft locus in 

rheda, vel in curru 

110? Nullum ne hae 

s carpentum ? Vel 
came 


£f-» 
ik 


Reſerves mitu locum. 
Hic habes arras, Scri- 
be nomen meum: 
(ctibe etjanm Domini 
:itius-nomen. =. 
Qu:ndo diſcefiuraeft 
Rheda? 

Craſtino die ſurame 
diluculo. Marnre yeni» 
as hf commoeum oj>! 
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lez avoir une bonne 
place. 

P, I me fſemble 
que c'eſt une choſe 
bien fascheuſe, &bien 
ennuycuſe d'aller en 
coche, de faire fi peu 
de chemin en tant de 
temps: de plus, Ie 
branſle da coche vous 
donne de fi terribles 
ſecoufſes qu'il vous 
fax quelques fois 


rendre tout ce , Je} 


yous aver pris, Jai- 
merois micux alles 


par la voye du meMi. 


eer, Avec le meſſager, 
S. L'un, & Vautrc 
eſt plus ſeur que d'al 
ter (eul , ou ayec un 
guide: car les coches, 
ny les meſſagers nc 


Me thinketh it is a 
very tedios tving t0 
goe in the wagon , 10 
travell {0 little way 
in {0d long a time. 
Moreover.the ſhaking 
of the coach, or wagon 
dos ſome things ſhake 
you ſo grievouſly that 
it makes you caſ# up 
apaine what you have 
taken Ihadrather goe 
with the carrier that 
goes with the horſes. 


The ne,and the other 
is ſurer , than to goe 
alne,or with a guide. 
For the' wagons , and 
the carriers are ſel 


ſont jimais _ — 


volex. 


S; yous allex avec le 
meſſager en Fr. vous 
raurey ſoin de rien; 
i] vous doit fournir de 
rout , & defrayer par | 
les chemins en lui 
donnant tant, Vous 
eſtes totjours bien 
rraitep avec Ini, Car 
ſly a un bon mor- 
ceau c'eſt pour men- 


if you goe with the 
carrier in France 
you ſhall take care for 
no kinde of thing: he 
nuf# provide you with 
all things, and. pay 
for all youcharges 
in the way giving 
him a certaine ſumme 
of money. You are als 
waies well uſed with 


Seur Je mefſager & 


tinere velis locun, 


Valde moletum eſſe 


arbitror, raedis Vcht; 
& cam parum 1tneris 
canto conficere in 
rempore, Preterca 
[uccuſlatio thedz, va- 
cillatio vehemenrer 
adeo ſuccuſſar vos in, 
terdum, ut capros £3 
clat ut evomatiscibos 
Mallem cum tabella- 
rio iter facere. 


Utrumque eft lonze 
ſecurius; quam ff vel 
ſolus, vel cum ducto- 
re te committas itineri. 
 Rhedzcnim,juxra ac 
cabellarii rapaces per- 
card experiuntur la 
tronum manus. 

St tabellario te ad-« 
wngas in itinere {i 
convenias cum tabel- 
lario ad iter facien- 
dum in Gallia om- 
nia tibi ſuppedirabit, 
nullam'in te ſuſcipies 
curam,ſumprus facier 
neceffarios certam (5 
dederis iply pecumiz 


ſummam. Optime 


himsfor if there be a-| ſemper excipieriscun 


= — 4 - Aa. 


wo Oo »y 


© £5 
prone r_ 


g's) 


VE 


| 


| &'alleren coche, & 


SA ons 


Cr ar rn err 


ung wy, nmr APE 
——T 


pour ceux , qu'il a: 


S; yous deſirex 


que vous ayez quel- 
ques hardes a porter, 
11 eſt bende les don- 
ner ay co:liir des le 
for, aftin quiil les 
mette dans Ja charet- 
te,charioe, ou charte. 
S. Que voulez vous 
que nous faſhions en 
attendant que le co- 
che parte? 

P. Allons un peu 
your la ville. 

V oila de belles rucs, 
hicn larges ; & bien 
pavers. Des maitons 
bien baſties,de beaux 
edifices, de belles 
{truQwres, Voila un 
beau monument. 
Voila , qui eſt bien 
baſti, Ce chaſteau a 
de beaux rempars 
:Qut a Pentour, Cette 
forterefſe a de bien 
grofles tours:les mu- 
ratllesde la ville ſont 
bien fortes,& les cre- 


202:Ux des murs bien | 
fais, les Cannoneres, | 


_— — co 
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ny good bit , it is for ) illo.Etenim, & quid 
the Maſter carrier, | fit boni , & delicati, 
and for thoſt he bring- \ aſlervarur, (emperpro 
&th, Magiſtro tabellario 
juxca acpro illis quos 


_—_— 


| ſecum adducit, 

If you have a mindt0 - Sitibi fit animos cun- 
20e inthe coach , and di inrheda, incurruz 
you have ſome things vel curriculo,& habe- 
to carry, it #4 good to as aliqua tranſrehen» 
give them the wage-\ da,cxpeditutillarhe- 
nor over night that he ' dario tradas ipſoſero- 
may put them inthe | tino temporegut repo» 
cart ,or in the wagon. j nat incurcu, autin 

| ; plauftro, _ 
I hat pleaſeth you; Quid luber ur facia- 
that we doe whil/t the; mus donec diſcedat 
coach , or wagon goes | rheda? 
away? 
Let ws goe a little, and; Perluſtremus urbem, 
view the towne. | 


Here be very fine; Egregii hic ſunt vicig 
ſtreets, theſe be faire | plarez ple ſaxis cone 
[freets , very broad, \ cinne ſunt irate, X- 
and very well paved, | des optime ſunt ex- 
Houſes finely built: | truce. Praclaraſunte 
faire buildings, faire : zdificia. Praclariſh- 
edifices This is a fine | mum hoc eſt monu- 
monument.That caſtle . mentum, Caſtelluns 
has faire bulwarks, | iftud firmis circum- 
that fort hath very ; vallatur propugnacu- 
| great towres.The cit- | lis, DuRo vyallo clau- 
ry walls are very | ditur, Arx iſtainzen»- 
Strong. The Canon * tibus munira cſt rwr- 
holes are well built, | ribus: fortiſima ſunt 


vrbis meenia & creng 


murocum optiime <x- 
ry Kt. 


_—_— ——— 
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N'eſt ce pas Ie 15 nt this the market | Optime ſunt exriu- 
marche a boefs ? a| for catte/le The brefe-| tx; nonne eft Hoc 
beſtail? market? form boarium? 
S. Ce'eſt le marche'|re is the hog- market Eft forum faariurm 
aux pourceaux, C'eſt |rhere is the fiſh may- Filic, cſt forum pifca- 
1, la poiffonnerie. La |her.The byokers place.t rium. Forum promer- 
tripperie, Le marche|The market jor fruite. cale,. Forum poma- 
aux fruits.La bou-hc=| The ſhambles, or the | rium, Carnarium , 
rie,le fiege, ouparc-|houcherie.Guiid-h2!,\ caberna carnaria, T'ri- 
quer judicial, Le pa-|or the place where the | bunal,pretocium. Ar. 
Jais, le bureau dv!court 75 kept, The| gentaria , Pluteus 
change. Le bord de] place where they | menlariorum, Tclo- 
Feau, de lariviere, |change the money , or | nariorum, Telonium 
4.4 the cujfome houſe. portus, littus,074, 
The rivcr fide, the 
water file. | 
S, Jepenſe qiril eſt{I zbinke it is rime ro Jam rhede tint, 
temps de monter en|ta%e coach, The horſes nr cqui, Seacos 1 
coche, Les chevaux |are coupled together, poſteriori parte 1h2- 
ſont deja arrelez.| ft in rhe backs fide of dz,carpenti,vel in iy 
Metrez yous aude.|the coach, or at the mine,in Icallis, 
riere du cochc, ou a la; 990te. | 
portiere. | | 

J ai-reſolu de de-| I doe purpoe to Fay Statui apud me per dif 
meurer une, ou cenx| t9,07 three withs tn agzauui tres hebdomas® 
ſemaines a Parts pour! Paris ro /ee thetown, das comorart Parthts., 
voir 12 ville. & la conr- a#d the Kings court; uibis, Regilque aulz 
duryy;& puis je men then i will grero Or- videndz gratia, De- 
ita; 4 Orleans, caril 7| {eans, for it & hetrey, nde petam Aureliam 
tait meilleue vivre| and cheaper living vel Aurelianum:com- 
qu' a Paris.d'Orleans' there. From Orleans 1 modior enim illic eft 
Je baiſlerai par ean,| wil! poe down by wa- vivendi ratio, Cont 
en barean , dans|ter, inaboite as farre modius enimillic, ac 
une cabine jusqu* aj@5 Saumur, And by etiam mimoris vivitur, 
$2umm. Eten paſſant] the way, Twilgcero Aurzlia deſcendam ; 
fe yerrai le chaſleau,|tbe caſtle, and the cymba vehar Salinu- 
& la ville de Blois,towne of Bloic , Am- vigm uityque, Ac 1 
Amyvotlc, 1 ovrs, b.fe,Tours. :ranfa perluſtrabo 


— — ——————————C—C— 


— 
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Fai oi dire que cc 
font de fort bclies 
villes; que ce pars la 
eſt fart beau, 


S, Ceeft un Paradis 
terreſtre, 

Il Yaudra faire 
boire les bateliers, & 
les faire diſner , ou 
ſouper avec vous {1 
vous voulez qu'tls 
Carreſtent, & qu'il 
yous attendent lorſqs 
yous aurcz Enyie de 
voir quelque ville en 
paſlant, 

En arrivant a Sau- 
mur , eſtant arrive 3 
Saumur,allez vous en 
loger a la corne de 
cerf au faux bourg de 
la Bilange pres de la 
riviere, C'ctt une fort 
bonne hoſtellerie, 

Si yous voulez lo. 
geren ville, Le meu. 
rier eſt un fort bon 
logis- la croix blan- 
che, & le lion blanc 
font aufſ} 4' aflez bon- 
nes hoſtellerics. 

De mon temps 
Monſieur de Maliver- 
ne eſtoit celuj, qui 2, 


| 


fine townes: that that 
countrey 1 very jine. 


It is an earthly Para- 
diſe. 


watermen drinke, and 
make them dine or (uþ 
with y0u , ij you will 
have them 10 ſtay ,aud 
to tarry for you 
whenſoever you have 
a mind 10 ſee ſome 
towne by the wap. 


when you come t0S4u- 
mur , goe and lye at 
the harts horne in the 
ſaburbe of Bilange 
ncere the water ſide. 
That # @ very 2004 
Inne. 

If you wil Iye in the 
towne , the mulbury 
free iS @ very good 
lodging 3 the white 
croſſe, andthe white] 
lion are innes g90d C> 
nauph, 

Ina my time Maſter de 
Maliverne was th: 


— 


You muſt make the 


Coming to Squmar, | 


caſtrum, & wrbem 
Ambalienſen, Turo« 
nentem, 


I heare that they bei Accepi enim, andivi 


perpulchras i!{as ellt 
urbes: rectonemgue 
iſtam efe peranoe» 
nfimam, 

Paradiſus ef{ terre- 
{tris, 
Naviculatoribus de- 
bes propinare ipſos- 
que 1nvitare ad pran- 
dium, vet 2d ceenam, 
ft vis ut filtanc cymbay 
moramque #acianty 
cum f1bi erit arms 
perluſtrandi aliquam 
urbem, 


Cum Salmucium per- 
vencris lumas tibi dis 
verforium fub figno 
corn 1n ſuburbio 


Bilangzo , ad lireus 
fluvizi Optimum eft 


diver{ortum. 


Si in civitare lybtct dis 
yerſariz ſat comedum 
poteris habere hoſpi- 
tium ſub ſigno Mori, 
albz cracis, vel albi 
leanis, 


Dim degereny Sat- 
murii; Dominvs as 
Malkyerns Paorebat, 


nan that had the 
K 
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ah. 


voitle bcuit de traiter 
micux les etrangers, 
& qui avoir Fhon- 
Acar dayoir tonjours 
les plus braves gen-. 
tilshommes , quifuſ- 
ſent dans Saumur, S1 
ſon fils tient aufſt des 
penhonnaires, Je ſuis 
afſeure qu'1] vous trat- 
tera bien pour I'a- 
mour de moy. Sil 
n'en tient point,11 eſt 
afſez honneite pour 
yous addrefſier en 
quelque honendroit. 


| 
| 
| 


name t0 uſe STran2ers enuebart,clarebar, an- 
beſt, and who had al- dicbat optimus pere- 
waies the honour to | grinornm holpes. Jn 


have the brave(} gen 
tlemen that were in 
$aumur. If his ſonne 
keepes boorders ſFill, 
alſ»,I an aſſured that 
he will uſe you well 
jor my /ake. If he hee. 
peth none,he is 60ur- 
teous enough ,to direft 
you to ſome good 
place, 


T1 demeure aux | 
baſles riies vis & vis de | 
chez monſieur de 
Cham fleury. 

$1 vous &efirez dc 
Joger enchambre 9ar- 
me: oude yous mct- 
tre en penſion, Vous 
Airez ainſk 4 vocrc 
hoſtc, ou 2 vetre ho- 
ſeſle. 

KR, Monſieur ,Mada me 


ne fgavez vous point 


He dwelfeth uw the 
tons ſireets over 4a- 
£ainſi maſter deCham- 


| /{EUT- 


If you deſire tolyein a 
chamber ready furni 


ſhed : or to hoord in a | 


| houſe.You ſhall [ay [6 
to your hoſte , or bof- 
te//e, to your Lang- 
lord, or Land- lady. 

Sir, Mi/trefſe d'e you 
not know where I 


on je pourrois bien 


might finde achanber 


zreaver une chambre | zeady turviſhed? 
gainic® 


\ 


q 


-x1{tmatione omm- 
um crat pro optims 
exterorum tractatio- 
nc,% exceptione Nec 
non mchoris notz 
nobiles, qui Salmurt- 
um C(alutabant ſuis 
(emper excipicbat x- 
dibus. Si blius ipſtus 
convictorcs etiam a- 
lat, & commentſalcs; 
certus ſum , illum vos 
| bene mei cexcepturum 
oratia; [1 nullos exca- 
pat , eſt ſatys unque 
urbanus, ut vos ad 


{ honeſtum aliquem,% 


commodum dirigar 
locum, 
Habitat 1n demifſio- 
r1bus plareis e regione 
Domim de Campo- 
{lorido 


St eib1 fit in mente jn- 
ructo vaivere in cu- 
biculo; vel menla exe 
cipi hoſpitis, Sic allo- 
queris hoſpitem, vel 
hoſpitam tuam, 


Domine, Domina, 
nullus ne tibi innote(- 
cit locus, vubi inſtru- 
cum ſupelle&ile mt- 


SA Taro. 


on ©OWPAarate poll: 
sUbiculum. 


a rr CCC CSCO 
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Ne ſcavez vous 
point quelque hon- 
neite majſon,ou I'on 
prene des penfton- 
nares? 

Quelque lieu , on 
je me puiſſe mettre en 
penſion? 

H. Oiuy Monfeur, 


T'en ſcais deux , ou 


trols s 

R. Vousplaiſtilme 
faire rant de faveur 
que de men venr 
montrer urie apres 
diſne? 

H. Allons y toute a 
cette heure ('1] yous 
plaiſt, 

R.Si yous pouvez m'e 
montrer unezou il n'y 
air perſonne ; ou du 
moins peu de meſt! 
eurs de mon pats, 
Jaumerois mteux y 
demeurer, Car {il 
yn a beaucoup, nous 
parlerons ro13jours 
notre langue mater- 
nelle, 

Ec par ainſi je n'ap- 
prenderai jamais a 
parler Frangois: qui 
eſt le point principal, 
pour le quel je ſuis 
yenu en France. 

H. Jeloiic fort vo- 


ere deſlein, Fat connu | 


des gentlghommes 


Doe you kagy never 


| ar honeſt houſe where 


i they take baorders? 


I can be boorded? 


three of them, 


Pleaſe yu to doeme [5 
much tavour as t9 
come to ſhew me 0n: 
after dinner? 


Let us £00 thither pre 
/ently if you plea/ſe- 
1f you can {yew me 
one ,where there 14 ne- 
ver one,or at leſ# few 
07 my countreymen, 1 
had rather to live in 
it,For,it there be ma- 
ny of them we ſha/l be 
alwaies a fpeaking 
our mothcrs tongue, 
natural tongue. 


And {6 by that means, 
L /ha/l never learne to 
beake French which 
i the chiefeſ# reaſ0n, 
and point for wich 1 
came into France, 

I doe commend your 
minde; your Teſoluti- 


I 


on.I hgve knows ſome 
K 2 


Nullam ae noſti ho. 
| neſtam domum , ubi 

convictores Exctp!ant 
' menig? 


Some place, where Noſt'n Iocum alt» 


quem , ub! poſienm 
mea excipi? 


Yes fir,1 hnow two, or | Imo,duo, aur ria no+ 


t Vis 


Placer ne tanto me 
dignari fayore, ut mi= 
hi unum oRendas 3 
prandio : 


Flluc eamus mode 6; 
lu. 

S: poſits aliquem mi 
ki oſtendere, ubi nul- 
lus, vel faltem pauct 
ſint ex conterraneis, 
popularibus meis , 
mallem ibi dege- 
re : ctenim fi muiti 
ſfinc , vernacyla ſem - 


| per uremur lingua. 


Sic nihil prorſus ad- 


diſcam et lingua Gals 
lica: ctim hac potiſh- 
mum de cau(3in Gal* 


liari rranſmigrave* 
rim, 

Laudo mum confiii- 
um. Novi nubiles 


quoldarn Germangs. 


(14 


Allemans , Anglois, | Nutch a Engliſh Anglos, & alios, qui 
& autres, ies quels a- gentlemen, and ethers, ' £m per dave. avt lex 
pres avoir demeure which after they had | 28220511 hac bizificar 
UN,0u denK ans cn cc| lwved { ayear , or two \ \ LSSLONCyPUTIOS repe- 
pars ici, {'en iont Ie | jz2 thts CONMEARY > 7e- | runt Lires , lingua 


-— — 
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COUrNeZ au leur avec| turned home apame ' 
"mo peu de Frangois with as litle French 


LI. : 
route excale, 115 
fenr, C 
verle pam cen 
leur Pais, 
R. C'eit unc pawvre 
excuſe ; car $'115 {Cl1- 
rent de nc couyciler 
qu'avec leurs compa- 
triores; 115 1" £20 qui a 
demeurer C1 cur pals 
ſans prendre la peine 
dailer ailleurs. 1 taut 
ſe {ouvenir qu'on 
volage atix piis Ci- 
rangers On CONNnol 
tc Teurs megurs, & 
coultuires _ 
appreadre leurs Laitn- 
v, 


_ 
iIoSs 


PO ; 


x CE | cOnTe 
09R (0 
( 
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| 


7.5 rey bai brouzht 


with Lac Tn ento it:and 
Jot a/! exuiſe , tey 


11 'o e136 to ' tt tb 4 Paeyl 
j Bil C33) UE W5) Ya! Þ# 'Y UW wt 
Bet . Io 24i9 6 Q, 7 & #4 73 b'r ; 
jours demec:iry,& con»; 2 


-aies lived, and 
J . 
2r/cl with their 


MNITCYMACRe 

[i514 14 4 093 extuſc. 
For ti they Joe de fire 
tc converſe hut with 
thts one countrey- 
mcn, they need but t© 
{cap is their owne 
COUNtTCY, Without ta- 


} 
E449) 


A AI WEE TEA _ 
_— — _—_ 


hug ee fatnes t9 
trayailc into other 


| ee that they tra: 
Uatiein forratn cOune 
' tries to icarne ihr 
| BAARNCTS > CUſeOIMET, 
N9pUES 5 and langud- 


i V ul | | 6A [1 


els 


\ Places. They muſt re- mat lis 1n mentem 


VIX magis 1m butt 
Gallica, quam cum 


primum fſalutaverant 
. Galliam:Cui rei aſſ1- 


duam , diurnamque 


cum populanbus {ws 


pr zrexunt Coverlatl- 
Qnem Cexculations 
loco9., 

\lifcra hzc elt excu- 
{110,51 enm itptis eff 
volupe cum tobs con- 
populanbus 
DrOprig MMancre PA- 
{untin patria & fuper- 
{-dere Jabort, & mn= 
EXteras 1n- 
vildendi regtunes, Ye. 


exoricasSillos peragra- 
re regiones , ur 1pio- 
rum mores, non nit 
nus quam Idiomata 
. aadilcant, 


Ce nous ſcr2 nne lt wil! be a great Nobid vertetur max- 
grand: honte quand  JÞ- 1mg to us when we .1mo dedecori, pudort, 
nons retourneroas au i 7etuane home againe, | ' quando natale redi- 
pats de ne fcavoir, ' into our countrey , to ' bimus in ſolumyfi im- 
' be ignorant Of the | periti ſimus idioma- 
' rnnzues of theſe þla-|tum tocorum eorum, 
ces where we have |in quibus tanttim im- 


rf 
$38, 


P OIL ies | ADBLICS CES 
{1CUX, OU OUS AVORS ; 
ſ long temps demeu- 
Te. 


i (iyed (0 long. 


\pendimas temporte, 
41x 1Q)Us taindiyg. 


» 


I ————— 
OS  IIroon ener — ces __ 


S; yous demetn- 


H. 


reZ en un ben, ou tt y | 


ait de vos compartio- 
Qs, faitcs rous Guin 
commun accord , & 
conſentzment, une 
loy, que quiconque 
parlera fa Jangue ma- 
rernclle , payera tant, 
Exercez vous tou- 


jours en la langue dy | 


licu, ou vous eftes, 
pour le moins 2 taule 
fi votre hoſte {cait 
parler Lawn ccla vous 


demanderen Latin,cc | 


Cue YOUS AVe7. envic 

de dire en Frangos, 
Tencz Monſieur. 

yoila un logis on Vo; 


prend des penſion» | 


ETLRILVES. 


RN. Vous plat if 


d'entre avec moy, & 


de mM'atider 3 ftajic 


marche? 
T:e; yolontiers, 


DIALOGVE 


.q x{epticme, 


Tec Contenthe 


Pour demander {: 


< 149) 


Tf you livern a place, [St domicihum habea- 
where there be fome| is 1N loco , ubi fint 
of your countreymen, | aliqui ex popularibus 
Make alwitha £ene- i veltris, legem {ancia. 
1all Co2/OH a l:wthat [115 COMMUNI OMN1UTTY 
1hofocver ſhall teak | confeniu, quod qtui- 
bis mothers tongue, } cumque vernacula u-= 


ih.) ADDR as. 


frey lanvuage wherein 
B-_, 7 _ , CI 

' you cruielf your Land 
; £074 can ſpeah Latin, 
{1t will be much in 


ſhall pay /0 mach | cer lingua , cctta 
| Exerciſe your ſelves mulctabitur Pecunmite 
@e*raics in the coun. Hummai. Execrceacs 


vos lempcer vel in loci 
regionlns 1diomate, in 
qua degitis , vivitis, 
la\cem in mentl{3. Ss 


| your way, for ye may | hoſes veiter latins 
Bw y, jor ye may | ones veiter 1atine 
ſervira de beaucoup, | Ste in Laittm whit; nat mulium hoc vo- 
DT” : 4 | 
car vous Jut pourrer | You are to /peate 18 ; D!S CONdUCEt:; POTENITIS 


| French, 


| 
z 


{ HETE ts 2 Duſt 
where thy t ai C b30'- 


=> v———— 


7 
$ » a 
a4ct3. 


/d yOu TO Phe it 
; w# Sp ; 
with Me » and to HF {je 
A = X "2 , 

Mic IÞ mar © the LET, 
4 


Y v4 0» 
UA! inCt 
y=ay 


- a 
With all my bcaxt. 


1HE SEVEN- 
TEENTH 


Dialogue, 
Tre contents, 


T'8 ake if one he at 


's % 
A». < 


| 


© 001110 


0 
i) 


| 


ab eo petere, 
quod eftis reddit, 
vrolaturt Gallice, 

Enthby donmus Do- 
RUNC, 1 QUE aluntur 


ONT iN 
Daciloe nds 
Tibet ne. 


DIALOGYVS 
decimus leptimus 


Contenta, 


| "© 
AG mnquiacndy::: 


——} 
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quelcun ct au logis, 


_—_— 


home.To tell one that | utrum alquis tir do- 


Pour dire a quelcun there 935 once to asfe | Mizad renuntiandum 


qu'on Peſto yeau for im. 
demander. Qu'on Ie, 
demande, Pour pricr. 
quelcnn d*entrer, &' and other ceremonies 
; 0 that Effect. 


autres CErmones yz- 
cetefiier, 


oj Log 3 ba 
porte, Levez le 
anarteau, Sonnez la 
cloche, J'irc7 la corde 
fappez fort ,Jc penſe 
qu'il n'y 2 perioane 
2u 1091s, 


Voila queicun, qui 
met le ncz a la fene- 
e.Parlcz a lu. 

S, Qu eft ce qui 
trappe ala porte? 

R, Ami, 

$. Que demandez 


yous? Qui deman- 
dcz vous? 
A qui voulez 


VOus pa le: e | 

K. fe VOuUdro:s 
Dien parler 3 mont{- 
evr D.Monficur D, eſt 
t At logis? 
a , - 
S. Non, iln'y eſt 
p2S* 


(] 


T hat ons 
arketh jor 21m.To tm- 
treat Gne to come in, 


alicui quendam tuiſle; 
quiiplum conventum 
volebar. Quod quis 
IPLUM CONVENtUm CU- 
pit. Ad invitandum 
alique ad ingreilum, 
| Et alie ccremoniz ad 
huc ſpectantes, 
Nock at the doore | TJ EriasJanuamypere 
Lift up the ham- | [ih cutias oſtinm, pul- 
mer.Ring the bell. Pu! | la to:gs, Artolle mal- 
the ropes Knock hard, | I: olum, Pulſa rintina- 
1 thinke thexze no bulum, Adduc funem 
hody at home. ad te, Pulls fortins, 
 Nullum efe dom 
arbitror, 
There is ſome body @ Aliaquis afpicit ex fc 
looking at thewindow. neftra, Allogquere ip- 
Speake to hin. inm. 


Who J that . that QQuis pulſar forcs? 


knocketh at the dome? 
A friend. Amicus, 


What will, you Quid vis 7 Quemy 
have? IWhon doe you petis? F 
2:ke for? 

To whom wouid Quem ms 
you ſpeate ? - qui? 
I would Peake with Libenrer vellem alio- 
MiD. ls Maſter D. qui D.DonminusD,cii 
at home? ne domu ? 


allos 


N92, be is e0t withis. | Noa et. 


ay Seer oo gre nn creme. 
I 


% 


IWheze i he? Vbinam gentium eſt? 


- > . 


P__ 


RC. ALES. 


— 


_—— — 
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R. Combien y a- 
ul qu'1] eſt ſo141? 

I, 
fortir ; Je nretonne 
fort dece, que vous ne 
ne Payez point rent- 
contreen venant, 

De quel colte cites 
yous venu ? Venus? 
Par en haut? 

H. Non je ſvis ve- 
nu, nous ſommes ve - 
nus pas en bas. 

Quand reviendra- 

til? Quand ſera-til au 
logis? 
S, Auncheure, ou 
deux dici. S';1 yous 
plaiſt de prencre la 
peine de reyenra on- 
2c heures dn mann; ll 
ne manque jamais,ou 
raremenrt de reyenir 
*n cc iemps 1a. 


Ne ſgaurois-je lui 
faire vocre meſlage? 
Qui lai dijray je que 
cet. Que ccitoir? 

Dites lu que ceeſt, 
c'eſtoit un de {es a- 
mis , qui vient,eftoir 
venu pour avoir Pho- 
newr de le voir: dc 
patler a lui, Que c'eſt 
un gentilhomme e- 
ranger, qui Vient yoir 


{ily amoyen deſtre 


Kien penhon. 


Il ne vienc que de | 


towne. He 1s gone out, 


foras. 


'He is gone into _ Ivitinurbem. Exivit 


How long is 2t fince be 
went out ? [1 40e 
wonder wery much, 
that you have not met 
him 85 you came. 

Which way came you? 
up the ſtreet? 


I came, we came down 
the [trect. 


When will he come 
beme? When will he 
be at home? 

An houre or two 
hencc?If you pleaſe to 
take the paines to 
come apatne at eleven 
of the «locke tn the 
morning, he never 


miſſeth ,or ſellome to 


fime. 
Canl not doe your ar- 
rant? Whome ſhall 1 


| 


| 


tell hug it i That it| Qu: 


2a? 


\ 


A quo temporecxi- 
vite?Modo exaivit, val» 
de miror vos illum 
non offendifle in via, 


Qui veniſtis via? Per 
ſuperrorem plate? 
partem ? 
Vent,72amus per 1s 
fmam platexz pare 
tem. 

Quando rediturus eſt 
domum? Quando fu- 
rurus eſt dom? 

Vna, autalteri ab- 
hinc hora, Si viſum 
fuerit vobis redire ho= 
et4 undecima ante mes 
ridiem : perraro , vel 
nunquam non rcedit 
domum circa illud 


come home at "_ tempus, 


Nonne poſlem ipf 
renuntiare quid velis? 
uem renuntiabo eſ- 


ſe, Foille? 


Tell him.that it is, it| Renuncia li amicum 
was a friend of his) quendanr elie, fuiſle, 


that comes to ſee him, 
t0 fheake with him 
That it is a gentleman 
which comes, came t0 
ſee if be could be boor- 
ded here. | 


RN 4 


qu1 VEmr , Yenerat it 
ipſum inviſt,utinvife- 
ret, ut ſecmones ſoct- 
arct , confereret cuny 
j3llo, Nobilem quen« 


| dam efle peregrnum, 


quihuc VENnEt ut INQUi- 


S, Mon maiſtre (e- 
r2 bien marrt que 
yous ayJjez piis la pet- 
nc de vcr gusqu'ict, 
& qu'il n'air pas cltc 
uu logs, Ou logez 
vous [';] vous plaitt? 
R. Je loge chez 
Monficur que voila. 

Ji vous ira treuver 
envorrelovis, firoſt 
qu'il ſera venu, 

R. 1 n'eſt pas be- 
ſoin qu'1] en prene la 
peine z Nous revien= 
drons apres dilne., 

S, Monkheur, I eft 
ict venu un gent}- 
homme, un Monfieur 
gui vouloit parler 43 
vans? 

D, GCuiceſtoit ce? 

S. Ceeſtort un ger- 
ulhomme erranger, 
Qui a Enye de loger 
ceans comme Te 
penſe, 

D. Ouloze-nl? 

It loge a.te lu at 
dit que yous Firiez 
:ceuver aufl1 toſt que 
@us {ericzrevenu, 
>, Donnez moy 
; iECMENTC MON man? 
- 40 Gueem' yen ail: 


| 


| 


My maſter will be 
forry that you have 
tahea the paines to 


cone bither he being 


not at home, Where 
doe you lye T pray?, 


L lay at this gentle- 
mans houſe, 

He will come #0 you 
a5 ſoone as he cometh 
home. 

He needs not to take 
the paines, we will 
come againe after dig- 
ers 

Str, there was a gen- 
tleman here, there 
came a gentleman hi- 
ther who would have 
Poken with you? 

Who was it? 

It was an out-landiſh 
gentleman , wio deſs- 
rethto lye here as 1 
thinke. 


Where does he lyc? 

He lyeth at. 1 told him 
zoul'd goe t0 him as 
ſoon a5 you came home, 


Give me my Cloake 
quickly , that 1 may 
goe 9 him, 


| 


| hoſpitium, 


reret , an hic pollee 
nabere meniam, & 


Vehemcntes dolebig 
horns fe abfuifle cur 
huc venifti, tbinarm 
diveilaris oblecro? 


Diverſor apud Dom 
num tiitum. 

Te converet quarine 
primum redieric. 


Non opus eſt uttan- 
tam fulcipiat moleſti- 
am,redtbimus a prans 
dio. 


 Domine huc venit 


nobilis, Dominus quis 
dam peregtinus , quz 
te yolebar allogu. 


Quiſnam fuir? 
Percgrinus,extrancug 
quidam fuirt nobils, 
qui percupit hic do- 
micihum habere ut 
arbitror. 

[ibinam diverſatur? 
Ipſe diverſatur apud, 
Significavi iph te _1p* 
ſum conventurum ita« 
tim 3 r£ditu tuo, 
Cedo mihi pallium 
2Rutum, ut ad illum 


me contcram, 


— — —— 


- N A promis PR re- | 
Tenir apres Mine. 


! 
D N'umporte:t; quel. \ 7; 
cun me demande, Ic 
ne demeureiai guercs | 
3 reycnir, Je revien= | 
deal _ colt, Je ſer a1 
21 10%1$ 2 UNRCc Aciuire j 
gdict. "hs uns hen 
Votre peine eſt 
elpargnes le yolla, 
Qui TEVICNG. 
R. Ertbien mVamue,Ia 
belle fille vocre nrar- | 
{tre eft il reverys * 


— 


L.. Oi Monſieur? | 
; Eſt zl au logis? j 
S Ow mrac{heurs al | 
2-til 


e) %. \ b 
P LA * 1 0 s x £ 
Ge Parker 28tu: 


INOY C12 


—_ 


S. Ow Monij:eur, 


w/7 tr 


" your 


entree i'll yous plat. 


"5 
* © I: © 
” Ee iu Y 'F] 


SHLON | 


c:-baheeys | 


— 


Mons, 11ya un 
cennihGome, on deux 
<n bas qui veulenc 
Darier a VAus. 

D. Que me vecut 
12 yeuletils?Piiczelc, 
les G'a7oir un peu de | 


} 
r : | - 
Ne dememey P: {3 | 
a 


C193) 


{ Be bath promiſed 20 

coms bither apaine 
after dinner. 

{tis m0 matter. If any 
buay aSks for we, 1 
well #arry but 2 little 
. 4 will come a- 
Ee Jreisizly, 1 will 
be at bout reithinthis 


FIURE C 


m_—_—_— 


—eI—onn— o—_  — 


| T9: {abour is {oudl, 
a ve Þ > 4 C 077 <4; NE 


rell friend, (wee 
heart, faire mide, is 

maſter come 
Doe apaiiet 


-_ ec fir. 
e at hone 
5 £ ent [RE 7! bel 


Conld one freake nah 

bin* Cannot we ſpeake 
with him? 

Tes fir, comets , if it © 

pleaſeth you, 


cay my Maſter. 


telmas, 6x two below 
that would ſpeak with . 


you. 
hat wil hehane with 


} Promifit fe huc redis 
curum 2 prandio, 


| Si quis me petat, bre- 
viredibo, Domi ergo 
una abhinc hora, [atra 
hore ſparium, 


Potes parcere labori, 
i:berarts 2 labore, en 
iple venir. 

Amica mea , corcu- 
lum meum, formoſa 


uella, reducem ne 


, nabes herum tuum? 


Redit ne herus tuus? 
Max:me Domine, 


Doe act j/tand at the 
anvore. E will goe, and. 


Eſtne dom? 


Eſt. 

Poteſne tieri nobis 
copia iplum allo- 
| quendi? 


Eciam poteſt,ingredt- 
- arts 1 luber. 

Ne hzreatis in limis= 
ne. Ne ſtetis in veſti- 

bulo. Accerſam., eyo- 

cabo herum meum, 


Maſterdthere is agen. 


Here,ugus, aur alter 
Dominus te cupit al- 
_ loquiinferms. 


| 


Quid me vult,voiunt? 


me? Intreat him, them Roga paticti tanuſper 
In be patient 1 will ur fit,fint animo:mor 
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EEE —_—_—_— 


I” EEE 


patience;, Je vienerat | come to Him, 80 them | ipf,iphs adero, 
xoute A cette heure 4 preſently. 


In,a CUX 
S. Monſfeu;, Meſh 
Eurs » mon mailſtre 
yous ſupplic d*avoir 
mn peu de patience, 1] 
deſcendra rtont in* 
continent, Il viendra 
toute A cette heure a 
yous, Si] vous plaiit 
de vous repoles ce- 
pendant, ou ue Yous 
romener Cc! cette 
File baſſe , en cette 
galerie, 
D. Meſheurs , jc 
yous demande pardo 
de cc que je vous at 
ant fair atrendre. 
R. Enxculez moy, 
nous piutoſt de ce. 
que Je viens,Nous Ve- 
AoNnS,yous donnerde 
I* importunits, De ce 
que Je vyous Nter- 
romps en vos aftares: 
nous paſhons le 
temps, Je paſlots le 
temps, Je mamulois. 
Nous nous amuſtons 
3 liredansce beau F- 
vre,a regarder ces bel. 
les cartes du monde, 
3 contempler ces be. 
aux tableanx , ces 
n0urtrals , Ces belies 
Ratizes, ces belle 51a. 


Sir, Gentlemen, my 
maſter intreatcth you 
ro be patient , be will 
come downe quickly. 
He will come to you 
pre/ently. If it plea. 
{eth you to ref? your 
ſelves ra the meane 
_ » Or io wall ti 
that ball an that CG !. 
lerie. 


Gentlemen 3 argue 
your pardon , that F 
made you [tay [0 lonp. 


Excuſe meu: , rather 
that 1 come, that wee 
come 40 trouble you, 


we doe imerrupt you 
in your bu fine ſſts re 
did paſſe the rime. 1 
45 a paſſing the trme 


wee did beſtow our 


faire book.and looking 
thoſe fine maps of the 
world , theſe fine pi- 
| Hures,Statues , thoſe 
rarities and antiqui- 


#185. 


! 
| | 


that 1 intcrrupt you, | 


I aid beſtow iy ſelje, 


ſelves in reading that | 
Eo 
| NC perpulchri iſtius li- 


| 


. Domine, Domini r9- 
| eatherns ur patients 
; it1s anime, delicenku- 
; rus ett 1thico ad vos. 
' Vobis aderit aRue 
rum. S: luber interim 
conquielcere, yel ob- 
ainbularc in hoc atria 
; Velin Bac portica , in 
! hc pergula, in hog 
protege, 


} 


' [gnoſcatis obſecra , 
; codonetts mihi, quod 
; Vobis tam din fucr:m 
marZ. 

Excules me , nos p0= 
t1us,jquod tibi creem, 
Nos tbi creemus 
moleſtiam , quod ega 
; te interpellem, nos ce 
; iNterturbernus tus in 
negotus. Tempus tra« 
; duccbamus. Tempus 
tallebam, Occupab3 
animum , accupaba- 
mus animum leRio- 


| bri, aſpe&u pulchra- 
rum iſtarum tabula. 
rum orbern tepreſen- 
canuum, Intuitu pt- 
Rarum iſtaram taby- 


larum;ſtaryuarumgeſh< 


Cry 7 


—_ 


Ferez, & antiquiter, 


DIALOGVE 
dixh-uiatieme. 


Le contenn, | 


Dialogue. 


The Contents. 


Dela Maiſon , & de [OFrhe houſe , and of 


tout ce qui apparti- 
nent aicclle, 


R & 7Qus avez ici un 
beau logis, yous 
eſtes fort bien loge, 


Cue tpayez vous 
bien de loiiage 'pour 
ce logis? 


_ LearchiceRe eftoir 
bien habile, qui a fair 
le projet, le defſcin,le 
plan de cette maiſon, 
E.c taillear de pierre, 
vule maſlon a bien 
raille les pierres3 les a 


als things belonging 


£0 5t. 


Ou have bere a 

fine houſe. Tou 
have berc a fine lode- 
inp,or fine lodgings, 
What may you pay for 
the hiring of this 
bouſe ? What rent 
may you pay for thi 
hou/e Ty 
The axchitef was ve- 
ry Shilfull , who hath 
draws the plot of thu 
houſe. The {tone car- 
ver. The Maſon bas 
well cut , carved the 


ſtones , has cimented 


cimentces de chaux, 'them with lime and 
& dc ſable. 


| | {axd. 


oO 4A. Ba. 


gierum,& rerum iſtas 


rum. ,quas raritas ju- 
xta ac antiquitas 
| cammendat, 


Ti -;- 
EIGHTEENTH DIALOGVS 


decimus oftayus. 


Contents. 


De domo, &de ije 
omnibus, que ad ip. 
lam ſpeRant, 


Greeias,pulchras 
hic , "pry 
preclarum habes dos 
micilium, 

Quid ſolvis ? quan- 
tum numeras pro 
conduftione harum 
#dium? 


Peritiflimus fuit Are 


chireRus , qui cxem< 
plar iftarum delinea< 
vit zdium , qui dev 
lineationem , exem-< 
plar, EcIchnographi. 
am , Ottographiam, 
Sennographiam ha. 
ram depinxit zdium, 
faber murarius, Lapi- 
cida,vel laromus op- 
time difſecuit lapides, 
calce , & arena fimul 


ntritis c@mentayir. 


PR = 0 CS IT So WAI i Pere TAI hos" n —_ ; _ -—_ 
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Le charpenuer y a 
mis une tres bonne 
charpente. Volla de 
eres fortes {oulives, 
ſouliveaux,poutres: 

Qye le trontiipice 
en eſt beau! Le ſycl, 
ou linteau de la port< 
ne I'eſt pas moins. 


vous Avez une tres | faire. Tou bavea ve- 


belle entree , & bien 
large. Vous plailt 1 
que nous voyions Vo- 
xc {alle baile? 


FH. De tics bon 
cocur 53 mais elle eit 
forr mal agencee, 
drefice, ornee ,tout y 
eſt mal en ordre, 
R. Que dites vous 
Monficur £ On ne 
{cauroit rien voir de 
MiCeux Orne, 

Elle eſt rendue de 
tres belles, &tres ri- 
ches rapifſeries, Je 


penſe que cette table | think rbat this table 


—_— 


The Carpenter has|Faber lignarius opti- 
| [ex very good timber. | mam ftruxit fabrie 
, There are very ſ{rong | cam. 

beames. 


How faire is the jore- | Solidiflimz, & for- 
pert , the frontifpice | tilung tun tra. 
ef it. The threſhold of | bes, Quam prxcla- 


the doore uu no leſſe| rum 2it trontilpici- 
um, Non ceditiph ve- 
Ty faire centric , ard j tubulum,Limen, Ex 
very large , broad.| gregium hic habes a» 
pleaſe you that wee | trum , ingreflum , & 
fee your ball? valde amplum. Gra- 
cumne crit 6 aulam 
videamus ? 

With el my beart. Libentiflime fed om= 
but it very ill in 67-| 3 ſunt in ca male 
| dir dreſſed, adorned. ditpoſita, male expe - 
dita,6: explicata,non 
eſt concinne ornata, 
What [ay you firt6ne Quid ais Domine ? 
cannot fee a thlng| Nutul luſtrari poreſt 
betrer :dorneds oculis , guod fit cle-- 
gantius. Adox- 
| Ir is hung with very Nats pulcher riMus » 
| faire » end veryrich| nec non aiuf}imis VE= 
| hangings Aras. | ſtira, elt perificomati- 
bus, texulbuspictu- 


zit de marbre , d'y- | of marble of Tvory, 


Yoire , de cheſne , ou 
noycr , elle eſt 6 
bien frottee,& fi clai- 
re,zqu'on $'y mIreroic 
par taute de miroir, 
C'eſt }a un tapis de 
'Turquie, 


of Oake , or of a wal- 
ut tree. 18 i5 ſo well 
rubbed, and (6 bright, 


ris, Aulzis. Arbitror 
menlam iitam efle 


marmoream,cburne- ' 


am,quUercicam, nuce- 


that one might 06% am,juglanticam, niti» 
hi facein it for want} deadeo cxterſa , & 
of a looking glaſſe.\ perfricara cſt , & 1a 
This ia Turquie car- | Aitet, ut quis faciem 


per. 


'2o un _ 


yag 


\—. em A, 29949 £4} ana Vy Bd 


(157) 


| 
Elle eft bien wn] 
brifiee. voila un beau | 
lambris: vn beau plz «+ 
cher, de belles fene- 
fires , treillis , vi- 
eres. barreaux buftets 
ou armoiles, 


Eſtce jcifle puloir, | 
ou la (alle on on; 
$2ange ? | 

N'avez vous point 1 
de poiles , ou deity» 
ye? 

Fe ſerois bien aile ; 
«avoir une chambre | 
Qin NC reponditt pas | 
ſur la cue a cauie du j 
bruit, | 


H., Vous plaift i 


[ 
monter en hit? 


It is well ſeeled. This 
fs a fate ſecling. 
Theſe be fine "boards, 
Fine windowes Faire 
glaſſe windowes .faive 
lattices , railes , cup- 
boards ,or preſſ*s- 


—_—— 
—- 


Ts this the parlor , or 
the dining T00N1E 7 


Have ys 
Seoue?., 


Twould be wery glad 
to: bave @ chamber 
that did not look into 
the Street becauſe of 
adiſe. 


wililyoww alke vp ? 


R, Ces degrez ton: | Is 7s hard 1p get up by 


» 


malailez a monter, | 
Faure 1] encore aller 


theſe fHaires. Muſt 


plus haut? 

Je penſe qu'il y a 
pour le moins quatre 
etages en certe mat- 
fon, Je ſms preſque 
bore Ohaleine: Jo luc 


th.inke that thi houſe 


0; breath. 


$7 atres. 


— 


we 26e higher ſtill ? 1 


74 kt leaſt foure ſtories 
bigh. I am almoſ? our 
I ſweat 
with comming up the 


in 4113 incueri poſline 
ſuam fi carear ſpeculo 
Artalicum hoc ett 
T apee, peripetalmas 
Egregie et laqueata, 
Egregium eſt laquear 
Ecce pulkchram Ta- 
bulacum , contignatt= 
onem, tabulationemg 
pulchras feneſtras, 
vitrea (pecularia pul- 
chra,larices,calathros 
cancellos pulchros , 


 traniennas pulchras 


Avdacog vel Argyrae- 
thecas, 


| Eine Roc canacti« 
| lum? 


NEVCT 8 | Nonne tibi eft hye 
| pocauſtum Yaparart- 


| um? 
| Libsnter vellem ha- 
| bere cubiculum , vel 


| conclave,Tricliniumys 


| quod non ſpecaret 
plateam propter ty- 
 mulrum, murmur. 
| Luber ſuperius aſe 
| cendere? 
Dificile ſcanduntur 
[calziltz, gradusiſti, 
| (cries ifta ſcanklis Al- 
tins ne adhuc con- 
{cendendum?Contig-. 
nationes ad minimy 
quatuor effe puro in 
hac domo. Fere ſum 


-v areas Fea a EDDA 
%s7 


t 
4 


[ 
"I 
ih 
1 
bs 


dt. A eres HH we RI 
c 


& force de rnonter, 


Ne ſommes nons pas | Are we not af toe 


Encore tont au haut? 


beiph:/7 yer? 


H. Ow voila le | Tes,there # theroofe. 


roidt, 

R. Qureſt-cela? 
Un pavilloa,une tou- 
xette, 


Vous avez ici un i Youbayve a fine pro- 


bel aſpe&Q, 


Voila une belle 
campagne tout a Þ- 
entour. 


Vos greniers ſont 
bien garnis de ble. 


Eſt-cela votre eftu- 
de? yotre chambre ſc. 
cretrte ?f votre anti- 


What us that? 
A pavillion,a Towret 


| {pet here. 


Ther is a faire cham- 
Pian countrey all as 
bout. 


Tour pranariey are 
very well filled with 
corne. 

Is this your* private 
chamber. Your cloſet? 


Tour tw roome ? The 


t 
[ 


chambre ? Ja cham- | Toome wherein you re- 
bre,ou vous recevez | ceive your gueſts, 


yos hoſtes? 
Deſcendons en bas 
paſſons par la cuiſine, 
yous avez bien dela 
vaifdelle d'eſtain. bien 
des plats , des eſcuel- 
les, desſauciers , des 
euilleres. La vaillelle 
d"airain , & de fer ne 
Tous Manque point, 


| {frangers? 


Let us goe downe. Let | 
us ge through the | 
kitchen. You bawe | 
good ſtore of putter | 
things. Many plat-. | 
ters,Jdiſhes > ſaucers, | 
{poones.For the braffe 


| 


things, iron things 
| you want none. You | 


ſura ducere (piritums 
(canfio graduum iſto 
rum ſudorem exprets 
tit mihy. 

Annon adhuc perve« 
nimus ad faihgium? 


| exanimartus, viz poſ- 


Maxime, Ecce tes 


cum, 
Quid hoc eſt? 


Turricala, Arcula, 


Grati ſhmahinc ocys 
los terminant obje< 
ca, 

Amcoeniffima hinc in- 


de patet planities. | 


Granaria tuaz penfilie 
horrea ſunt tritico res 
fettiflima, 


Eſt ne hec cellula, 
Intertus cubiculum, 
Holpitalis camera 
ecua7?7 


Deſcendaings tran< 
ſeamus per:culinam, 
Mulca hic habes yaſa 
Rannea, Lances mul « 
tas,diſcos,paroplides, 
ſcutellos , catillos, 
cochtearia. Vaſa ax» 
nea, & fetrrea tiby 
non de{unt,ouperque 


_— ] 4. na Sm _ OY "OO ITEM REC 
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vous aver, atlez de 
chaudrons, de chau- 
dieres , de marmites 
de coquemars,& pol- 
lons pour buiyillir vo- 
tre viande. 

Les broches pour 
roſtir,la grille,ou gril 
pour griller , la p*lle 
pour tricafſer , Veſcu- 
moire pourefcumer le 
pot, la fourchette 
pour tirer la viande 
du pot.le couloir , ou 
paſſoir.vae baſſinoire 
vn rechaux, ou chau- 
fcettz, Licketrirte, 
ynecaſle, 


La cheminee, les 


landiers , foyer 3 Ia 
pelle a teu, les pin- 
ccrtes,ou tenailles,un 
trepied, un Mmoticr, 
& pilon pour piler les 


elpices, Le (ou itlon' 


ou marmiton de cu- 
ifine rourne la bkro- 
che ,lave, les eſcuelles 


gans Vauge ou layoirs 


mais le maiſtre cuifi 

nicer tie, eſcorche ac- 
commode les vian- 
des,plume la volaille, 
eſcaille le poiilon, 8 
i'eventre, Je penſe que 
voula la depence, 


bave Kettels eoough, | tibi ſunt lebetes, 
cauldrons.,braſſepots, | ahenz,cacabi, & pul- 
or iron pots, and Poſ- | coria,, cucumez , vel 
nets» Skillets to hoile | pulticulz ad elixane 
your meat. das carnes tga$,cibos 
| ruos, 
T be ſpits to voſt the , Verua ad affandwmy 
meat, the gridiron to | cradicula ad torrene 


| broile, The frying- | dam, ſaxtago ad frix- 


pan to fry. The skim- | andum , velfrigen- 
mer to Skim the por, | dum,rudicula ad de- 


The fork to draw the | (pumandam ollam, 


meat out of the pot. ; furcilla ad carnem 
T he cullender. awar- | ex olla extrahendam, 
ming pan. A chaſing | Qualus. Tgnitabue 
diſh. 4 dripping pan. \ lamyfeu batillus cu- 
| bicularius: calefaQos 
| | | rium. Ignitabulum, 
| foculus menſarius, 
| Pinguarium, 
The chimney , the an- | Caminus, ſubices for 
dirons the harth, the © caxit , fulcra focaria, 
| fre pan. the1ongs , @ | batillus focarius, for» 
mortes\ and peſteil :0 fex Igmaria 5 rutabue 
| beat tite [pices. The | tum , Radula, crates, 
Skullion,one that tur: | tua, tripos, mortart« 
neth the /pit,oJſheth | um,& piſtillume me- 
the diſhes in the kit- | diaſtinus rotat veru, 
chen. But the mager | diſcoz abluitin alves, 
cook, killeth , fleaeth, | Sed coquus ſupenor 
maketh the meats | mactat beſtias, exco< 
rcady,pull the feathe-| riat, & przparat car- 
red foules,take off the| nes, deplumat as. 
ſcales of the fiſhes, | ves, piſces deſqua- 
open them. 1 thinke | mar,& cxenterar: at- 
that there is the Pgn-| burorillic efſe prom- 
rerte the Butterie. Nt | pruarium, cellam vi- 
| belongerh fo the But- \ nattam , Aporthecam 
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{ommelerie, ou bou- 
ecillerie , Poſfce , le 
gardemanger , C'eſt 
Vofhce propre du 
ſommelier de metrre 
la nappe,de couvrir Ja 
table,de mertre la (2- 
lere, & dn {cl les fcr- 
viettes, les trenchoirs 
ronds,on quarres., lcs 
cOupes,pots,& gobc - 
lets, 


Allons dans Hh 
c£our. voila un beau 
pave. Une belle pom - 
p=. Unc bean puts, 
ou cit le ſceau pour ti- 
rer,& puiler del'eau? 
Ce puirts cit bien 


to 


ſome ſalt the naprtns 


,. oe 
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Le? Us £OE r9to tho 
yard. Thu is @fine 


— — 


j oe 

! 4 » a # 7 - 4 F __ ) 
| Pavement, A Jaire , 
/ piaampe , & faire wel?, 


wore 1 the patle, the 


Eucket 10 ar@we {ome 
| Water. 


creux, bien profond, : 


Neelt-cepas lal- 
{curie ?. le fenil en cf} 


eu de foin au rate- 
her , & de IÞavoine 
dans ia mangcoite, 
dans la crechc, Veila 
votre grange que 


jecrois, La voletie, | hou/e.T he cage where 


ou miie , le colom- 
bier,ou pigeamer. Le 
poulailier,la cage oz 
vous mettez yos 01- 
ſeaux. 

H. Vous plaitt il 


faire un tour de Jar- | 


g1n? 


' Ir ang this the ſPable? 
; . The tay\ new #4 very 
bien pres, Mcttez un | 


neere it. Putys. bgnd- 


fait of hay.1n the rack 
' ard ſome oares in the 
manget. Th 1s your 


corz- I think. The 
' MuC-0T COUP, the dove 


you put your birds, 
yorr foules. 


I ill you take @ turge 


Is 1/72 garden. 


lertolay the cloath, | vicarim ccllam pae 
caver the table, 
with the meats.to lay | 
ſet the ſalt- felter and 


nire2m , panartum. 
Spectar ad jpromumy 
SONGUM, £57 0ENOPOe 
£15,021 muncris illus, 
Qui eftalagen;s fer- 
PI2Nam Map» 
| 22's inkernere men- 
{ lam, apponere fale 
| 


$35 
SA £o & «4 
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| Num, & ſalem , man» 
' Ult2, Otbes, quadras, 
C2BP23, CypRos, cya» 
chos-cantharos. 

| Eamus in areatn, Ery 
eareglum Pavimen- 
2m, optiman antli- 
am , Optirnum Pure- 
umguoinam ct ſirula, 
ſeu cratera ad hautie 
endam aquame 


ol 


Nonne hic eſt hip- 
pocoma? Stabulum ? 
Foentle non longe di- 
ſar, ponas fogm ma- 
nipulam & avenan? 
inpreſepio. Horreum 
hac ( ut opiaor) eſt 
veitrum , Aviarium g 
Columbarium , Gal- 
linarwmycaveas 
Vw 


| 


{ Viſne deambulare in 


bortum? 


| 
(3 
« 


Cay IL neem 
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R, BErtquoy, avez' 
Vous auili un jardin? 
V a1c1,quieft bien be- 
il, 
parterre de ficurs. A- 
vec votre permiſſion 
fe nren vais cycilh: 
unde ces ceillers de 
Provence ,d' Inde,une 
ac ces roses doubles 
une petite branche de 
roſmaiin, un brin,ou } 
deux de un, & ua peu 
de fenv1l. 

H, Faites un bou-. 
quet $'il y a quelqu: 
choſe qu plaiſe 3 vo- 
tre odorar, 


je vois que vous 
eftes bon mcenager, , 
car vous avez 1d 
plante des choux,ges | 
choux cabus , ſeme 
des naveaux , des re- 
torts,dcs oignons, du 
perfil , du pourpier, 
des laictues, des la1c- 
tics pommees. I] y 
aura moyen de matt- 
Zer ict une falade en 
Efte, Je fomrmrat 
4huile , & de vinai- 
2re , & yous , vous 
tournirez d'hcrbes, & 
de (cl, 
H, Je m'y accorde. 


KR, Eſt.cela un Pius 


——— 


; 


1/hat? Have you 4; 


garden al/d ? This ts 
very faire. This is a 


V ola -un beau |.#:2e plot of /lowres. 


By your leave , I will 
pluck one of thoſe pro- 
vince pinks , one of 
thoſe double roſes , a 
litle ffrig of roſema- 
1 One or two Of 


time ; and a litte jen ; 


nel. 


Mike _ W ad /c- 
£ay ij there be any 


An etam habes hor- 
tum? Amcoemſiſimus 
hic eſt locus. Pulcher. 
rimum ecce pulvinum 
Horom ; bona cum 
venta ego decerpam 
ex Artemifiis provin= 
clalibus [ndics,unam 
ex iſtis capitatis , vel 
coraonaris rof:s,ramus» ' 
lum ex iſto roſmarie 
no, germen tymi & 
param marathri, fx« 
niculi, 

Componas tibi fla 
rum taſciculum,olfa- 


thing that pleaſeth ! coriumylerrumyl1 qui 


your ſmell. 


T/ce that youarea 
200d busband, for you 
have planted here 
ccieworts 7 cabipes, 
[owne ſome turnups, 
radijhes ,onicus, par/* 
ly,pur/ly,lettices, & 
cabbidge letticeF. One 
can eat a ſallet here 
in ſummer. will pro- 
vide oyle. and vineger 
and you jhatl provide 
hearbs and {ait- 


Il 2 agreed. 


I; that 4prumtree, 00 | 
| L 


- 


fint flores qui we 


; placeant odoracui, 


Optimum te agnoſ- 
co efle ceconomum, 
plancaſtienim braſlt- 
cas, brafſicas capita» 
cas,(ſeruiſti napos, ra» 
phanos,cepes , petra- 
lolyng, portulacam, 
I2aucas,criſpatas lac» 
tucas. Poreſt hic quis 
comederc acetarium 
xſitivo rempore. Si 
herbas,& (alemdedes 
ris, oleo irrorabo ace- 
carium & acetum in- 
fundam, 


Conlentio. 
Eſt ne hxc prunue. 


———_—_— 
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nier,ou un Ceryfier? 
H. Ce n'cit ny Yun, 
ny autre. 
R, Ce'eſt donc un 
pommicr, ou un pol- 
rier. 
Non c'eſt un peſcher 
un abricoticr , un a- 
mandier , un noyer, 
un vina:ter. Vula 
une tres belle Tons 
nelle, Treille, vigaoc. 
Avez vous de bons 
ra1fans? 

Ce lieu ici me plaiit 
forr, Avcz vous bicn 
des prunes? 


H. Quelques fois 
les arbres portent 
bien: & quelques fois 
la gelce gaite rout : & 
ea temps de ſecher» 
elle les 


mancenr les boutons 
& les fruits, 


R. fe penſe que 
voila la feneſtre de 
vorre celier , de yore 
Cave: vous bevez bien 
Frais, car yotre celier 
eſt bien bas, 

H. Vous plaiſt il 
vous ſcoir ious cette 
ronnclle 2 

R, I yadu phlipr 
aſouperici a la traiſ- 


— —__—_ ——— 


a cherry tree? 
It is ncither ene nor 
the other. 


| It 5 then an appletree 


Or a Peare tree, 
| Not is a peach -rree, 
or an apricock-tree,an 
almond tree, There is 
a very faire irbor, 
or vine: bave you any 
| £00d grapes® 


[2 
= 


This place «pleaſeth 
me very well , haue 
you good {tore of 
plumnbs? | 

Sometimes the trees 
beare very well , and 


[poiles all, and in time 
of drought , of dirth, 


chenilles | the Caterpillers eat 


up the buds and the 


fruits. 


I think that this ts 
your cellar window. 
or of your cave .Tou 
drink wery jrejb » for 
your cellar is wery 
low 

Doth it pleaſe you zo 
ſet unler that arbor? 


Tt is very pleaſant 
| ſupping here in the 


—— GC 


vel ceralus? 
Neutra eſt, 


Eft 1gitur malus vc 


Pyrtis, 


Minime , eft malus 
perfica , malus arme-« 
ma , amyzdalus , ju- 
glans, Perpulchram 
hic habes Tpergulam, 
& vineam, Bonaine 


ſomertrmes the jroft 


producit uvas ? race- 
mos? 
Maxime mihi arridet 
locus iſte, magnamne 
habetis copiam pru- 
norum? 
Interdurm fruttifera: 
(2tis fant arbores: Jo- 
rerdum etian oniuua 
pereynt gelu, Etcum 
nimia eſt col: fticciras 
bruchi, exrucz corroa - 
dunt & gemmas tr1- 
Quum , & iplos t1- 
tus, 
Feneftram hanc <lle 
a:bitror cellx veltre, 
Subfigidum ebibuts 
otum,alnfiima couum 
eſt cella velitra, 


Lubetne ſub hac dif- 
cumberc pergula? 


Amanniſiimus elt hic 
| ad coznam capiendan 


Ws % 


"-) 
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cheur, Parlons dat- 
faices$'il yous plaiſt, 


R Monſieur 213nt ap- 
Pi1S qui vous reniczs 
vrenierz Jes pention- 
rraices, Je ine ſuisdon- 
nic 1a hardieflc de ve- 
ric Your $1] vous plat» 
{Git de me prendre en 
Penſion, 


Oin Monſieur 
de rrel-bon cocur. 

R, Que prenez vous 
par an? Par quarter? 
pir mois ? par ſe- 
maine ? Comment a= 


\g 
*% - 
! Se 


vez Vous accouſtume 
de faire marche? | 


H, Je fais marchc 
par an, par quartier 
©omme ON veut. 
R, J*'aimero1s miceux 
faire marche par mots 
ou par (eimaine - car 
je neſqais pas com- 
hen je pourrat de- 
meurer en c< pats iCl, 
Combien avez d'un 
chacun ? 
H. Dix efcus par 
mois pour NOUrriLure 
chambre,& blanchis- 
fage, 


| 


| rer,as one pleaſeth. 


[1 


eare ? aquarter ? a 
q 


CI 


freſh ayre. Let us 
ſpeak of buſineſſes t 
it pleaſe you, 

Sir , underſtanding 
that you kept , tooke 
boos ders , 1 imbolined 
1 {elfe, 1 made bold, 
Ito» the hardinege, 
ty come #9 fee if it 
pleaſe you to 001d 
mee. 


Yes fir, with all my } 
heart. 
What doe you take a 


month 2 a week ? How 
doeyouuſe to make a 
baryains ? t0 bar- 
gaine ? 
| - 
I -bargaine , 1 agree by 
the yearby the quar- 


I had rather to apree, 
to bargaine by the 
math vr by the week, 
for Fknow not how 


long 1 ſhall ſtay in 


this coantrey. 

How much have you 
of every onc ? 

Ten French crownes 
a moneth, three pound ' 
fer dret, chamber,and 
waſhing. 


CCL CITY I” 
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locus. Loquamur de 
negorits noitcis., 


Domine cum intel - 
lexiflem te excipere, 
convictores in 2di- 
bus tuis eo uſg; de- 
vent confidentiz , nut 
huc venirem te ruga- 
rurus mzum me velis 
excipere tua menta, 
& domo, 
Libennfhne, 


Quid capis per an- 
num? per tempus tri- 
meſtre? ſirizulis men - 
bus ? fingula ſepti- 
mana? Quomodoſo- 
les convenire cum 
noſpitibus ? 
Convemo vel per an- 
num , per eempus tri- 
meſtre, vel ut unicuj- 
que placet, 

Mallem per menſem, 
vel per feptimanam, 
nonenim mihi cone 
{tat quimdin hic c6- 
moraturus ſim; 


Quantum tibi nume- 
rant ſingull ? 
Numerant mihi de- 
cem coronatos per 
menſem pro cibo,pro 
cubiculo , & proloti- 
one vecRiume 


"a 
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R. Ceecſt beaucoup: 
c'eſt quinze chelins;la 
maine. Nous Lom- 
mes bien traitez ' A 
Oxtord pour neut,ou 
d1x chclins la {e+ 
maine, 

H. Celapeut cite 
vray, Mais i faut que 
vous colidericz deux 
choſes, La premiere 
eſt que nous payons 
ict bien plus d'impos, 
& de gabclle, qu'ils 


| smpoſts, $hen they deg 


ne ſont pas £cn An- 
glererre, La feconde 
gu'on eſt ici mieux 
ttaite que la, Carun 
hoſte ne {c2uroit trat- 
ret (es penfionnaires 
que ſclon PVargent 
qu'ils lui donnenr. 

Dabondan: vous 
bevexz totjours ici du 
Vin 3 VOS TEpas ; 14 on 
en Angl:terre on ne 
vous donne que de 1a 
biere. 


R. Vous avez icile 


vu preſque a avuſlh 
bon marche qu'ils ont 


Ja biere : & Jepenle a 


mcilleur marche. 

Monfieur J- vous 
dunnerai hwct elcus 
le mois. 


H. Je ns fqaurois 1 cannot doe it. I tal? 


It is much it is fifteen | Multum eſt, quinde- 
ſhillings aweek. We | cim lunt folidi per 

| ſeprimanam. Bene 
ford for nine , or renne | tracamur, excipumur 


i 


are very well in Ox- | 


ſhillings .a week. | Oxoniz pro novem, 
{ aut degem lolidis per 
{ ncbdomadam. 

T hat may be true.But | Hoc torlan non ef 


veritati diflſentaneg. 
Verumduo tibi ſunt, 
confideranda , quo- 
rum primum eſt ma- 
jora nos hic fol vere 
in England. The ſe- | criduta, & vettigalia 
cond is , that menare | quam in Anglia, Sc- 
better dieted here the | cundum c|t, lautius, 
thers: for @ Landlord | hic excipi hoſpices 
cannot diet , uſe his | quam illic, Non e- 
boorders but accor- | nim quis potelt exci- 
ding to the mony they | pere holpites fuos nil 
give him. | pro iplorum ratione 
\ PECUIUT, 

Morcouer you drinke ; Preccrea {ſemper hic 
alwaies wins here at , vinum bibitisia refe- 
your meales , wheres: | ctiombus vettris: 1Ilic 
in En2land they give | vero fola vobis de- 
you but 5227 ce Promitur ccrvifta, 


you muſt conſider two 
things.the [irſt is that 
we pay heie a great 
deale more taxationss | 


Tou have winc aimo/? 
as cheap here as they | 
have thc<ty bcez there. 
And as } thinke chea- 
per. 

Sir I mwilgre 
you eight Crownes a 
month. 


nun emis pretio, af 
ip cervitiam - quin 
etiam , ut Opinor til 
nort. 


tibi oCto coronatos 
PCr menlem, 


| 


| Non pollum Rogier 


Eondem fere hic v;- 


Domine , numerab? 


4 


M— 
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te faire, Je n'en Car none under ten crowns | praeftare precio, Nune 


puinrt A moins de dix | Every thing i ſo dear | quam accipio infra 
elcus. Tout eſt fi cher! that one cannnt ſave decem coronatos z; 
qu'on ne '{c1uroit fe | þimſelfe at that Tere, | Omnia care adeo vg- 
ſauyer 2 ce prix13. | To ſhall bewel{wa-' neunt 3 ut quis rafs 
Vous ſerez bien bla»: ſhed,you ſhall ly well, \ pretio nullum abſque 
chi , bien loge, bien | and ſhall be as well | damuo poſſir excipe= 
coucke, & aufh bien | ſerved as in any place re. Munde dealba- 
fer v1 Qu en lien du 10 the world. | buncur veſtes turxy 
morndc. | optimo decumbes in 
{ Iecto,ac tibi non mes 
| lits alio miniftrabi- 
;turin loco. 

R. Ecoutez Mon- | Hark:s you Sir , Ide | Avydias Domine, per= 
eur, Fe defire davour | fereto have a cham- cuperem mihi oli ha- 
un? chambre 4 moy | ber to 1ay ſelfe, | bere cubiculum, 

{eul, 

t, Erbien,vousen | Ie, chen you ſha. Bene, fiquidem ita 
aurew une puis qu'il ! have one, fince at 4; tuber , aCcIPICs » nifi 
yous platt: fice n'eſt ; your pleaſure : except | velles honeſti iſti- 
que yous vous vou=j you would be with | us Domin ut! con- 


lIuſtiez vous accom= 
moder avec cct hone 
neſte gennlhomme 
juiqu* atant, que j'cn 
21c une de yuide. Au- 
tementsl men fau- 
ara lojier une pour 
VOUS. 

Je n'en ai point a 
cette heure de vunde; 
mais1] ya-un gentil- 
homme, quis'en doit 
bien roſt aller : vous 
aurez (a chambre (i 
colt qu'il &en ſera al- 
te, 


R Donner. 


moy | 


that honeſt Gentle- | tubernio , donec va- 
man whil/? I haue one | cuum habeam - fecus 
emptie. Or el/e I mu{} | cogar unum tu gra. 
hire oxe fur ji, | fla conducere. 


1 have none empty i Nulium habeo nune 
aow ; bur there a} temporis vacuum, {ed 
gentleman which is ro | nobilis quidam brevi 
20e away very ſhortly ) diſceſſuras elt + quam 
you ſhall have his | pcimam diſ.efleric,ip» 
chamber as [ovne! as | tius gaudebis culucus 
be is gone. lo. 


Giveme at leaf? a e- Da mihi ſoli le&urag 


L 3 


pee oi ates a. LO bd det 


pour le moins fun lift | 
a parr. Accommodez 
ma chambre, dreflez. | 
la bien, Fc viendrat 
demun,)« Commen- 
cerai demain mon 
mais a diſne, aloupe. 


H. Venez Guand 
| yous plaira _ 
tieuvercz ion pic 

R. Faut ul quic ie 
pate quel Jue _ 


- pour ma bien venii? 


H. Ce{la eſt a vo- 


tre diſcretion. On ne 


vous forcera arien, 
R, Jevenx changer 
de logis, Je veux al- 
ler demeurer ail eurs 
Je ne me trouve pas 
bien 1ct. 

H. Fen fuis bien 
marn : $1l ya cu 
quelque choſe de mi- 
que , on ra{cher. de 
faire micux a Fave- 
nir. dices moy fran- | 
chement ce que vous 
trenvez ar 9 re ccans 
& } 'yre meciet ile 


4 l 9*ciÞ 54. Ly 
R. I: fr; CIT Pas 01 
a - F-% BE 4 

join a'cn PATIEE 
Cunt y ann que 


- je luls 1C1, 


| 


E 


|  verall bed.a bed tomy | ad minimum. 


——_—_— et 


Para 


[elf2 . make my cham- | cubiculuma meu. op- 
her ready , dreſſe it\ cime ſternas,& com- 


well 1 will come toj ponasillud , 
morrow- 1 will begin| craitina die.Cras me - 
mymonth to morrow | (em 1 INCIPIam in Pratt» 


at dinncrat ſupper. 
Come when you pleaſe 
you ſhall finde every | 
thing ready. 

11uſt T pay ſomething 
jor my welcome? 


T rat is as you pleate; 
ao body will force you 
- any thing. 

withCUGRgE my lod- 
ph will goe live 
ta another pla: ec. 


Iam very /orry for 
it: if there hath been 
any th ing am://e , we 
twill endeavour 10 doe 


vetter hence forward, 
| Te/: me jreely what 

you fſinde amifſe in 
"This houſe ,and 1 will 
remcdy it preſently, 


 necds not to feake 
= How long have 
i CERN 2b. re? 


| 
| 
| 
Þ 


veniam 


| dion, caena, 

Venias quandoeungq! 
vilum fuerit » OMNnta 
oftendes parat2, 
Debeone dare co» 
nam adyentitiam ? 
prandium , jcntaculy 
adventitium ? p: 2cula 
adventita ? 

toc eric ad libitun:. 
& ad atbitritm tum ; 
ii2]lus te covet. 

Volo per mutare hi 
{pitium MELM? ITICHI) 
min eſt aligleceden» 
d1.dilcedendi, 


Vehementer etiam, 
arqueetiam doleo: {1 
qua in re peccatin! 
tucrit haceenus , cu} - 
pam refarcirc,repara- 
re conabimur un po 

ſterum, Libre arcag 
quid te offendlat, quid 
tub: difplicear lac 1n 
domo,& necellarium 
adlubebo remedium, 
Non opus cit uc ſer- 
monem taciain dere-« 
bus iſtis; ut res 1ſtas 


conc morem, Quz | 


TT SEE eee ene net 


CE IE EE ER 


* PSs MIDI Cr hes 2. te 


f 
F 


= had 
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HA. Il y a unmeis Tow have beene 6 
rout enticr, whole moncth. 

i y a juftement 17 7s juſt three weel;s. 
cxo15 lemanes. | 

R. Quand com- I#hen began my 
menga mon mois? = =—moneth? 

H, Il commegga It began upon owe] 
an mardy, quiettoir rueſday , which was 
le quarrieme de ce, the fourth of tht |; 
mis, | ' moneth. 

% Je penſois quil 1 thought tt bad z0t 


Peult pa 1$ ſi roft come | began fo (bone. 


NCNCEC, : : 
Ec bien , Gize vous Ie? then , what doe 


Jou-je? \ I 9we your 
Hl. Vons ſgavez You know well enough 
ben ce quy: cc Ht, what it ts. 


Il me tolche fort | 12 vexerh me that we 
Que nous nous en fart (0, that you 20e 


ons ainſi; gue v ' hence dilcontented. 
'n ailliez m1 Cons | 
ront, 


Vanfc, que je uy: SON that I may give her 

ne quelque «> oc ſome thing jor the 
12g lapeine, qu'«|! 4; ogy * ſhe tooke with 
4 priſe apres moy, ime. For the ſervice 
POUr le icrvice ou elle  ſbe hath renired me? 
102 rendug Qua cit | // here @ your wiſe 
-Hire fernine z que je | That 1 may take my 
I; dife zdicn, & hare- j leave of fer, and 
merci? \ thank her? 

Si mes aftaires ne 1f my buifines did not 
me prefluient point back me t0 290 away, 
dem'en aller , Jede= ,f would jay here 
meurerois tres volons | longer very willingly, | 
tiers ici plus long | \ for you have uſed me 


temps: car vous mia» {/0 my that 1 an 
| 4 


© 
WR ——— 


Lt A" EE vnertn nee vm, 


| Per mentem inte= 
| grum, 

| Tres effluxerunr ſep= 
| umanze, 

Quando incepit mens 
f15 meus?2 

Die quodam Marrs, 
| qui fic _quartus dies 
' hujus ments, 


' Arbitrabar tam cit6 
\ factum non fuifle 1n 
' TiN» 

Bene , quid tibi de- 
bco? 

Satis tib1 conitat de 
ſumma, 

Male me haber talis 
noſtrum feparano, 
Qu"0dnon contentus 


| dilcedas 4 nobis. 
| f 
| 


R. Oneſt vGtre ſer» [here 7s your maid | 


Ubinam eft ancilla 
veſtra, utiph aliquid 
:mpertiam,largiar pro 
labore, quem tuſcepic 
mel cauſa, pro ſerviti« 
15,quzx mii przſtitir, 
Ubi eituxor rua,ut Th 
{i rependain Crates? 


MNift mea me mrges 
rent 1negoria ad dil- 

ceſſum , libemiſlime 
hic diatins Commora- 
rer:mam ine bene 1, 
dea cxceptiii ut @- 


— 


vez (1 bien trazrz qu'il 
me tait mal de partir 
de votre logis. Jc 
Vous prie de recevorr 
ce petit preſent; Non 
comme chole digne 
de merite, mais {cu- 
lemene en 1eMol2,- 
nige de ma bonne 
yolonte,en reconn"1- 
noAance de lapeine 
que vous avez priſe 
pour moy-:& aſhnque 
vous vous funyvenme's 
de mcy, quand je 
m'en lerai alle 

H. Monhkieur, Te 
vous remercie bien 
humblement, Verita- 
blement ncus avons 
aſl:z de ſujet de nous 
forvenir de vcus En 
votre ablence: quand 


metie vous ne nous ' love: ror you Dave cars | quilles amorts prgnus 
ried your /tife, belza+ | tuizarrhabonem, Ho- 


auriez point Iai{le ces 
m2rques de vyorfe at- 
teftion ; car vous 
yous eſtes comporte 
f nonnelternenci en 


loat to goe out of gi< dilcedam ab xdi- 
your houje. Pray ac- \bus veitris.Precor nt 
cept of this fnallgift. [hoc munulcula SETS 
Not as a thing wor- | accipere velis amino, 
thy » bur onciy jor a Iomm ut rem alicujus 
, Folen of my g00d will, \prerit, aut merit, les 
in rccopnt/ance of the jur met ſymboium. 
pamnes you have taken | mupuiprey AMmors rg 
| Jor mcz and that you [te , & inagnitionem 
| may remember me | labous , quem me! 
' when L am pon. caula impendiiti: & 
ut met ablentis mc- 
mincris poſt dilcetturm 
ne ting 


—o—— 


Sir, I thanke you for| Gratias ago tibi hu- 
it moſt humbly. Truly | millimas domine ; 


| NOUgD T0 remeber pou | NDemus ti iecOr- 
in your avsececthouz') | aandi NATEeriamy, un 
you had nor lefr| abtueris a nobzs: cri 
| a4 thoſe mars 0 your | nobis hoc non ic1:- 


} 


; Ved your /clfe (6 ho- | nefte cnun adeo ic 
; neſHly towards w that | octfiti nobiicum , ut 
i ye ſhould be injurio & | numint two maxie 
' 20 yur nanes, if we | m3 interremus 1nju- 


{ 


we have reaſon e- | prote&o amplam ſatis 


no:r2 endroit, que cc | jpruld nor Honour it | 
ſent faire torr a vo- [with a peopernat ve- 


£:= nom, f1 nous re 
Fkonorons &' un cons 
titiack rcfſovyemr. 

R. Monienr, Ma- 
dime ſer mcontre, 
dans mes voyages 


meet in 


Pep! ance. 


\ 


Sir , Miſzreſve, if 1 
MY Ita» 


vels, with any homeſ? 


gue ique honnettes| genilenen which have 


riamyft verpetva 1tlud 
non colcremus me- 
NOLA, | 


Donipe, domina , fs 
quos oftendero pro - 
bos, & honeſtos do- 
nuns mnitnere meg. 


es 
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ITT 


meſliews , qui azent 
defir de voir ce licuct, 
Je ne manquerai pas 
dc yous les adatcticr, 


H, Monſfheur qui- 
congue viendra de 
A. A 
yOire part , (era tOu- 
jours le fxes þien YE= 

nu, 


DIALOGVE 
V1gintIeme. 


Le Contesn, 


De thomme,& de 
ſes parties externes, 
& 1Niernes, 


" A tcfte. Le chef, 
Le tommet ds Ja 
Icite, Le devant de 
la twite, Le derrixe 
de lacefte, Vnche- 
reul, il ales cheveux 
aoits blonds, jaunes, 
rouges bruns,ou cou- 
leur de chaſtaigne, 
Chevelcwe,perruque 
1] cit chauve.chauyeu- 
res vel chauvcte, Les 
Temples, le front, 


[4 
% 


a minde t0 ſee rhis{in peregrinationibus 
place 3 1 will dired |meis , quibus fic ant- 
them unto you with- |mus myviſendi hujas 
out any fayle. loci,illos ad yos, ad te 
dir1gam procul dubio, 
Domine quicunque 
tuo veniet nomine, 
{Ille mihi , nobis erit 


Sir , whoſtever ſhell 
come from you , fha/l 
be aiwaies welcome. 


 gratiflimus. 
THE DIALOGVS 
TWENTIETH Viceſimus. 
i Dulogue. 
The contents, Contenta, 


Of man, andof hz | De homine juxta 
outward , andinward {ac de iplius partibus 
parts. | eXerius , & internis. 


'He head, The | Capur, Vertex, Sinci- 
crownof the head. | put,vel brachma,Qc- 
The hinder back part \Cipur » yel occipiti- 
of the head. A {um, Capilles, Ni- 
haire , He has black 'gros habet capillos, 
haires,flaxen, ye/low, | fHlavos, rufos, rubros, 
red,browne , or cheſt= |(ubmigros, [cu fuſcos, 
nut colour. A head of | caftanearum colorem 
haires, A perruicke, |refcrentes. Czlaries, 
He it bauld.T he baul- | ſeu fifti cinm,capilla- 
aneſſe. The temples. | mentum, Calvuseſt, 
The fjore-head. A} Calvitium , ſeu gla- 
| wrinkled fore-head,| bella.Tepora. Frons. 


- Frxons ride eitre re- j T's have a jromning 
frungre. Avoir le} countenance. To be 
$ on: {ans rides, &; without jrownes , i0 


Frons rugola, Cape-- 
rat4 eſſe fronte, Sere- 
na, & explanata cile 


COI——_— 


See. 


—— 
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Ja face joycuſe, Sour-: 
cil,Sourcilleux, Ocl, 
yeux, Iaurail'ceil fur 

vos actions, Le coing | 
de Ioeil, Ocillade, ler- 

tcrdes ceillades? Fai- 

xe figne des yeux, 
Le cil des yeux, Sil- 

ler les yeux a quel- 

cun. La paupiere de 
I il. La prunelle de 

Fail. U a les yeux 

entoncez, Les yeux a 
flzur de teſte. Yeux 

rouges comme lang, 
Yeux <eſtincelans. 

Yeux eveillez. Yeux | 
pelans, Ycux vers. 
Qu a les yeux cha{lt- | 
eux.En un clin d'ail, | 
Ilett aveugle, borgne, | 
lousche. * Lenez.ne: 
camus. Nez, crochu, 
Nez Aquil.n, Vn nez 
tOourne contremonrt, 
ou bien un nez a la 
mareſque. Les nar» 
r:nes, Le pail des na- 
r:0es, Il a bon ncz. 
imouche ton nez mee- | 
chant, vilain morveux 
la morye te pend au 
nez,len'ay point de 
inouchoir. Jl a cu un 


have a merry counte- 


eyes. I will have an 


The corner of the 
eye.The caſting of the 
eyes. To caſt h1 eyes 
upon {ome body, TO 
winke. The eye- brow, 
\T'ze hatres of the eye 
lids, to ſbut ones CYEs. 
Che ezeiid. The apple 
of the eye. © His cyes 
' fenke into bi head. Hs 
eyes come gut Of Nis 
head. His eyes are as 
redas blood. Sparkling 
eyes. Puich eyes. Hea- 
Uy Cyes. Greene £5 


* Rleere eyed, In thei 


* The noſe, F lat 39/c. 
A crooged noſe. An A- 
quilin noſe. 
curnedup , or a moo 


 rtjh noſe. The noſerils- 


the haizes of the noſ- 
trils. He has a good 
n0ſehe ts aſuttle jel- 
low, Wipe thy noſe 
ſcorvie ſnotty fellow, 


pred de nez.* L2s jours 


ſnotty noſe , the ſnot 


£$. Ic yous baillerat | hangs your noſe. I 


{cir les jours. 


En 317 
TA QUSEICIICES, 


Les; have no handkerchif. 
it a la{ He was pittiſu/ly cour 


nance, Eye browes. 
Scorncfull.Proud-Eye. 


eye over your ations. | 


A noſe | 


I EY 
= 


tconte, Supercilium; 
{upercilioſus , qui elt 
eſt alto ſuperclio,C- 
culus, oculi. Tuism- 
vigllabo a@ionibus. 
| Hircus , vel hirquus, 
Ocuiorum argutiaz. 
Oculislaceſſere. Ad- 
mctare, oculoinnue- 
re,{uperciium,ciliunn 
claudere oculos alicu- 
:, Palbebra, pupilla o- 
cult. *Coprceilos haber 
oculos, exertos habe: 
oculos. Crucntati 0- 
culi. Scintillanres 0+ 
Cult. Acres, & acuti 0- 
|cult. Graves ocull, 
| Glauci ocult,* Lippts 
\Oculs. Ocali 


ZVY1DCG- 


DE oY 


ICT, 


VT Y 8 
% 3. ”, 
{ 1US. Lil. 


© 7H 9 - : 
; Ny 21115, 3! 1115S n2Qtus. 


ſus Amlinus Relt- 
mus natus , \cunatus 
repandus, Nares,na- 
rium vibuſle. Naſu- 
tus eft , yel emunctis 
eſt naribus. Emungas 
narcs tus mucole 
rurpiſlime , en per- 
det mucus in naſo, 
Non mh eſt {tro- 
philoum. Egregic de 
lufus eft,* Genz my 
pingam tibi coli- 
phum, Multax, Labi- 
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mousrache bicn rele- 1/ened.*The checkes, I, uperions barbas, Cin« 
vec.La barbe, Il a la lwilf frike you over| cinnarus, & calamiſe 
barbe bien faite, Il n'a \the cheeks. Mustarhbos, 


point de barbe au 
menton. Le poil folet 
Iu commence a venir, 
Il ct fort barbu. La 
barbe lui vientdevant 
le temps, Lalevrede 
defſins, La levre de 
deflous. La bouche. 
il a tonjours cela en 
1a bouche, Il eſt forr 
{ur ſa bouche, Ouvrir 
la bouche. Il a ha 


Louche fort fendue 
il rord rotijours Ia 
bouche, Il a bouche a 
cour chez Monſicur 
Jz Ucechaceher.* Ba» 
aler, qui baalle & n'a 
Pas faim. Veut dor- 
mir,ou n'eſt pas lain. 
Les machoires les 
»Ccives Ia langue une 


gent Les dens de de- 
vant, les dcs macheli. 
CreS pOuUare 3 blackir 
Jes dens, Preftez moy 
vOUE curedent pour 
Me curcr ,on nctroier. 
ics dens. "Les des luy 


craquenr. Grincer les 
dens, 1 atmal aux dens 


Arrachez moy cette 

dent creuje,& pourrie 
"A 

avec Votre davier, Elle 

branle dcja, Creuic z 


Whiſkers. His whiſ- 
kers are handſumely 
turned up, The beard. 
Hts beard is well cut. 
He has never a haire. 
on his chin,in his face." 
T he down of bis beard: 
vepins to come out. He 
bath a very great" 
beard His beard comes} 
out afore the time. 
The upper lip. The 
under lip. Themouth, 


He has alwaies that 


ia bis mouth, He is al- 


waies peaking of 


that. He is much for 


his belly. Toopen his 
mouth. He has a great 
mouth He maketh al- 
wates @ wrye mouth, 
He has his diet gratis, 


' for notheng at Mr 
| Vicechanceflours.*To 
gape. He that gapeth 
and is 70t a bungry 
HE 

will /leepe , or is not 


well.* Thejaw bones, 
The gumms, The 
tongue. A tooth. The 
fore teeth. The jaw 
bone tecth, A powder 
to rake oucs reeth 


tratus eft, comprulag 
eſt. Barba, Egregie 
ronla eſt ipſius barba 
Prorſus eſt imberbis, 
Jam prima lanugo 
ipfius inveſtit genas, 


Promiſfam haber bare | 


bam, Premature pul- 
lular ipfus barha, Su- 
perius labium, Infe- 
rins labuum* Os,oris, 
Hoc ſemper habet in 
ore.Semper hoc uſur- 
par:Vetre ducitur. Eſt 
abdominmi natus. Os 
aperire , ſeu nictum 
didncere, Sparſo , & 
diductoef} ore, Sem=- 
per os diſtorquer,rin- 
git, Jus rete# coenz 
haber,habet jusCon- 
rubernit , gratis vivic 
apud dominum Pro- 
cancellarium,* Hiare, 
delulcere , olcitare. 


Qui oſcicat,nec c{urit, 
* Aurcſonolentus eſt, 
vel male ſe lnber. 
Malz, ſeu maxillz, 
Gingive. Lingua. 
Dens. Denres avcrf1, 
ſen primoree. Max1l- 
lares, fen molzrces 


dentes, Pulvis ad de- 
| albandos derez.* Js 
\ thi MUnNIL GEentiCale 
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curd 
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la un peu,*1] a lesdes| white. Lend me your 
Llanches comme nei- | roorh picker,to pick.or 
Ee , mais elles Iui for- | ro make my tezth 
tent trop hors de la} clean,His tecth crack. 
bouche, * Le col. Le | To kvaw with his 
chaignon, ou chinon ; reeth, My reetb ake. 


du col, Ledernre du | Pull out this hallow 
co], Il ale col rors. il , tooth, and rotten with 
{*eſt rompu le col en | your rooth drawer, It 


combanr de ſon che- | 7s looſe already ,* bis 


val.Il a cſte decolle. ! reeth are as white as 


Vl a eu la refte tren- | cow , bus they come 
chee. La gorge. Le go out a little too much. 
tier, les eſpaules. Le i * The neck, Tbe back 


dos,oulederriere,Veſ-' fide of the neck. He 


ine du dos: Les bras, | Fath a wrye neck. He 
ecoude, [1 demcure i hath broken his nech 
les bras croiſez, Lais- | in falling of bis horſe. 
ſelle. 1] veurt avoir ſes He has had bis head 
coudees frachcs, Fac - cut off: He hath beene 
couder,le tour dubras, beheaded, T he throat. 
on poignet la main The ſboulders. 
Les creux dela main, back.T he armes. The 
la paulmede la main. elbow. He /tandeth 
Lederriere, ou deflus with his ar.ues cro/?. 


plum tuum ad ical- 
pendos, [cu purgan- 
dos denres. Ciepant 
ipfus denres. Stridere 
[dentibus,dentes mih: 
dolent, ecuas hunc 
concavum aentems 
(carioſum,& toeridum 
jam (olutus eſt, Cava 
inc parumper,* N.- 
veos ille habet den- 
tes, ſed panlo nimis 
exertos,Collum Cer « 
vix. Tortoeſt collo, 
Torticollis eſt Opi- 
{totonicus eſt, Eſt c- 


quo decidens collum. 


fregir. De ſecatum, 
vel amputatum fri 
ith collum. Decolla- 


rus fuir, Guctur, Jugu » 


Thei lum, ſeu fauces. Hu- 
' meri dorſum, T'ci gum 
| (pina dorti Armi An. 
' CON,(cu cubitus. Con- 


de: 1a main, Le poulx, , The arme le. He will; juan&as ſtar brachus. 
Le poing, Vn doigr. , have elbow roome e- | Aaxille innit! cubito, 
Le pouce , Ie doigt - Bough. T'ol: anc upon | Manns, concayy ma- 


procke du pouce, Le his elbow. The wriſt. 
dojgt du milieu. Le | The hand.The hallow 
doigr pres du petit Of the h24,the paulme 
doige , oule doigt de | of the hand, The back 
I'anncau; ou le doigt | /ede,or the upper part | 
medecinal.Le nouds j of the hand. The pulſ 
des doigts. Entre no@- the fie. A finger. The 
ads, ou joinrures des \rhumb.The finger next 
doiges, Les ongles. E(- [to rhe thumy. The 
Crt acer || 


Gr MOTT > 
'£{ .1: o + © 
®, > bo 


ngs,vola.ſuperiorpars 
manus,pulſus,pugnus, 
Pollex, digitus pollici 
proximus, ſeuindcry 
medius Gigitus, Digt- 
tus infmo proximus , 
ſeu annularis , vel di- 
gitus medicinalis, na- 
di, ſeu condyli, Digi- 


; corum articuli. Vao- 
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*Rongner les ongles, 
parer les ongles. La 
main gauche , oou 
droite, Vous eſtcs 
droicticr & moy gau- 
cher. Vous ne faitcs 
donc rien 2 droit,* La 
poitrcine. Le ſein. Les 
mammelles , terins, 
yel terons, Leito- 
mach, Le vencre, La 
panſe. Le-perir ventre, 
Le nombril. Le pe- 
nil, & les parties hon- 
teules. La mottre. La 
verge, La hanche. Les 
cvilles, Le genuu, Les 
genoux. S'agenouil- 
icr,oule mertre a ge- 
noux. Les larrers. La 
greVe,0u le moi de 13 
jambe, Les yamoes' 


1.x 


tle finger , orthe ring 
finger ,or the phy ſcall 
finger." The kauckles 
of the fingers. The 
foints of the fin- 
gers. The aailes. To 
{cratch. * T'0 cat ones 
nailes , to paire ones 
nailes, T he left band, 
or the right. Tow are 
right handed, and I 
lejt handed. Then you 
canaot die any thing 
right.The 6reaſÞ.*The 
boſome. The breaſts, 
the fomacch. The 


belly, the paunch, the 
| [tttie belly, The na 

| well. The ſhamefaſt 
| parts. The yard. The 


picd. La plante | chyphes, Lbe knee, 


di pied, Le creux de ' the knees, To kneele 


12 Plante. Le talan. downe,or ro fall on his 


La cheville du pied. | kaee. The calfe of thc 


Fa les mules aux lepge. 
talons, Tourner les| The /oor, I he ſ0leof 


talons, Je me ſuis the ſoot. The bollow- 


blefle lc pied. Vai mal. nefſe of the /6:e. 1 he 


aux pieds, Je vons. heele, The ancle bone. 
donnerai un corp de | I have fore beeles, Yo 


pied, Les orceils des | ſhow @ fatre pacre of 


| 


Þ'be legges, 


middle finger. The |zucs. Ynguibus Lace= 
finger next to the lit+ [care.Scalpere, demere 


ungues, lubſccare un= 
gucs, Manus fuuſtrag 
vel dexra: lzva, vel 
dextra, Dexter es,Cs 
go vero ſ{cevola, Nihil 
tgitur dextre,vel retFh 
facis,*Peus,ſfeu tho, 
rax. Sinus, Pajille 
mammilliarum. Sto- 
inachus, Venter, ab= 
domen, Ventriculus, 
umbilicus, Pudenda. 

Pubes, viiga, Coxen= 
dix {cu coxa.Femora, 
Genu. Genua. Genu 
fubmuttcre , in genua 
procumvere, vel pra- 
cidere, Poplires, Ti- 
bia. T1o1z, vel crura, 
Planta pedis, Conve- 

xum piantZ,talus,fo- 
lum, Caicaneus, per- 
none {aboro. Terga, 
vel talos vertere, Pe= 
dem vulneravi,ſauciae 
vi,pedem offtcandi. Pe= 
dibus :ticior,labaros 
Pcde te percutia, Pe- 
dum acciculi,ſeu digiri 
culus, nates, * Homo 
ett compoſicus ex of= 


pieds, Le cul. Les fel ; beeles Ihave hurt my, fivus , cartilaginibus, 
tes, * L'homme «| | foor, 1 have /ore feet. cendinivus, nervis, 
compose d'os, car- | I will kick you with, inulculis,carne, pelle, 


tilages , de rendons, | my foor. 


The toes, | & ex mulis involu- 


ae nerts, de mulcics, , the brite) the butocks. \ofiis , Iu memory ans, 


* #1qn is made of 52nes, 


OO In MM ; 
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parties principales dc 
Fhome ſont le coeur. 
le cerveau,le foye, les 
poulmons.La rate, le 
diaphragme, ou ro1y- 
nons. Les reins , cs 
Aancs. Il y a par apres 
des veines , des arte- 
res, les entrailles, ov 
boy aux, & inceſtins, 
les pores, la myiiclle 
des os, la cervelle. Les 
quatre humeurs du 
corps ſon le ſang. Hur 
meur {anguine, La pi- 
euite, ou flegme, Hu: 
meur flegmarique. La 
melancholie, humeur 
melacholique,la cho- 
lere. HE! 
Les cinq ſens de 
nature.la veiic, Ponce, 
le gouſt , le ract , ou 
touche, Fodorat. 


DIALOGVE 


VINSt UNIEMe. 


Le contenn. 


Du drapicr, Tail- 
leur, Barbier, CordG- 
nicr , Danſeur , E cr» 
meur, & Saycticri. 


—_— 
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of cartilages , of gri- 
| ſeles , of RR of 


any covers Or mem- 
branes. The chiefeſ? 
parts of man are the 
heart,the braines. the 
ltuir , the lungs , the 
ſpicene. "The heart 
/frings,the loynes,the 
flancks. I here are aj- 
ter, that ſome veines, 

3ndariers,intrals the 

pores , the marrow of 
the bones. The brains. 

* Thefoure hamors of 


| Hominis ſunt partes 
precipuz Cor , Cere? 
bram, Jccur, pulm « 
nes, iplen, ſeu lien, 
diaphragmas. Renes. 
liz, Sunc preterea 
VEnNZ, Arrengk vilcer2, 
exta przcordia,untct- 
tna,port,offium me. 
dulla, Vialia capitty, 
* Qu2tuor humores 
corports ſunt {anyuis. 
Sanguineus hunior; 
Pitunazſeu flegma.Þ1- 
ruitoſus, feu flegmat:- 
cus humor, Mclan- 


the boay are the blogd. 
A ſanguine humour. 
The pituite, or fleam. 
3 flegmatical humour, 
Melancholy , melan- 
cholick hamour. The 
choler. 

T he five ſenſes of na- 
ture. The fight, the 
hearing, the taſt, the 
feeling, the ſmelling. 


THE ONE 
and twentieth | 
Dialogue. 


_ Thecontents, 


Of the Drapier, 
T aylor,Barher, Shoe- 
maker ,Dauncing=ma- 


\ ſter. Fencer, and C0b- 


cholia, fey atra bilts, 
humor melanchol*- 
cus, Flaya bilis, 


Q-inque (enſus narn;- 
1 x,viſus, auditus, gu- 
{tus,ractus, odoratus 


DIALOGYVS 
vice{tmusprimus. 


Contenta. 


De Pannario, Saz- 
tore veſtiario , Ton= 
fore, Sutore Calcea- 


ler. 


tio: Choreute, Lant- 


{iz, & Cerdone, 


IE c———_— 


Js ONTS 


(175) 


—_ 
PR = 


K. F' Ai defir de me | 

| faire unha- 
bit neuf , car le mien 
eſt preſque tout uſe,& 
rout dechire. 

Je m'en vais pren- 
dre mon Tailleur en 
paſſant pour aller avec 
moy chez, le mar- 
chand , & mv aider 3 
acheter du drapzou de 
|eſtofte, 

Voila la boutique 
Ga drapicr, | 

Monticur montreZ 
nous du drap le plus 
fin, & plus delic que 
vous ayitz On VoGLte 
boutique. 

D. Quel drap yous 
plaiſt i} d'avoir? 


| 


a. DAB 


[ will make me a new 
ſuite, for mine 1 al- 
mo/F worne out , and 
all torne. 


f will take my Tay- | 
boy by the way, togoe 
with me to the dra- 
pers , and to helpe me 
to buy ſome cloath or 


ſome ſiuffe. 


There i the arapers 


J0p. 
Sir, ſhow us the fine/# 


cloath you have in 
your ſhop, 


I/hat cloath doth it 
pleaſe you to have? 


Du drap d'Heſpag- Spani ),Engliſh,Lon- 


ne, & Angle-cerre, de 
Londres, du drap de 
Mceunicr , du drap de 
Berry pour me tac 
UN MANnteau , ou une 
calaque. 

De quelle covleur 
vous plaiſt ai d*en a» 
vor? 

R. Dune bonne 
couleur vive ,perdura- 
ble,d*une couleur qui 
paſle bien coft,d*unc 
couleurch3geante, de 


don, Millers 07 Berrys 
cloath ro mahe me 4 
cloak or a £9at, 


Of what colour wil 
you have it? 


Of a lively, 
laffing colour. Of a 
colour that chanzerh 
quickly. Of an incar- 


Eneor defiderie 

novas mihi com=- 
parand1i veſtes, mezx 
cnim plane ſunt at- 
tritz,& lacerz, 

Jn «canſitu aſciſ- 
cam mihi fartoreny 
veſtiarium ut mecuny 
eat ad Pannarium,ſu- 
amque mihi collocec 
operam ad emendum 
Panna,lancum vel ey 
hlo,&c, En Pannarii 
tabernam, officinam. 
Domine oſtendas noe 
bis ſubtiliflima Pan- 
num, quem habeas in 
officina tua, 


Qualem hubethabere 
Pannun1? 
Hilpanicum , Angli- 
cum , Londinenlem, 
Mohicoris, vel Bitur- 
cenſem ad conficien- 
Jam mil pallium, 
vel Chlamydem, 


Cujus luber wt ht co- 
loris? 


Vivicujuſdam, & vas 
iidi cotoris. Evanidi, 
fugacis coloris, Vari- 
antis colons, Roſei 


nation Of amot{e c0® | 


coulcur inc2rnats coun (our. Silyer colour, Of i mwini colors, Are 


colors 2 yel purpuret, 
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leur de poil de ſourts, ye/low, colour of gold. 
couleur d'argent? de Of apale colour ,of an |colors, anrei, Palld: 


gente: coloris. Rutils 


couleur jaune comme ! ajh-colour.Of a peas? | coloris, vel buxe :ct- 


or. De coulcur pasle - 
de couleur ccndree, 
de coulcur de fleur de 
pelcher,d*unc coulcur 
gaye , & vive:d'une 
coulcur morne, d'une 
couleur brune , d'une 
couleur noire , bian- 
che, rouge , tannee, 
yerte,jaunce,bleize, ou 
d'aſur , griſe, 

Je veux que le drap 
ſoit d'une mceimc 
coulcur, de deux cou 
leurs, depluficurs 
coulcats. 

Que vendez vous 
la verge? Vaulne de ce 
rap? 

Quelle largeur as 
til? 

Il a une demie aulne 
de large. Une aulne, 
& demie de large. 

Combien m'en 
faudra>til bien pour 
faire un habit, & un 
manteau? 


T. Ji vous en faud- 
ra bien trois avines, 
& demic, 

R. Je penſeque ce 
ſera aflez de trois 


| 4 black colour, white, 
| red,tauny green, yel- 
low , blew , or afur 
Skye-c0i/9ur. grey 60+ 
lour. 


I will have the cloath 
to be one of colour, of 
two colours , of many 
| COl0U7'5. 


—_  ————— 


How doe you - {ell s 
'yard, an ell of that 
\Cloath? 

' How broad is it ? 


It is halfe anell broad, 
It 4 an ellazd ahilfe 
broad. 

How mutGh ſjhaill 1 
need to make me a [uit 
and a cloake? 


Yoa ſhall need (ome 
three ells and g balfe. 


f thinke that three 


leaſe colour. Of a gay , neiet colors, oft;in; 
colour.of a [ad colour. coloris. flotidi colo115, 
Of a browne colourof 


Lent coloris. Fuics 
coloris, culons att, 
albi, rubri, ſeu pumi- 
CCL, Cervimi, {eu caita- 


; NCt colors, viridis, 


Cracel , c2rulci. lnggs 
pl.xt, 


Volo ut pannus fit = 
nicolor,bicolor,vcriie 
color, dilcoſor, 


Quant vendis uln3, 
virgam, radium 1{ttus 
panni? 

Quanta eſt iplius 12- 
titudo? 

Dimidi» ulnez. fioz 
cum dimidia. 


Quantum mit opus 
erit ad conficendum 
mhi veſitimenatum.,in: 
dementum cum pal. 
lio ? 

Opus crit ubi cribs 
ulnis cum dimidia, 


Suffciear ut arbiro: 
tres ulnz cum guarta, 


yards, and qa quarter 


aulnes, & un quart. 


will [crye. 


PATIte. 
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De quoy voulez 


vous doubler le pour 
point? 

De taftetas, Je veux 
que le manteau ſoit 
tout double de pan- 
ne. Doublez les 
chauſles de fine toile. 


Prenez ma meſu- | 


re. Faites bien mon 
habic.Taillez le bien, 
Coulez-le bien, Fai- 
tes les baſques de 
mon pourpointt afſez 
longues, & aſlez Jar- 
ges, Ne faites les 
hautsdechauſles ny 
trop longs , ny trep 
courts, Ny trop lar- 
ges, ny trop eſtronts, 
faites tout a la mode. 


uand mon habit 
{era-ul fait? Jc le you: 
drozs bien mettre Di 
manche, 


F. Vous Vawez 
. en ce temps la ſans 
fullir, 
R. Je neſcris fi ye 
me dois fier en yotre 
promeſle, 

Il faut avoir des 
{ouliers neufs ? Ne 
connoilles vous point 


| What will you line Quid vis jnterius al 


the doublet withall? 


lize the britches with 
with fine linnen cloth. 


T ahe mea/ure of me. 
Make my ſuit well. 
Cut it out well.Sow it 
well. Make the 5hirts 
of the doublet long e- 
nough,”7 big enongh. 
Make not the britches 
t00 long, ror too ſhort: 
either too wide , nor 
to? fraight- Make e» 


[very thing after the 


jaſhion, 


ven will my /ait be 
done? Fwould wil!mg- 
ly put it on @ Sunday. 


You ſhall have it a- 
bout that tim? with- 
0u? fayle, 


| . 
I cannot tell if 1 muſ} 
truſ# your promiſe. 


t muf? have ſome new 
jhoes. Doe you know 


no ſhoemaker here. 


1 will bave the cloake 
all lined with pluſh, 


ſuere thoraci? Subdu- 
cere thoraci? 
Multitium bombycte 
num. Volo ut __ 
aſſuatur pellis fericaz 
temoralibus bylius, 


Dimertaris corpus 
meum. Concinne, & 
cleganter facias veltt- 
menta mea, Pannunm 
concinne diſcinde , 
conſuas optime. Faci- 
as limbos, ſcupenicu- 
lamenta thoracis ſatis 
urique longa , & am- 
pla, Femoralia nec 
prxter modum lon- 
ga , nec brevia: nec 
ampla , nec anguſta 
nimis facias, Fac ut 
omnia {int juxta mo» 
dum. 

Quando confetum 
crit yeſtimentum me= 
um? Libenrer velicn 
illad 1induerc dic Do» 
MINICA, | 
Accipies 1llud circa 
illud rempus certo 
Certiuss 

Me latet utrym ris 


confidere dcbeamn 
pronuſlis. 
Novos mihi compare 


debeo calcecs. 


re 
\Nulluſne hic nbi in 


IG 


Te ens 
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Xi ;fe cordonnier , qui | 
trayailie bien? 


T.Tenez en voila un 

Tout GEYAR: Gus, QUI 

£it rres bon vuvricr, 
Voulez - vos me 


faire une Pare de i +4” iO 
-| Sang? 4 


foul:ers? De pantout- 
fc. Velcarpins? 
Ne les faites pas de 

cuit dE veaugmans pliy- | 
tit de vache paices 
ge vache tournee, de 
NUrgamn , 
ae Riflic. 

Apportez-Jes quand 
iis feront farts. 


Cirez-[cz bien aft- 
tu qui] ne prenent 
point 1'eau. 

Mertez y des tal6:5 
de bois , decuir , de 
Hegegh2uts, bas, N'OU + 
DIteZ pas VGLre Challe 
le-pied, Pour Gicu nz 
me mcttc:; pas CN 12 
«pop (rm Chief 
pin, Efceutcz jc veux 
qu'ils (oient a ſ1nple 
ſemelle , a acux s & 
trois lemailes. 


fe me 7Veax 
fage Ic 7 
FQUpPer 3c5 chevens 


ane 


GU dC CUIt þ 


1 
| i 
e| 
A, 


— 


| 


ſ 


<2 TY * © 7 OT ——_ ———_ 7; wa, 
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( "We F 
who ) work: eth w elle 


There %® one aſore 
VCU, Whith 75 avVery 


£00d- Ww0ryr 1147, 


I#/ ill 45, mace me dg 
th: = Utp- 
Os pun oe? 


Do- not mah? thcm of 


eaves leather,biit ra- 
ther of neats leather, 
ruſ/ct or Fanijh lea- 


: ther, or of Ruſby lea- 


" ne” al” WL. 


they, 
Briig then 
they are done, 


when 


II-axe them well that 
they may not take wa 
fey. 
Maire thom with won- 
ac? heeles , 
heeies, corh heeles. 
2: 2h, © Inv, Forzet 
70! your fooeing horn. 
or Gods {age , put 
ne 70r | 'n the {boema: 
rs 3rhs Harken! 
vill b2ue them with 
a Bngle role with two 
{oles with three {oles. 


LOAN) EF 


1 will be trimmea, 
have wy hatre cur, 
taye my brard cut, 


_—— > —_— —_— 


/ NOtuit. face Calceatts 


PAC. 


| 
| 
| 


US, qui CONGINNC CON. 
ficiat calceos? 

En unus adeft iſque 
opitex, artifex eximi- 
11S, 

Viſne conhcers calce 

os?Crepidas?Leviul- 
cules calceos? 


Ne conficias 1tlos ex 
corio vitulino, fed po- 
tius ex Vacciud, vel 
vel :x bubula, cx co- 
110 Hilanico wel 
Ruflienl1. 

Adteras illos quam 
Primi erunt conte- 
&i. 

Ceres ulos optime. 
cerq illimas :los re 
quam umbibant. 
Appingas 1pls talos 
ligncos,colceos,la- 


bereal elevatos, #* al 


prefios, Calci-pedemn 
ace obliviſcarts, Ama- 
9Nc me conſtringas 


 ergaſtulo divi Chriſ- 
| PLt;Ne ME CONNCIAS 


11 compedes , 1 ni:- 
meltas ſutotuin. ſim-- 
plicem volo nt habe. 
ant ſoleam dupticem., 
triplicem. 

Tonder! percup!0,vo- 
lout mih1 capiſii,jux 
ea ac barba eas 


hn DJERT. 


- 
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faire faice la bay- 
be , fave relever la 
mwyuusache diyant de 
mon hibis 
ncaf, Allons nous en 
chez <-le batbier, 
Monfteur Je vous: 
DOrie de me faire Ie 
poil, Faites may les 
CN2YCUR, Paires moy 
13 barbe, 
B, Vous plaiſti] ce 
rnettre le mantcau 
15? De rvus (cor en 
aette chure? Vous 
pi2ift i} deracher vo 
ere rabbat?Renvecie' 
u1 peu le coller *de 
YOLrEe pourpoint? Co- 
ment youlez Yous. 
que je vous cuup. 
42S ckeveux ? Les 
GMUNCFaisje ON yas” 
{les arrondiray-je 
can {eulemcnt ? 
R, Ne les caupez 
pas trop Conrts , ny 
croplongs AFL O th 
arllez-les tant ifcult. 
ment, [{s (95: wn peu 
COP eſpais. | 
B. Comme tÞbar Y OiÞ- 
ke OUS QUE 32 YOUs 
talſc ja barbee 
R.. A la royule, a 
' Help.ipnole. & La 
rode, En porntet 125 
ez le DO 1 MENLO 


MAC 


2litle round about 0h 


ak... - 
get my whiskers turn- | fur, & ferro miſtax, 
ed up; befor? I put on | \eulupremy labii bar» 
| 229 new ſuite. Let us ba releverur priuſ= 
(ge 19 The barcers- quam noves induam 
veltes, petamus ton- 
{orem. 
| &1r, prey trnnme me. Domine tondeas ca- 
Cut my hatres. Cut | pittos meos oblecro, 
; Deas nuhi capillos, 
| | Er barbam, 


n—_— 


—_ 


Ay heard, 


——— 


{ 
paitof 


þ 
| Pleaſe vou fj P:icer ne deponere 
: YOUT C loate * a ft | paihum?2Luber ne {c- 
{ downe inthat chaire? | dere 1n ita cathed: 2? 
| Plea/e you t0 unpin Placer ne ſolvere, aut 
' your band ? Turne ) refigere collire tug? 
| dowse @ little the col. | Straphium focale?In« 
lar of your deublet?| vertas pauliſper tho- 
| How will yeu have| racis collate. quomos« 
mere cut your aires? | do placer ut rondeam 
Shall 1 fave them! cavillos euos? Abra- 
i cloſe ? Or make them: dam ne los? Vel 
i even r0u2d about Cars| tant ne paycos 


& A 
8s 


' [y? | QOmamin circuits? 


Dem3s 21 gUOs 18 cr 
Qutity, Nimis {Unc Ac es 


' Cut them at to ſhort, 
807 t09 long. Cut thev) 
| ti, 


—_— 


; ly. They are tos thick. | 


oy 7 PP, 


5 ? 
| How {pF eu? your | Quonam moo vis 
FH 4 ; 
' beard” { Ut tondcain barbam 
| (Lam? 


1fter the Xings fa j Medo regio? Mode 
JC. After the Sp4- | Hiſpanico?Modo te 
| niſh fajhicn. After; gis recepro, Tondeag 
libre faſhion. With aj lam in anividen, 


| 
| 
| 
| 


£ 
L4 
: 


" 
A x | 


(180) 


Er ny laiflez qu'un 
perit brin; vos CIzZeaux 
NecUupent rien , qui 
yaille. Votre raloir 
n'eſt pas bien afhile 11 
me racle rudement I2 
peau. Frilez moy les 
cheveux , lecher les, 
poudrez lez, Relevez 
moy la muuſtache a- 
vec le fer chaui, Don: 
nez moy le miroir 
que je voie {1 mes che- 
veux ſont bien cou- 


pick-devani. Shave} Abradas pilos , bar- 
all the vaires ro the| bam menti, Paucifht- 
Skin, and leave but ai moſque relinquas pi- 


| little jþriggle.Your 6i- 


| Zors cur not well, 
Tour ra/or 1s not very 
chin moſf [curvily. 
Curle my haires, drye 
\them , throw {one 


hot iron Kgach me the 


[ 


a” OOO OO CO —— 


ſharp it {crapeth my : 


! 
| 
i 


Los. Forapes tut malc 
icindunt, Non elit ex- 
acuta novacula ruayz 
pellem mihi ſcalpit 
rudi{hme, Aiperrume. 
Criipes, calamiſtces, 
calamiſtro inuras ca- 


| - 
powder upon then. - pillos meos , Ex fic- 
Turne up my. beard, 
My whickhers with a 


ces illos, Aſpergas il- 
los pulyere, Atcollas, 
rcleves barbam ſupe» 
11oris labii calamiſtro. 


peZz z vous en avez 


looking-glaſſe. That 
trop coupe du devant, 


may (ce if ny haires | Cedo mii ſpeculum, 


& non aflez du der- 
ricre, trop de ce coſte 
13. Repailez y encor 
un peu vos ciſcaux, 
Vo!a,quicſt le micux 
du monde. Ma barbe 
cſt aſſez bien faire, 
tinon que voi}a un 
voll,qu pafle Vautre, 


Preſtez moy un 
peu VGire lavonnet- 


) 
{ 


ere well cut. you have 
cut too much of the 
fore part , and n0t &- 
nonzh of the hinder 
part, of the back part 
of the head, T60 much ' 


of that ſide -paſſe your 


; Ci{Or5 Over Once mMOTe. 


| This ts as well as can 


{ 


re, 8 verſes, de [eau | 


dans vetre baſin que 
ze me Jave les mains, 
Baillez moy vos yer- 
gertes,que je netrote 
res habis & mon 
manteau, Les elpou- 
ietres,que feoſpouler 
re mon mantea2, 


' 
! 


ut infpiciam utrum 
capilli met concinne 
{int detonſi; plus {a- 
tis demiſh ex bncipte 
tc, minus quam par 
eſt ex occtpite, Ninus 
ex 1lita parte. Ducas 
Iterum Forcipes nos. 


Nilul poteſt efſe con- 


' cinninsgclegantius, 


— - 


he. My beard 1 cut 
welt enough, but only | 
here is a haire that 
£0es over the Other, ' 


Sit COnNcinne detants 
e{t barba mea , pilus 
hic {ulum unicus ali- 
um excedit. Accom - 
modes mihi pilam tu- 
ag ſaponicam,ut ab- 


' lend mie your waſhbal luam manus, Cedo 


alitle,aud powre ſome | 
water in the baſon, ' 


that 1 may waſh my | verram 


hands. Reach the. 


ſcopulas yeſtjarias, ut 
mundem,pargam, C 
veitimenta 
mea, & pallum me- 


bruſh that 1 may |) um; 


( 181 ) 


Donnez moy que je | bruſh my cloathes,c5* | Cedo ur mundem, 
vous les nettoie. 1e-| my cloake- Give it me dertergam iple. Hoc 


nez Monheur 
VOusS remetrciant. 


11 me prent envie 


de ce pas rreuver le 
mailtre dan(eur, S 11 
eſt en Feſcole de dan- 
ſe Monſieur vous 
plaiſt il me montrer a 
danſer les cinq pas? A 
fuirc les reverences a 
la mode. A danſer a 
1a cadence. A danlcy 
un branle. une cou- 


ante NC 


D. Tenez Ie corps 
dro £3 dankint Q 
mal angc Pas | 
les tcfics: 
Qu 

Cane? 

Vous - danicz tut 
mal, Vous cites un 
beau danſcur ! 


_ 


Fi 


ny 


= 26 


alll 


0 


menera2 12 


Sir,take this, anal 
thank you, 


en \to make it cleane here [accipe Domine cum 
'gratiarum actione, 


4 
1 have a miude to goe | Incedit mihi ammus 
d'aller apprendre a ;to learne t0 waunce. 1 edilcendi artem (al- 
danſe, Je mien vas ' will poe preſently to | eatoniam: hine illico 


he be in the dancing 
 {choole. Sir , doth it 
pleaſe you to learn to 
| dance the Cinque pace 
[to make a leg after 
' the faſhion. To dance 
Trith the Muſich. To 
dance a country dance 
Caranto , 7Fc. 


i 
} 
| 
ſ 


Stand upright with 
your body , and when 
you dance, ſtretch not 


 {o your breeches out. 


Who ſnail lead the 


”» A 


Tow dance very 1H, 
 0U are fine daitter. 


Vous friſez mal. vos Tow car your capers 


caprioles; vous capri. 
ole fort mal. 
Allons auſſi 3 I's 
eſcole d'eſcrime pour 
apprendre 2 elcxunet, 


very it. teu caper 

very ill. 

Letus goe alſo tothe 

fencing {choole to 

learis to fence, There, 
Al 2 


t 


the dancing maſter. If , convemam ludium, 


lud: ſalcaroriy magt= 
{trum, choreutem : fi 
(Gr 11 ludo faltatorio, 
Domine , gratum ne 
tib1 Crit ur me inſtitu- 
as, & dnceas modum 
numerice movendi, 
pedes meos ad quin= 
que paſſus, Corpus 
incurvandi, & tleftens 
di, ut mos poſtular, 
{altacorium orbem 
ver{andi Celeris mo= 
cus agend1 choream, 

Reeto ſis corpore cl 
falras, nec fic diducas 
nates, 


Quis ducet chore- 
amo 

Peſlime das motus in 
numeryum., Concur- 
nas eſt {iltator/ 
Peflime ducis , & re- 
ducis pedes motu 
concito, 

Recipiamus nos 1n [tte 
dum digladiatorium, 
ut difcamus arterm d- 


——_————_—. A. I Ig 
—_ 


Tin) 


voila le maiſtre eſcri- | ; 
meir. Monſieur 2p- 
prenez. moy Je yous | 
prie,a tirer des armes. ' 
Er quellc poitu:e ' 


| Pray Sir,lcarze me #0 


'5 the fenc; ng maſter. 


; fence 1n what poſture 


' muſt I / uw ms ſe fe? 


how m7, ; 1% and? 


far il que je me mer« | 


ge? 


Mor 


ec prelente? pas 


22 if 
> = a4 


votre adyerſaire.n:ct» 
tez le pied droit de - 
vanc. Prenez ce fieu- 
ret enl: Main drone. 
Jepenſe que vous C- 
ites gaucher, yous ne 
fercr. jamais rien 3 
droir, On ne le vent 
2ardet Gan caucher, 


Py 

Pare, cetiwila? 
cauchillez c2 coup la, 
Vouter, vous YOus 
batealetpectievic? 
Ou a Peſpee , & au 
POrZnard 1 


E. Vous | an mal 


VoOSC 
Fo» 


*"OUDPD 

VOUS A frappec 2 
2A prict ypc :v915 (er 
COUP ! 


EF 2 NUT GC oO 


tes You ainhi 


1H four le corps a 


| 


 Stand/o. Sce y6u jo. 
| Dec not [and ſo with 
your body ful towaras 
your adverſary. vct 
your igh5t fort the 
formſt.” Tahe that 


I thinke you orc left 


doe any thing right. 
One c annor ſl, unaicfi 
Gy GEE 171.2NS blower, 


' 
| Come an arc withth., 
Ec arens ti: 
you j 218 with 
3OICT * 
the fexord 7g © 


4 t is 


* 44; 


ESD 


very i. 
| have hit you tn 156 


blow, 


row lay your Liowes 


| 
| 


file in the right hand. 


cumenle 


! 
| T1008 


breſ#. you would thave | i* 
heen hlled with this | 1G, 


ES 
| Jicias 


” wer we won oor oo won Fr rs wr nw 


gladiandi, Engladiss 
rorem,laniſtam, Do- 
mine precor ut nic 
informes in arte di- 
gladiaroria, in modo 
at armis, Quaicm 
{cryare debeo fitumn; 
2cſtum ? Qualem ce 
NCFrE debeo Gepocis 
habirum ? 

Sic habeas corps tti- 
am, Ne totum ad- 
yerſario tuo, ant32% 
mltz to corps oh- 
* NC {ic lies Cora 
CUrpPOLe 2d erio, Ree 
{tum ——_ Cxcras. 


b3ded,yia ſhall never Capeſte Hucco ob 


eater $07: 
42212, Sczyo- 
ee arvicroc. 
— Uquarn redta 
_ Non ol? 
038549 _ 1cTus Ts 


ity, 


(arm nhunc 
m4 «- 


” 
La 


ſP 11f Func dec lines iCtun: 


vita, deflecte ab hoc 


C7 with ;Hu,det torgacas hunc 


tim, ite cum {olo 
d:irmcare enſe ? yel 
mul 3 PU - 
, [1ca, 

Peſſime infers ius. 
epercuſii in petto- 
+ hive oc ubuifles 


Are: 


FJ 


Je meds 
armcs bas. 
Je me 
V.CLICU, 
Sayeticr, cordon- 
Mer en VIEUX CW 
Chabiliez HIRAE rac 
commuordez, racou- 
{ircL navy 113 S { oUlt- 
£s, mes bois, Lis 
Loi, decouſus , ellcs 
{O37 decouly's -, Ie 
egulezIcs , mertet 


conteilc 


a4cs douts, jdes {emel- * 
Jos ncuves , catrclicz- ; 


———_— Aer) «6 GE 22 CMB. eo Foes nn 


les! 1 lay dvwse ay wea- 


4 IG} J 


——_ -  - oo —_—_ CY EE 


E—— — ——— 


——_— 


vons 
Ll yecl{my /elfe ouers 
C0148, 

Cobler » Tranſ)itcy, 
Mend my javes , my 
votes. T hey are rivt, 


| unſowed {9% them (Z» 
| £4120. $0W ſ0mMe peer 
| £eSUpn Them, New 


; ſoles. Sole them all | 


, ner, Paierlay thew \ 


' *, _ | # ; } &&* Ly » MA A * , 3 
Wei, t08 s £ FE ALY ACS 
j ” . - 


no F 
ST © +4 LV, 1 * - 4 
? n 0 4 j h ( HG Op F- 3 


les tour de nent, met- ; 


rez y une Carreleute 
neare, je les zccule; 
COUTNE tOjours., CUU= 
{ez les bien. aux cv- 


ftez, 


LE VINGT, 
& deuxicme 
dialogue. 


Le coutens, 


Formes de vendre, 
& d'acheter, 
WV, lle yous faut 
11 Monſeur? 


Vous plaiſt it d'a- 
nerer quelque choſe? 
Voiez , regardez 


RE EE NN RD 


 _ 


dialogue. 
The contents, 


Formes of /e/l:np and 
of buying. 


\ © "ora (8h, you 
' fir © Grenthe- 


man? 
IVillie pleaſe you to 
buy any thing? 


THE TWO, 
| andtwentith | 


See, look if there be 4+ | 


Ang arma. 


Me victum agnolco, 
herbam porrigo. 

Credo,fuppattor.Re-» 
farctas, reficias , in- 
jtaurcs calccos meos, 
OCreis ineasg , dillut 
junt, diflutrx ſunt, 
retuas allos, 1+ 
Las, 16{ic1a3 extreonci(y 
partes , Afuas cot 
truftula extrenus pars 


| { | ribus , ſupping1s (o- 
(4 2145+ | Jeas novas, ſuppings 


4 


| 
GO VO NOYNURY 30. 


ponias ſuppagme)1- 
rum,ſemper illos, - 
13s invetco , firmiter 
confuas lztera, 


VICESIMVS 
ſecundus Dt1- 
aloguse 


Contentd, 


Vendends, & emends 
tormul@, 


Lid tit opus c& 
Dcomine * 


Lubetne altouid 8- 


Vige, Mpc, Union 


(184) 


Silya choſe en ma 
boutique , qui vous 
plaiſe, je vous en feral 
bog marche, 


— 


A. Que vendez vous 
Yonce,le cuarrron, la 
demuie livie.lalivre de 
{ucre? 

Que faites vous le 


ny thing in my ſhop \ 


that liketh you wel, 
which you like well, 7 
willafford you agoou 
penntworth. 

How, fel you an 
ounce , a quarterne, 
halje apound,a pound 
of ſugar? 


How doe you valne 


cuattron , le dem:- 
ceat, le cent de ſes 
Poites? 


La douzaine de ces 
1magces? 
Que vaur bjen? 


Que peut bien valoir 
Iaulne de ce drap? 
Quel eſt le prix de 


cela? 


ve me demnan-: 
de: yous de ccla? 
Que vous donne- 


{ 


\thE: 42arter of an hii- 
dred » halfe an hun- 
\Ired, @ hundred of 
thoſe peartes? 


A dozen of thoſe pi- 
cures? 

IW hat may that be 
worth ? 

How much may an ell 
of that cloath bee 
worth ? What # the 
price of this? 


I\ hat doe you a:h me 
for this® 


ray-je de cela*? 


What ſha? T give you 


for this? 


V. Vous plziſt il | it pleaſe you that 


que je vous le dife en 
un mot? 


Te ne vous le ſurfe- 
fal POINT, 

Te vous Ic rendes 
ta-virg: {cls 1a livre, 
© Telesfors vinge, & 


ltell it you ina word? 
Shall 1 make but a 
word with you'? 

I will not overrate it 
unto you. 

1 will (ell it you ſor 
two ſhillirze a pound. 
I doe prize them at 


quidpiam fit in offici- 
na mea, quod tib1 ar 
rideat , illud zquo 3 
me accipPies pretio. 


Quantt yendjs unci- 
am , quarram libra 
partem, lemi-pondo, 


pondo facari? 
Quanti zitimas,facis 
quartam partem nu- 
meri centenariz,dims- 
diam partem numer 
centenarit,centum EX 
iſtis piris? 

Duodecim iſtaxum 1- 
maginum? 

Cujus potelt elle ya- 
loris? 


Quantum valere po- 


| teit ulna 1fhius panni | 


Quodnam eſt hujulce * 
re1 prettum ? Quod- , 
naminſcribis iti rej 
pretium ? : 
Quantum a me Expe- 
tis pro hac rc? 
Ouidnam tib1 datu- 
rus ſum prohoc? 
Placet ne ut uno cx- 
pediam vet bo? 


Non pluris indicabo 
quam par fit, 
Duobus vendam {c- 
Iid1s. 


| A imo Centun; :!- 


C 185 ) 


cingtolsle cent, 


Il yaur une piſtole P- 
aulne. 


Le plus bas,le der- 
nicr prix eſt neut li- 
yres Paulne, 


Je ne vous en de- 
mande que huict, 

Vous m'en don- 
nerez hui, & demie. 


A. Que dites vous? 
C'eſt trop de la mo1- 
tic, 

Vous cſtes un mat- 
shand de Paris , de 
Londres , vous de- 
mandez deux fois 


plus que la choſe ne - 


yaur, 
V. Excuſe; moy 


Monſieur, Je ne ſuis 


pas deces gens la, 
A. le ne vous en don- 
nerai que ſept, 
V, C'eſt trop peu: Fe 
ne ſcaurois le danner 
ace prix 1a : jy per- 
drois, 
Vous m'oftrez de 

{2 perce. Il m*en cou- 
He d'ayantage. 

A caule que j'ai en- 


five and twenty pence 
a hundred, 

It i worth twenty 
ſhillings an all. 


The loweſ# and the 
leafs price % nine 
French pounds. 


1 aihe you but eight 
for it. 

You ſhall give we 
eight and a halfe for 
i 


1 hat ſayyoa z it is 
too much by halfe. 


Tou are a Pariſian 
Merchant.or a London 
Merchant who ah al- 
wates 45 much apaine 
a5 the thing is worth. 


Excuſe me Sir , Iam 
.none of thoſe. 


I willgrve you but ſe- 
ven. 

It is too litle: Ican- 
not give it for that 
price : I ſhould looſe 
by it. 

You offer me ſome 


more. 


loſe * It cofteth; mee 


| 


| 


' 


lorum quinq; ſolidis 
ſupra viignti, 

Valer ulna piſtoliuny 
ſeu nummum viginti 
ſolidorum, aur decenn 
francorum, 

Situltimo & minimo 
illum 
pretio ; ulnam emes 
novem Francis : ſeu 
libris Gallicis, 

Non petoultra oco. 


| Numerabis mihi o- 


Rocum dimidia. 
Quid ais,pretium ex- 
cedit dinudia parte, 


Parifienfis, vel Lon- 
dinenſis es Mercator, 
qui duplo plus expe- 
tis > quam res ipſa 
valeat. 


Excuſabis me Domi- 


ne,non ſum iſtius fa- 
rinxz homo. 
Nondabo tibi ſupra 
ſeptem, 

Minus eſt quam par 
fit:tali vendere illum 
non poſſum pretio. 
Damnum paterer. 
Offers mihi damnum 
Pluris mihi conſtac. 


| Becauſe 1 have 2; Animus mihi fiqui- 


| 
j 
; 
4 
; 


emere velis 


(186) 


———— 


vie de vendre,vousI'-} minae to ſell you ſhall dem elt vendena, ac* 
aurez pour hui $11) have tt for eteht if it | 


—_—_— 


cipies1ium pru octs 


vous plaifſt; mais non | pleaſe you : but not a | 6 luber,fcd non obu- 


pas un denter moins. | 
A. jevous en don- 
neraz deux fols de I'- 
aulne d'ayamage, 


farding lege. ; lo minus, 
1 will give you two; Duos iddain alles 


pence in anel] more. | lingulis ulms, 


y 


V, Vouseſtes trop 
chicke, I n'y a pas 
:noyen de rien gaig- 
1327 AVEC VAUs. 

A. Etvous:; vaus 
<ites rrop cher , 2178 
Jauroic rare marche 
avec ro, 


V. Monſieur ft ec 
ſus rrop cher rabvu- 
Ez Cn, [2-4 
A. J':n aidejat abs 
baty ce qu je yvo::hois 
r-abbatre. Vouicz 
vous preadre mon Ars 
gent devant que je 
m'en ule 31iÞc4.g- 
Fe le vaudior de 
Loue mon coeur (1 je ie 
pouyois , fate , (ans 
pe:tr Allez og il, vous 
plaira, Je (mg aileure 
Que YUUS en treu- 
verez . point de tel 
4 mcilieur -marchc. 


You arc 209, miſerable ,| Supra modurne parcus 
t00 hard: It ks n0t poſe | os: ner non porelt us 
ſible 10 pet any ine ' quis O%21t10 , lucra 
by you. $3czaca te, 

A1R4 445 for you © you i TUvero; praer inos 
47e t08 deatre, 0ne can» | dium carus es, nallun 
#02 firike 4 U2r24:ne ' teciura haber poreſt 
mwH0 JOu, | COMMNegrcum : avuilies 
porelt quidpiara 4 te 

| CILICTC, 

(Str 7} £ am 109 deare, . $1 carius Indico prev 
bare ſomething of it. ; urn,decrahas aloud, 


| 


nay cw, FI" 


VT 1 


1 have bated airea ly ' 24m decraxt quic ua 
what 1 will bate. (1) i! ſtacuebam deccahere.. 
you rahe my money be - Vitae AICpere peu 

jore T1 £0C ro another | 111.45 NC CC] U ATTA 
place, elcwhere F | alto Mme conferam 
1 would with ail my | Equidern iibentiiliime 
heart if I couid doe tt | veliemll ablque mee 
without any ioſſe.Goe | fiert poſer damao. 
whether you pleaſe, I | $33 quocunque te te- 
am Certain you can | *crammus z Comper- 
finde none (ach chea- | am eſt miki calem te 
per. Goe, and trye if | Non minors empru- 
yow can get better | rum, Ito tac pericu= 


Alicz, esprouvez- ti 
vous pouvez avoir 


(ther placejf not come 


peaniworths in ano- | 14M utram ullum at- 
bi minor; poſits eme» 


meilenr marchie al- | rome againe ,you jhall | re pretiozdeinde rede- 


1CuiS:;& PUuS TevVeriez, 
VUuz NI nay, yYOUus 


'be very welcome. as ad me ; acceprifit- 


—_ <> gore 


| 
| 
| 


— 0D ern eee. 


{crecle tres by 


— 


E124 ve- | 
SU, 
V. Ne voulez vous | 
PaS prendre Mon Ar- | 
gent ſans rant de Par | 
roles? 
V. Il nya pas moy-| 
2:1 que je le taite. 
A. Adicudonc. 
Y.Ecourcz monſtevr, 
£2Vencez Ecor un mor, 

Partageons unc Ii v- 
re entre Nous deux. 
A. je men donne- 
a; pas une Epingle 
ci*avV tage que ce que 
je vous chai deja of- 
fert, | 
V. Etbien pour 2 
O01 tine avire for 
vOtre accoulerie,char 
landifſe - parce que 
vous efics mon ca» 
Land mon accom fic; 
yous Famer 2cec prix 
Ia. 

Fe ne veux pas re- 
fuler men »cftteme, 
Feipere que voire ar- 


Lo 


2CnT INC POLLEra bon 


ew. 


[ 


WU you not tahe my | 
noaey without {0 ma- 
ny words? 


I carnot doe it by no 
means. 

Farewell then. 
Harken you fir: cone 
azalne: awerd more. 


Let ws diviie a pound 
between us two, 

I wtl not give you @ 
pin more then that I 
have offered you, bid- 
den you already. 

Well thez , to have 
your cuffome another 
fimciueranſe you are 
my coſtomer: you ſhall 
| have it at that price, 


, 
Cov 


Iwell not rejuſe your 
handjel, 1 hope your 
money will bing me 
2004 las: | 


Ne vous taut il r1- 


D5e you tack nothing 


end avantage? 


N*avez vous point 


2Faire autre choſe 


elfer 
Doe you rant nothing 
0 C l, ce: 


S f 


4 


mus milu crit redirus 
tuvs. | 
Nonne Ilubee -meag 
iccipere pecunias re= 
mots tr yerbis? 


Planz non Poſſum 
hoc preſtare, 
Valeas igitur, 
Aulcaulra, redeas:; uno 
ce velhm adhuc verbo. 


Libram unicam diyi- 
damus inter nos, 
Oblarze jam tibi a 
me pecuniz ne aſlt- 
culam quidem ad- 
dam. 

Bene , ut te habeam 
ordinarium empto» 
rem 2 fquidem ordi- 
nario emis a me;emp- 
cor mihi es ordinar 
us,ifto emes pretio. 


Nolim rejicere ſtre- 
a, apoPhoretam me-« 
am : primo oblatam 
mihi pecuniam?z taam 
{pero effefturam pe- 
cuniam , ur feliciter 
mil poſtmodim ſuc» 
cedant omnia, 

Nonne tibi opus ef? 
re qua vis alia? 

Nonne tibi opus eft 


quidpiam aliud? 


j. IIOEING 
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de ce qu'il y a dans 
ma boutique argent 
content, ou 4 credit; 
tout eſt 2 votre com- 
mandement, 


Te vous baile les 
mains, Ile vous vien- 
drai yoir quand j'au- 
xa1 de Pargent con- 
rent. le n'aime point a 
prendre rien a credit 
pour deux raiſons- la 
premiere eſt qu'1] faur 
rOLJours payer quel- 
que choſe de plus 
pour le credit; & 
Ja fſeconde que je me 
plais ff peu a Ve- 
tude de la geogra- 
phie, que je ne prens 
point de plathr a lire 
dans les livres de 
Marchand, 

Ocmes d*ectire le 

deflus d'une lerre, 


A un roy. 
A rreshaur, tres puil- 
ſant, & invincible 
Monarque Charles 
Roy de Ia grand* Bre. 


ragne &c, 


St vous avez affajre f you lack any thing, 
which is in my ſhop et. \pus fit re , quam mea 


ther ready money , or 
upon credit, upon 
'truſe : all is at your 


| command, 


Tkhifſe your hands. 1 
will come and ſee you, 


when 1 have ready 
money. 1 doe not love 
fo take any thing up- 
0n credit for two Tea- 
ſons: the firſt ts, that 
one mu{t alwaies pay 
ſomething the more 
for the credit: and the 
ſecond that I doe de- 
light [0 little in the 
ſtudy of Geography, 
that T take no plea 

ſure im reading of 
Marchant bookes. 


Ormes of writting 
the ſuperſcription 
of a letr. x. 


Toa King. 
To the mofe bieh, 
mighty , and invinct- 
ble Monarch Charles 
Ring of great Brit- 
fates CPE. 

the 


A un prince du 


ſat royal. blond Royal. 


To a Prnce of 


Si qua tibt tandem o- 


contineat officina: 
vel numerari pecunia, 
vel tu3 ſolum fide, & 
nomine- anc acape- 
re poterss ad arbitri- 
um. 

Gratias ago humili- 
m3s., Te inviſam 
quando numeratam 
h1bebo pecuniam. 
Mihi non placer ali- 


quid hide fola accpeare | 


duabus de cauſis:quar» 
rum prima eſt , quod 
aliquid (emper perfol- 
vendum eit ainplius 
pro fide p ſecunda ve- 
ro, quod parum ade 
me vblectar ſtudium 
Geographiz,ut pror- 
ius non deleCter 16 


iegendis Mercatoris 
hibris. 
Ormulz inſcri- 


bend! titulis epi- 
Rolamyliccras (criben. 
di in dorſo epiſtola- 
rum, 
Ad Regem. 
Sereniffimo,porentiſ. 
mo, foruflimo, invi- 
aiflimoque Monar- 
chxz Carolo magnz 
Britanniz Reg1i,&c. 
Ad Principem regio 


{arum tanguine, 
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LU <a wad, 


A tres haut, & tres 
puitlant Prince Man- 
{leignur le Prince de 
Conde, &c. 

A un,qui neſt pas du 
tang Royal, 

A tres noble, & 
tres i[luPre prince 
Moteigneur le Punce 
de Gymne, 

Ce dernier titrc 
peut eftre donne aux 
ducs, & pairs de 
France; aux comtes, 
& marquis cn chan- 
geant Jes noms de 


ieu:s qualitez & d1g-. 


WitCcz. 


On ecrit auff1 quel- 
: \ 
ques fois ainſ} a ces 
{eigneurs. 
A haut, & pwllant 


ſeigneur Monieigneur | mighty Lord, my Lord 


le comrte de chaſteau» 
neut, &c. 


On peur auſſi £ecrie 


en la fagon qui Cenſu- | the following manner 
as wellto Frinces of 


it tant aux Princes 
meme du ſang,qu' a 
tous les autres icig- 
neurs, A Monſeigueur 
Moſcigneur le Prince, 
le duc, le conte, le 
Marguis » Le Baron, 
leyvi comte de, 


To the moſt high, aud 


mighty Prince my 


Lord 'the Prince of 


| Conde, Fo 


the Royal blood. 


Gymns. 

T his laſt titre may be 
alſo given to dukes, 
and Peeres of Frances 
to Earles , and Mar- 
queſſes changing the 
nanes of their qualt» 
ties aud dignitics. 


\ They write alſo t0 
' tho/eLords,Noblemen 
' in t9is manner. 

| To the high, and 


i the Earle of New- 
| Caſtle : To the right 
| Honorable Robert Earl 
| of Ancram. 

| One can alſo write 1 


blood as to all other 
Lords.T 0 my Lord wy 
Lord, the Prince, the 
Duke , the Earle, the 
Marqueſſe,the Baron) 
the Viſcount of. To 


T 0 one, that is not of 


| 


Excellentiflimo, pa=« 
rentifſimoque Princi- 
pi Domino Principt 
Condzo, &c. 

Ad alium, qu noneft 


; regio ſanguine natus, 


, 
- 
7 
i 


ks 
mo 
! 


To the mof noble,and | Nobiliflimo, illuſ.. 
moſt i/tufwious Prince | triſlumoque Principia 
my Lord the Prince of | Domino 


Prigcipe 
Gymnzo, 

Ultimus ifte citulus, 
poteſt ertiam arrribui 
ducibus , & paribus 
Francia , Comitibus 
& Marchionibus mu- 
tatis ſolummodo no- 
minibus dignitatumg 
quibus ipſi (unt infig- 
niti. 

Sic e:tam inſcribuntur 
epiſtolz ad talesNo. 
biles Dominos, 
Excelſo, potentique 
Domino , Domina 
comt: de Caſtro noe 
VO, 


Scribi etiam poreſt 
(equenti modo piine 
cipibus regjo Remate 
decoratis, non minus 
quam aliis omnibus 
Dominis Domino 
Domino Principi,due 


ct,comiti, Marchioni, 
Baronj , Vicecumitrt 


| bi: much honouredand | Honoratifſhmo iuc 


Aux chevaliers, 
A. Noble, & illuitre 
chevalier meflire, ou 
Monſieur dela V alice - 
xe; ce mort de meſlice 
ſe donnoit il n'y a 
pas long temps prel- 
que toujours aux E- 
veſques & quelques 
fois aux ſimples pre- 
ſtres - mais a pre- 
ſent le nom de mon- 
ſeigneur agree bien 
d'ayancage aux Eve(- 
ques, 


* 
, 


A un gentillomme. | 


__ A Monheur, Mon- 
feur Da Val ecuycr 
fieur de la mailon 
blanche. 


A un Cardigal. 

&A Monicigneur 
Monſeignenr Vemr- 
nentiflime 


pait de France, &c, 


| 


| 


—— IR 


| the moſt eminent Car- | 
cardinal | dinal of Kichlien, 
de Richelien duc, & | Duke , and Peere 67"; 


right honourable my 
Loxgd , Lord - Henry 
Earle of Holland. c. 
To a Knight. 

To toe 


fir Tohn, To the right 
worſhipſul fir I6hz 
de valiere: This word 
of Meſſire was aot 
long fince almof? gl- 
wates given the! Bj. 
ſhops, aud ſometimes 
to ordinary Prieſts, 
but row the word of 
my Lord pleaſeth the 
Biſhops be. 


1404S gentleman, 


Noble ans ' 
Zlluſftrious Knight , | 


| Domino Henrico at? 
Holland comit:, &c. 


2, 
| Ad Equitem. 

N 00:1, juxta ac illu- 
iti, equiti Domigo 
de la voliere: vox aſt2 
Gatlica meſſire: non 
multis rezrg abhinc 
anns tribu ſolcba: 
Epiſcopis ; ac inter 
dum etjiam Sregarity 
presbyteris:nunc verc; 
dierum magis 1ptiz 
arrtdet Monleigneuy 


» <> 


Ad Nobilem, vel ſe. 


 cundum Anglos, ge- 
, ncrolum, 


To the worſhip fu? | Eximio vire, Pomin® 
Maſter du val E/quzre | dels Valiere armige- 


Lord of the white 
houſe : el true gen- 
ilemen in France are 
E/quires. 

Toa Cardinal, 


France, CC 


Aun archevelque, | T'oan Archbiſhop and 
' 80 4 Biſhop. 


& Gveſque. 


A Monfieur Pilluf- | To the moſt reverend 
triffime & reverendiſe | Farhes in God Willi 
Monleigneut 


fme 


4 


an , 


Archbiſhop cf 


| 
| 


j 
' 
| 


| Tomy Lord » my Lord * 


ro, Nomino d2 alb: 
dome, 


Ad Cardinalem. 
2omino Domino <- 
minentiffimo Card: - 
nali de loco daiviti, 
Duci,& Pari Francie- 
&c. : 
Ad Archiepiſcopum, 
& ad Epiſcopum. | 
Iluſtrifiimo, & reve- 
rendiffimo viro Do: 
mino Archiepiſcop* 


At 


PIP 


Rm 


UVarcheveſqz de Can» | Canterbury , @ 


© ods. abt. — — — — —— 


nn es chm Amman 


KL Ig9L) 


c. |Cantuanienſh, Reve= 


ter#n:y., Au R.pere en | To theright Tevercnd cendiffimo in Chriſta 


dieu Monſeign Fe+ 
velque d'Oxtord, 
L.es aboez ne fe 
tachenr point a pres 
ſent, quand on leur 


Jonne ce meine titre, 


Les Prefhdens , & 
contcillers de Ia plus 
part Jcs parlemens 
veulent auſht eſtre ap= 
pellez (eigneurs. 

On ectit ainft a 


ceux, qui ne font pas. 


{c1g2neurs, 

A Monhttcur, Mons» 
ſfieur Gzoitard Juge 
de la prevoſte au Gege 
Royal de Lodun, 

A Lodun. 

A Monfiewr , & 
tres cher ami Mone 
eur Yoge gentl- 
lone Aloman dee 
meurant c1ft, Mon- 
ficur Emcry a Cenſet- 
gne du rov de Dan- 
tiemars au Faux- 
bourg Saint Germain 


rio des mArets, 
A Menſficur, & 
ires Hhonore , pere 


Monſiew Gt Coams 
Heury advyocart,& Ccleu 
Au liege royal de Sau 
MATTY 


A Saumiyr-. 


Father Joh» , Lordbi- 
| ſhop of Oxford. 

| Abbats are not ver y 
' angry now a dayes, tj 
one give them thi 
title, | 
' The Preſidents , and 
' counſellours' of the 
mo? Pariiaments,, 
de fire lthewz/e to oe 
ca'led Lords. 

They write to them 
fat are n0 Lords , in 
, this maner. 

To the worjhipfult 
; Maſter Grotard Re- 
' corder in Royal Tt- 
i Fi/difion of Lodun » 
| To Loawn. 

; To his loving friend 
; Maſter Vogle Dutch 
(gentleman living Mr 
{ Emerys 

| of the King of Den- 
' march in th; {ubburbs 
| of Satat Germante, in 


! 


| Femwu {{ttct. 


EEE. Ine ad 


' Ta by much honoured 


— 


| fleury advocate end 
| ele in the royall 
' COP? of SUUINRUT 

£ @ Saunt. 


at the fiene | 


| Father Mr de Cham- 


| 


patri Joann) Domina 
Ox onienſ1 Epiſcopo, 
| Exgre non ferut nunc 
dierum avbares, fiquis 
hoc eodem ipſos ac- 
net titulo. | 


Prefefti, non minis 
quam confiljarii (um= 
mMarum curiarum ame 
biunt ettam titulung 
Deminorum, 

Non Dominis , ſeu 
19n magnanbus ſig 
{cribitur, 

Domino , Domin@ 
Groijiardo Judici 11 
cutia- regia Loduni, 
Lodunum, 


Amicahmo , dileRtiC. 


mo que amico {yo 


Domino Vogelia 
Nobili Germano, 


degenci apud Domi- 
num Emuery lub fguae 
Regis Naniz in ſub. 
urbio div Germany, 
:n platea paludum. 


Honoratifimo Do. 
Mino, & YPatri {uo 
Domino de Cainpo- 
forido, Patieno, & 
elcto IN regia curtis . 


| Salmauricnda 


Salmwinm, 


EO 
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d'une lettre, 

A un roy, 
Sire, 

Si verte Majeſte ne 
racevoit que des dons 
proportionnez a fa 
grandeur, ce (eroit un 
perpetuel obſtacle a 
mon deyoir. 


La fin. 

Je deſire de faire 
paroiſtre a votre Ma- 
jeſte combien paſſi- 
onnement je deſire 
me conſerver Phon- 
neur, que Jai defſtre 
ne,De votre Majeſte. 


. Le tres humble, & 


tres obeiflant ſujer, 
& lerviteur, 
G. D. 


Au duc de lorraine, 
Au Cardinal Infante, 
& aux autres grands 
ſergneurs ſouverains 
on ecrit au Ggom- 
mencement des lct- 
tres 

V otre altefle, 

Et a la fin 

De votre alteſle 

Le tres humble, 
S&Cs 


Le commencement | The beginning of a 


letrer. 
Tog King. 
&S er 5 


Tecetve but thoſe gifts 
that are proportionate 
to your highneſſe , It 
would be a perpetual 
obſtacle to my duty, 


Theend. 


I deſire to ſhow your 
Majeſly how affeti- 
onately I an deſirous 
to keepe the bonour 1 
have to be borne,Your 
Majeſties moſ# hun- 
ble,and moſt dutifull 
fage and [ervant, 
- D, 


To the Duke 6f Lor- 
raine, Tothe Cardinal 
Infanta , and to other 
great /0veraign Lords 
they write in begin- 
ning of letters. Your 
highneſſe and in the 
eud,Tour highneſſe 
moſ# humble, 
OP 


If pour Majeſty would 


Initium epiſtole. 
Ad Regem, 


Rex (ereniſhime 6 ve- 
ſtra Majeſtas ſug am- 

lirudine digna foe ' 
Cn acciperet 
dona , perperuo ipla 
officio meo efler ob- 
faculo. 

Finis, 
Summopere delidero 
perſpectum explora- 
rumque reddere Ma- 
jeſtati veſtrz: quan- 
tum me teneat defj- 
derium conlervandi 
honorem nggivitatis 
mez , quz me fecir 
Majeſtatis veſtre,Hu- 
milimum , Iuxta ac 
obedientiffimum ſubs 
ditum, & ſeryum, 

'r 8 + 
Ad Ducem Lotha- 
rihgiz. Ad Cardina. 
lem Infantens, ac 
etiam ad Principes, 
qui lupremo gaudenr 
Domimio fic in initio 
ſcribitur Epiſtol =, 
Altitudo veſtra. In fi- 
ne vero: Altitudinis 

veltre humilimus, 
&c. 
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Au Prince d'Au, 
range, & a ceux de (a 
qualite on ecritV otre 
Excellence, De vorre 
Excellence, 


Le tres humble 
lerviteur, 
Anx Cardinaux. 
Votre eminence. 
Te votre eminence, 
Le tres humble, 
8c. 
Aux ducs , & ſeig- 
furs, 
Votre grandeur, 
De votre grandcur, 
Le tres humble, 
Q&c. 


Ou bien ieule- 
ment aw COmmence- 
ment, 

Monſeigneur. 

A la fin, 

Monſeigneur. 

Votre tres humble 
{erviteur. 

Commencement 2 
BN ami, 

Monſieur tres cher, 
& tres honoxre ami, 


La kn, 
Je finirai eſperant que 
vous m'honorerez 
t21jours de la qualite 
ae j'ai d'chire Mon. 
Acur, 


They write to the |fic Taſcribitur epiſtol? 
Prince of Orange, and jad Puncipem Auriae 
tomenofhiranh, and cum ,juxta ac adeos, 
quality. Your excel- | qui cjuldemn {un ordt- 
lence, Of your excel- |mis, Excellenua veſtc2, 


lence, Excciienuz veltrx; 
The moſt humble Humilio us 
ſervant. | (C: Vis. 
To Cardingls. | Cordirhnlibus, 
Your eminence. Veitra eniment!a, 


Enmcnieyvelt >. 


Of your eminence. 
Humilliaus 


| | 
Your mo/t humble, | 


CPE ſcrvus. 
To Dukes, and Loxds, \Ductbus,& novitous 
Your greatneſse. Doiminis. 
Your Lordſhip. Ampltuds vetira, 
Tour greatneſJe. jAwplicndinis vettr, 
Your Lordſhips, Humiikmus 
Mojt bumble [crvus, 
| ſervant. 
Or only in the begin. |Vel tolummodo in 
ning. [1nito., 
Nobiliffime Domit- 
My Tord, ne, Jn fine» 
In the end, |Nobuliffime Domis- 
My Lord, nc, 
Your mo? humble Tuvs bunilimus, 
ſervant. XC, 
The beginning to a\[ntium ad amicum. 
friend. : 


Moſt deaze , worthy, | Dile&tiflime, Digniſ+ 
and very rTeſpetted\me , juxta ac obler- 


friend. 
The end. 


'T will conclude hop- 


ing that you ſhall al- 


wwaies honour me with| 


vandiſ{lime amice, 
kinis, 
Imponam finem hac 


[pe frerus quod me 
nungquam non fis de- 


the title I have to bei-oraturius tizulo, & 


Sr, N 


onore, 
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[unde vos moin-\ One of your meane/t 
dres,m2is des bs \ but one of the moſt 
fideles, & afiefi-; fairbſull,* affec- 
onnez amis P,B,| rionate friends,P.B. 
Autte forme de fi-! Another forme of c0n- 
nr, \ lading. 
Fe &1trai vous ſup= | [wi conclude beſee- | 
{ 


plant d*-voir tot | ching you to accept 
jours pour agreable | aſwates /0 farre of we 
uz je fois route ma | that Tt may be allmy 
vie { iife time 
' Monkeur, : KLE 
V &tre tres hamble | Your mo/# humble 
ſerviteur, & am! | ſervant, and affe- 
res affections ©, | Fionate friend,P.B. 
PB. 
Monſieur, 
ity a long temps, | Ir # long fince 1 doz 
que j*aſpite a avoir | deſire to heare from 
Fhenneur de recevort | you: but I have been' 
de v-s nouvelies: | deprived hitherto of 


| Sip, 


Maxis pat cite juſqu' a rhat happines,I cannot! gata fuir 
refert prive de ce | believe that your ab-| 


Unmus ex infimis 
ſed ex fideliflt- 
mis, taique ſtudio - 
{i{hmis amicis,P,B. 


| Ala finem facendi 


forma, 
Finem hic faciam e» 
piſtolz mez:te emxe 
oblecrans , ut wubi 
ſemper ſit acceptum, 
ut per totum Vit cur- 
riculum mee ſim, 
Tuus humillmus 
ſervus, tuique Ru 
diok{himug amte- 
cus, P. B. 
Domine, 
Diu eſt quod ate au- 
dire percupio ; ſed 
tanta qulu hacenus, 
neſcio quofato,denee 
felicitas, 
Non poſſum in ani<« 


bin. heur. Je ne tau- | ſence > and 2ifane| mum inducere meum 
22s croire gue voue | fron tnisplace , may; abſentiam tuam ab 


abſence , & eloigne- | be able tro make you 
ment ſoient capables | /ooſe tne remein- 
de vous faireperdre [a | brance of ene who ho- 
memoire de ceJui, qui | noureth, and refpetts 
vous honare, & re= | eth you as much as 
ſpete avtant qu'on | oe can honour one 
fauroir henorer un | without Idolatry. And 
homme fans idola- | thouzh I deſerve not 
rxie; & bienque je ne |the continuance of 
metitte pas 14 conti- [your friendjhip, 1 


ny4ti5n de vorre ami: | {noutd wrong Yeur 


tit; je ferets tOrt a 4£004 Nafure, and Tour 
vowe Lonra urel, & | 


hoc loco potwile cſie 
IN Caus3 cur EX animes 
tao prorſus excidcrit 
memoria illius, qui te 
canto colit honote, ur 
mortalem nullus ma. 
g1s colere poſſit abs- 
qz Idolatria & quam= 
vis non merear ut wi 
me longius bounores 
amicitlg : maximam 
tz huUmanitati,juxt2 


vihas wee 


_—_ 
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3 Yorre conſtance de 
Penfer que vous peul- 
hez cefſer d'aimer 
celui , que vous aver 
une fois honoure du 
titre de yotre ami. Je 
Vous prie de me favos» 
riſer d'un mot de re- 
ponce: & de mecon- 
lerver totjours Phon= 
neur de yorre amitie, 
commea celui , qui 
n'a point d'autre am- 


bition que de vivre, ' 


& mourir 
Monſieur, 
Votre tres humble 


(eryiteur, & tres 
fdele ami. 
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conſtancy to thinke 
that you might ceaſe 
to love one, whom you 
| have once honoured 
| with the title of your 
| friend, 1 doe intreat 
| you to honourme with 
an anſwer from yous 
| aud alſo to grant me 
alwaies the honour of 
your friendſhip; as t0 
one , whoſe greateſ# 
ambition is to live, 
and dye 


$17, 


Tour mo/# humble 
[ervant , and 
taithfull friend. 
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ac conſtantie facerem 
Injuriam fi mihi per= 
ſuaderem te non pof- 


| 


- non amare eum, 
quem in tuam ſemel 
receperts amicitiam. 
Teetiam, atq; etianz 
oro ut miki digneris 
reſcriberegnon minus 
quam tua mihi obſer= 
vadiſlima ſemper digs 
nari me yelis amici« 
tia: quippe quod nibil 
mihi fi anfquins 
quam ut vivere, & 
mori poſhm 


Domine, 


Tuus humili:mug 
ſeryus, fidelift- 
mu{q; amicus. 


FI1INIS. 
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